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6 BEUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 26

as the material embodied in the present paper. The work of trans-
lating and explaining the texts was greatly facilitated by Cultee’s
remarkable intelligence. After he had once grasped what was wanted,
he explained to me the grammatical strueture of sentences by means
of examples, and elucidated the sense of dificult periods. This work
wias the more difficult as we conversed only by means of the Chinook
jargon. It will be noticed that the periods of the later dictations are
much more complex than those of his earlier dictations.

The following pages contain nothing but the texts and translations.
These collections of texts will, it is expected, be followed by a gram-
mar and dictionary of the language, which will contain a comparison
of all the known dialects of the Chinookan stock.

The Kathlamet is that dialect of the Upper Chinook which was spoken
farthest down the river. = Its territory extended from Astoria on the
south side and Grey’s Harbor on the north side of the river to Rainier.
Cultee stated that above Kalama the pronunciation was slightly dif-
ferent. He mentioned the following tribes as speaking the Kathlamet
dialect: The Wi'ga-igam of Grey’s Harbor; the 1i'cgEnEmaxix- about
opposite Cathlamet {on the north side); the Kri'ecarxix-, at the present
town of Cathlamet; the ri'garala, about three miles above Oak point
on the north side of the river; the Leta'meéctix’, half a mile below the
mouth of Cowlitz river; the vi'kjalama, at Kalama; the T&'iaq;6teoé,
three miles above Oak point, on the south side of the river; the
Kira'gulag, two miles below Rainier; and the Kri'moix', at Rainier

Alplabet

a, ¢, i, 0, u have their continental sounds (short).

i, i long vowels.

L vowels not articulated, but indicated by position of the

mouth.

A, E, I, 0, U obscure vowels.
i in German Biir.
i aw in law.
i)
i
i

=
-
=
"
- |
d
o
=

o in (rerman voll.

e in bell.

iin hill.

separates vowels which do not form diphthongs.
ai iin island.

atl ow in how.

Il as in English.

11 very long, slightly palatized by allowing a greater por-
tion of the back of the tongue to touch the palate.

1 posterior palatal 1; the tip of the tongue touches the

alveoli of the lower jaw, the back of the tongue is
pressed against the hard palate; sonant.
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10 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 26

will go home.” Then she went home. When she approached her
house her child was erying. She entered and took it.  She took it [in
her arms| and, behold, it was a stick!  **Oh, my poor child! Perhaps
AqjasXé'nasXina carried it away.”™

Now AqjasXénasXéna carried that child.  She took it home to
the house [which she herself] and the Crane [inhabited]. Now they
staved there. The child grew up. Then she always carried the boy
on her back. After some time she grew tired and one day she left
him at home. Then the Crane said to him: ** Come here. I will give
you food.” He gave him trout to eat. Now he told him and said to
him: ** Do you think she is your mother? She is another [woman];
she is not at all your mother. She carried yvou away. Her name 1s
AqjasXénasXina,”  After some time she came home. Now her boy
was angry. ** What did you say to your nephew, Cranet” *I smid
to him: *She is vour mother.” You made him sick.” **Oh, younger
brother, thus shall you speak to your nephew.” On the next day she
went again and carried him.  In the evening she came home. On the

Lo'qulgt Lgexan, Tgtio'’kti nXkjua'ya.,” Aqga igd'ya, Ef;ﬁ'Kk;ﬂa.
Cries my child. LERV | I go home.* Then she went, e went home,
Q;oa'p iktd'xam turiq.u‘u'-, aga Lo'qulgt Led’xan.  Aga igﬁ' am. Aqga
Near she come wose,  then eried her child, Then  she entered, Themn
igr'Lgelga Lgi'xan.  Aqa @'wa ige'tdéx. Aga @mego: <O rLge'xan
she ook it her child. Then  this :mmltd it. Then  astlek: =i my child
rgoa'ti.  LXuan  AqasXépasXena  ikroti'mit.” Aga  ige'Lukn
[T Perhaps AqpasXénasXéna carried it away." Then she carried it
AqjasXemasXeéna raXi ck'a'skas.  Aga  ikro'kram te'etaqr kja
AdqprsRenasRenn Ehaet child, Then  she carried it to  their house  and
iqioi‘ecqoae, A'2qa iexe’la-itX ko'pa. Aqa  ira‘ga-in  iginxe'lox
the crane's, Then they two stayved there, Then lnrge hecame
raXi rk'i'skas. Aqa ige'Lokn ikro'ctxoax. L&'1é aqa tEel igh'xdx.
thit child. Then  she carried she earried him Long then tired she he-
him on her back, came.
Aga eXt wi'koa igrge'loqrg. Aqa iteio’lXam iqjod'qoac: ** Mi'te,
Then  one day hie was left, Then  he said to him the crane : “ Come,
mii'té! iamilgoim.”  Iteayilgoim d'gjéx-Ené. Aga igixélgu'vitek.
come! I will give you foed.'" He gave him food tront. Thien - he todd.
Iteio'lXam: ** Mxwo'Xuann wi'maq #@'Xan?! AXeld'ita., Niege'
He siid to him ; “ Do vou think your mother thatone? EShe is another one.  Not at all
wi'mag. [gemuti'mit. Ited’Xelén AqgasXénasXena.” Lid aqa
vour mother, She carried yvou away.,  Her name is AqgpaeXEnasXena., Long  then
igaxatgoi'mama. Aqa iXg'LXadkt itedi’Xan., “Qi mioxo'la
shi came home. Then he was angry hier som. “How did yon speak
to him
imé'LatXen, iqjod’cqoac.” Qa2 niuxdé'la? Niuxd'la wi'maq a'xaue.
your nephew, crane!’ “How did I speak I=poke to  your mother that.
b 1o him? him
[tea'tequm  gamidfex,” A4, 4, i, d'owe! kjoargi't amioxd'lalema
Sick she always makes “Ah, ah, ah, younger thus speak to him to
youw" irother!
imé'LatXeEn.” Aga wi ige'teuktiX. Aqa wi igd'va. Aga wi
your nephew," Then  mgnin it became day. Then again she went.  Then  sguin
igé'yuctx. Tso'yustiX ickoi'mam. Aqa wi igé'teuktiX. Aqa
hm! carried him, In the evening uhu‘cum.l.!hume. Then again it ot day. Then
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12 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 26

long line. He had used all his arrows. Then he tied his bow [onto
them| and went up. He arrived in the sky. Now he made a hole in
the sky and found another country. Now he went and met an old
woman. ** What do vou carry on vour back, old woman? I am hun-
ory; give me to eat.” **I am the darkness; I am the darkness.”
“You must give me to eat.” **I am the darkness, O, chief, I am the
darkness.” Now he jumped [at her] and took away her load. Then
he pulled out the stopper. Now it became dark. **Close it! close it,
0, chief, close it!” Then he closed her load and it became light again.

He went on and again he met people. They were black. ** Where
are you gmn-r? " “We are going down. We go into the hair of the
]wﬂplo [They were the lice. |

He went on,  He met more people.  He =aid to them: ** Where are
vou going!” *We are going down. We are going to live on the
bodies of the people.” [They were the itch. |

He went on and again he met people. They were pretty people.

tid'qgamatex. Aqga  itixd'tqoam  tid‘gamatex. Aga kjau ited’xoa
his arrows. Then he finished them his arrows. Theén tie bz did it
aya'prLiiké.  Aga iugué'wulXt.
hiz bow. Then he asconded.
Aga i0'yvam igd'caxpatiX.  Aga Lxoa'p itei'yax igd'ecax. Aqa
Thin  he arrived sky at there, Then hole he made it the sky. Then
in'vam igd'caxpa. Aqga itein'skam @1X. Ixald'ita 81X, Aga id'va.
he arrived aky in, Then he found it & coun- Another coum- Then  he went.
try. try.
Aqa iterd'skam rgieyo’qt rgagélak.  **Tian imé'etxula, nqﬁmﬂ qt?
Then he found it an old one & WOINAT, “What vour load, d Wwoman?
Wa'la ge'nuxt; né'tgoim.”  “*Anp/onmi’x, anpjonma’x.” Q)a txo
Hungry I wm; give me tooent"” ‘1 mm fw- r]m];rmq:l I am the darkness"*  Must
amnElqoé'ma.” “.-"mp;ﬂmm"l'x, qé'etimX, anpjonmia'x.”  Aga
vl give me to eat.” ‘T am the darkness, 0, chief, I am the darkness," Then
itel’sopeEna; ited'grlka ited'ctxula. Aga riq ited'vox ava'k;jekteots.
he jumped: he took it her load. Then  out he took it its stopper.
Aga ied'ponem. **E'xpd, &'xpo, &xpo. gifctamX, &xpd.” Aqa
| = |
Then it got dark. Close i, close i,  close it, 0, ehief, close it."
ited'xpd itei'stxula. Aga tuwd'x ig@xauxix.
he elosed it her load. Then light it got.

Aga witax io'va.  Aga witax rjap itei'téx t#1Xam; tole'XumaX
Then again  he went. Then again  find  he did them  people; black
te'1Xam. “Qamta amed'va?” A, anted'va gé'gualiX. Antced'ya
peope, “Whiere are you pedng? A, WE 0 WL, We go

te' Xam LE'gaged.”
the people thetr hair.
Aga wit'ax io'va. Aqa wit'ax itetd'skam té'lXam teaté't. Aqa
Then  again he went. Then  again he found them people coming,
itetd’ | Xam: “Qﬂ'mtu amed'ya?” " A, anted’'va gé'gualiX. Antcd'ya
he sadd to them: ﬂl'hpn, are you golng?* Ak, we gio down., We go o
té'1Xam 1tarqg.
the people  their bodies.'
Aga wi id'va. Agqa wit'ax itetd'skam té'lXam  tgaté't;
Thm agnin  he went. Then again he found them people coming:
totjo’ktémax  té'1Xam. "‘({ﬁ'mtu amed’'ya?” ““Ad, gé {aualﬂ{
pretty peaple. Vhere A you #uilu.."."' wah, WL

anted’'va.  LE'gaqed Naté'tanuépa anted’ 3,':1
W o, Their hair the Indians to we o,
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14 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL 26

He went on and came to a parting of the roads. Then he walked
the road to the left. He went and went. Then he found human
bones: He went a short distance and [the road] was stinking. He
walked on and saw a house. He entered and searched for urine.
He found it and washed himself. After he had finished washing
he searched for a comb, but he could not find one. He saw a
large basket, and thought: ** Perhaps there is a comb in that basket.”
He untied the basket and took it down. He took out a mountain-
goat blanket. Then he took out another one. He took out five in all.
Then he found a woman,—oh, a pretty woman! Bones of children
were tied to her hair. She gave him a comb which was made of
human bones.  Now he combed himself, and he put back the moun-
tain-zoat blankets. Then he hung her up there. He stayed there.
Soon the noise of falling objects [was heard] five times. A person
was thrown into the house.  Another one was thrown into the house,
Still another one was thrown into the house. Five [dead] people were

Aga i6'va wé't'ax. Aga ited'skam cl'iXatk. Aqa ia'loya &'wa
Then he went agELin, Then he found them  1wo Foads, Then he went on it there

q;eq;étektan 8’ Xatk, Aqa io'va. Io'va, aga iteto’skam te'gaqoteo

the leit the road. Then he went. He went, then he found them hannes

memald’ctike.  Mank kela'iX io'va, aga ka'nanwe taketi. Lid i6'yva.

of dewd ones. A little far hax 1.1'-.||t then all stinking. Long he went.

Aga ited'quikel tqu'Lé. I6'pgam. Iterd’naxn Lo'end. Aqa iterd'ckam
Then he saw it n house, He entered,  He searched for  urine, Then  he found it
Lo'End.  Aga igexe'qoat. LiZ, iLe'XoLq igexe'qoat. Aqa iteLo'nEXL
urine. Then & washed, Long, he finished he washed. Then hesearched for
rktea'ma.  Niict iterd'skam vktea'ma.  Aqa ited'qelkel iga'giltk. Aqa
a comb, Mot he found it a comb., Thi.l:l. hie sww it o bazket,
igiXLoxoa-it: ** LXuan kopa’ Lktea'ma.” Aqa stuX® itei’yuX i it il &Itk.
he thomghi: ‘Perhaps thire e b Then  untie e did it ket.
Aqga i.l,viﬁ'l;KEm o guuh; Liq® itei’'Lox LEXt Lgoa'k. Aqa wi
Then he placed it YW Ont  he did it ane  monntain-goat Then again
blanket.
Leon  Lag”  itei'Lox.  Qui'numa  1iaq” itei'tdx.  Aqa  itend'skam
O more ot b il it Five ot he did them, Then he found her
Lgagé’lak. O, Ltjo'kti Lgagé’lak. O4, kjau'kjaun te'LguXt te'q)oted.
WO, Oh, pretiy A WOTINATE, oh, thed werse on her T EniEH.
Pir ita'qjaketaq te'qjoted, tgi'toténike tE'gaq;oted.  Aqa inkre'lot
Full her head hones, children their bones. Then  #he tvu it
Lo him

Lktead'ma.  Lm@'melds te'Lagioted.  Aqa iLexalge'tcam.  Aga wi

n eomb, D peoplie their hones, Then (it mmi?ed himself. Then again

itcawi'kitk taXi tgoa'keEmax. Aga wi iteapjé'nit kopd'. Aqga

he put bagk thome blankets. Then again he hung herup  there. Then

ii'La-it. Koala aga qul. Agqa wi qul, aqa wi qul, aga

he stayed, Soon then noise of fall- Then again noise of fall- then again noiseof @ll- then
ing objects, ing objeets, ingohjects,

witax  qul. QuinmEmiX qul. Iqrxi'ma LgoaL#'lX tqu'rLépa.
again  nod=eof fall- Five imes  nolseof fall- It was thrown i peTE0 i 1.
ing objects. ing objects. down

Aga wi Lgon iguxi'ma. Aga wi Lgd'nax iqrxi'ma. Aqui'nemike
Then agnin another  was thrown Then again  another wis thrown Five
down. down,
te'lXam  igoxod’ima  tqu'Lépa. ILxii'la-it  id'qoq  iteo’yuct.
peeTSOmS were thrown down  the house in. They stayed his sons llll}ll."i'll:'."l‘lillg'
slars
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woman—a pretty woman. Her hair was full of dentalia. She gave
him a comb and he combed himself. When he had finished, he
put back all the blankets and hung her up there. Then he remained
there. Now the noise of falling objects was heard. It was heard
five times. Then five men came in, [the sons of the Morning Star.
Thev had ecaught mountain goats.] They stayved there a long time,
Then the basket hegan to swing. The old man said: ** Ah!”  Again
it began to swing. Then he suid again: **Ah!” He spoke to his
children: **Take vour sister down. Something bad has been done to
her.” Then they took out their sister and took her to [the visitor].
Now he took her and they stayed there for a long time. [She was
the Sun. |

Now one night the Evening Star's sons made war upon them. They
shot arrows. [His daunghter,] the Moon, was ashamed. Now they
went home. [The Sun]| said to her: ** When people go to defecate,
you shall light them. You are not as good as I am. I shine when
chiefs exchange presents.”  Now the Moon went home.

iteLo'skam  Lgag@lak. O, wntjo'kti nLgagélak. O+, ra'ktémax
b fouanad it i WAOIATL (h, pretty 0 WOIMan. 0Oh, dentalia
paL LeE'Lageopa.  Ieke#lot pktea’'ma.  Iiexelga’team. I8 Xuorng
full her halr af. Bhe gave it 1o him A comiy, He combed himsclf, He finished
itéxalga'team. Aqga wi iteauw@'kitk ka'nauwé tqoi’kemax. Aga wi
combing himself, Then again heput them back all mountain-goat  Then agrin
hlankets.
itcup;o'nit kopd’ wit'ax. Aga 16'ra-it. Lé'lé; aga  qul  ig8'xoXiX,
ht puit her ip thene ngnin, Thin  he staved, Long:  theén naise of fall- it became.
ing objects
Aga  wi qul ige’x0XiIX., Qoi'nEmiX qul izexoXiX.
Then  again nolseof fall- it became. Five times niod=e of fall- it became.
ing ohjects ing objects
]IJI'HLL:M[‘HJ Lkanaim ][ui"num'ikr. Iux@'la-it. Li'lé inx@la-it. Aqa
Thiy entened all five. They stayed. Long  they stayed. Then
igexeld'lalemtek igi'giltk.  Aga igé'kim igjeyd’qt: ** A4.” Wa'tax
it swung the basket, Then he =nid the old man: Al Again
P

ivexelilalemtek.  Aga wi dg@kim: A4 Tterd1Xam  id'qoq:
it swung. Then again The safd: “Aht He said to them  his children:
“Ai'ng 1ig” mel’kdéx amted'metXiX."  Aqga ited'mel iteid’léx.  Agqa
=mick off muske her your younger sister," Theén  her badmess l'u:m:lu'te it Then
€L feT,
|.:'i}r;" ILE'kix ari'metXiX., Ledigemid’etamét. A'ga ited'ckam. A
they did her thelr younger sister. 'ﬁu-:.' put her near him. Then  he took her. T
iexéla-it.  Léa'li, lW'lE fexé’la-it.
they two Lo, long they two
stmyed, sta .
Aga Xi'piX aqa saq® ige'Lox. Aqa iLxe'maqt. I%‘gxamﬁ'm-ﬁ
Then cvening  then  war u.'amluu.l:lp. Then they were shot. Zhe was ashamed
on them.
akre'men, aqa iLe'Xkjoa. 1go'1Xam: ** Qid'x kja Lkrotsa'tsamx, teXua
the moon,  then shewent home,  She was told: I they defecats, then
waX qamLgikld’xoax. Niet xgleateX, Nai'ka, qia’x tkani'xime
shine you i Not ]lﬂ; me, 1, if chiels
tkile'ma gEnoxoi'xax, teXua wiX qanLukué’xa.” Aqa ii'Xkjoa
exchange they do, then shime I do for them." Then  shewent home
akre'meén. Aqga iexé'la-it kopa'.
the moon. Then they two tlere,
sta ved

¢
S
hen
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and hid it, **Give me my arrow, Blue-jay: I am poor. Give me my
arrow, Blue-jay; I am poor.”™ “*Come here! Who are you?” *Oh,I
was not yvet born when Aqgjas X&' nasXéna took away my elder brother.™
**Oh, [I am your elder brother.] Itis L™ 1 think it is you, Blue-
jay."  Now his sister-in-law took him and blew upon his eyes. Then
his eyvesight was restored.  Now she gave him a small mountain-goat
blanket.  **Quick; go home and bring vour father and your mother.™
The boy went home. When he arrived at the house he said: ** Oh, my
elder brother eame home.” His mother began to ery: **1 think Blue-
jay is deceiving you.” = Well, feel of my blanket.”™ Then she felt of
his blanket. It wassoft. ** Perhaps he came back, indeed.” * Indeed,
it is true. I came to fetch you. My sister-in-law sent me.” Now
he took his mother and father to them. She washed their faces and
their evesight was restored.  **Quick:; go and sweep our house and
make a fire.” They swept the house. After they had finished they
went to fetch those who had just arrived. Now they carried all the
property [into the house|. They stayved there. Now Blue-jay opened
the door and defecated in the doorway. [He was told:] **Take a

agkE qamate X igé‘sqeés, tege'kintgoax.”™ ** Ni'Xua me'té! rin mi'vax?”

my arrow, blue-jay, I am poor."” “ Well come!  who vou?"

(), nai'ka akoa nict gi ngoar#’lX  igiuti'mit AqjasXénasXéna
i, 1. _lln:ul. nol  when RO, shie took him away AgpesX & nnsXonm
VtellX.”  *O4, nai'ka, nai'kal” “Kia mai'ka iq8'sq8s.” Aqa

my ¢lder Y Oh, I, I *And yonil Iue-juy.* Then

Lrother,"!
ige'kelka  ayd'potexan.  Po'po igi'vuX sia'xost. Tuwa'x, i%é'ki‘kct,
she took him his mister-in-law. Blow she did him  his face, Light, [T
Aga iqre’lot ind'koa-its  pLgoa'k. *Ai'ag, mu'Xkoa, cod'lemam
Then T was given w smull :Iltlblll::.lil,i::-R[mI = {mnick ! go home ! feteh them

blamket.

oaméqo kia we'mam.  Aqga jed Xkjoa ikji'skas.  Ié'vam tquinépa.
! ] 1 = i j’

vour modher  and  your father. Then he went homce thi baoy. ]:lizaI came  the house o,
O

O, dgité'mam #'teflX.” <02, agE'teax wi'yaq. ** Kia igé'sqés 1i'xlax
= h, he came my elder “0h,”  sheericl his mother,  ©And Ig-jay  deceive
brother."
tel'moxt.”  “*Ni'Xua ave'gelga l.gl-;’%lsiskml." Aqa igrETLgElgn
he did you,™ =Well, fel o my blanket." Then she {ell oo

vid'kjete.  Aga Lmen Lid'kjete. A4, LXuan d'ganuw@ igité'mam.”’
hiz blanket. Then =aft his hlanket. “Ah, perhaps il hie comes,"
“0, d'ganuwé, a'ganuwe. lamtega’lEmam. [eEntd’ koatek
(0, T eed, i, I comae o feteh yon.,  Ele zent me
agke'potexan.”  Aqa  itef'eukn  wa'yaq  kia wi'yam. Ited' kram,
my sister-dnlaw," Then  he took them  his mother and  his father. He brought them.
Aqa ikeomi'nakjua, aqa ice'kiket.  ** Ai'aq mntktﬁqﬁmﬁ'l& tEIxadqr.
Then she washed their faces, then they saw. “Quick swirip it anr D,
Amtktogjo'la, aga alamtXilee'nLxa.” Aga icktd'gjoéla te'etagr. Aga
Sweep it, then make fire."” Then  they swept it their house.  Then
iLked'koar, te'ctagr.  Aqa ickedgod'lEmam etaXi cté’'mam.  Aqa
they finisleed it thelr honse, Then  they went to fetch them those who came. Then
iLkE'tokweé ka'nauwé taXi ri’keelilemax.  Aga inxelditX. Aga
they carried it all that their property. Then  they stayed. The
itea-ix I-:'llu:l.}I. ig@'sgfs.  Aga iterd’tsatsa ici'c Egﬁl‘; “ A'kelka wuX
b ogsemned thie door libie=1a . Thasi he deferated — on the T “Take it that
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said to me: “Will you keep me, or shall I take you to him?*" **Oh,
1 don’t like you. You are stingy.” Mink went home. **She is lazy.”

*Quick, Otter, fetch her. Say to her: * Will you keep me, or shall
I take you to him?'" Then the Otter went. **Oh, I came to fetch
you. Your husband has sent me. He said to me: * Will vou keep
me, or shall T take vou to him?'"” She did not speak. Then he said
again: ** I came to fetch you: I came to fetch you.” **Oh, I don’t like
yvou. You are stingy.” The Otter went home. **Oh, she is lazy.”

Then he said to the Black-bear: * Go and fetch vour sister-in-law.”
The Black-bear went. **Oh, I came to fetch vou. Your husband
said to me: * Will you keep me, or shall I take you to him?°* “Oh,
I don’t like you. You are stingy.”

He said to the Raccoon: **(zo, Raccoon, and fetch your sister-in-
law.” Raccoon went. **Oh, I came to feteh yvou. Your husband
said to me: *Will you keep me, or shall I take you to him#’" * Oh,”
she said to him, **I don’t like you. You are stingy. You do not give
me any crawfish.”

*0h, Muskrat. go and fetech vour sister-in-law. Go and say to
her: ‘T'l- ill you keep me, or shall I take you to him?*” The Muskrat
went. “*Oh, I came to fetch vou. Your husband =aid to me: * Will

i'moxt, temé'onim.”  Iei'xkjon kd'=a-it. “* A, qjam Igi'xox.”
Idoyon, youarestingy.” Hewent home mink. “0h, REY she 18"
“Ai'aq agd'lEmam, é'nanake! AmulXa'mam: * Mai'ka tei namxii'n.x,
“Duick feteh her, otter! Giooandl =ay o her: You [int. doyon l:nkL

part.] me for yoursell,
nai'ka tei gamani'Lx?’” Aqga io'va &nanake. °* Ayamtga'lEmi’'m,

I [int, doyon take me Lo Then hewent the otter. “T eame to feteh vail,
part. | him?"**
Nikeiamted'e,  Iteintd'koatek ime'kikal. Iteend'|Xam: *Mai'ka tei
Nikelamtced‘e. He s sent me  your hushand., He said to me: You Eihll.
[HAEL.
namxi'Lx, nai'ka tei ]].:mlu,n.i Lx? " Nictqa igi'kim. Aga wé't’ax
do you take me 1 [lm i [ ';.u|1 talm me ti Notatall she spoke. Then  again
for yowrsell, jukrL. | Tndm ? )
ited I Xam: **Tamtgid'lemam, iamtgi’lemam.” Aga igio'lXam: =0,
he skl Lo her: “ 1 eame to feteh you, [ came to fetch you.™ Then  she said to him: - Oh,
neéct tl}'f"!\i iwmetxt, teEmé'onim.” Igé'Xkjoa e'nanake. **A, gqjam
not i I o vou, voll nre stingy," He went home  the otter. ik, WEY
g xdx. "
=he i8."
[teio'lXam  iské'ntXoa: ““AgidlEmam amé 1}()&:KN|, iské'nt Xoa!
e sadd to him the bear: “o and feteh her yvour sister-in-law, henr!
AmulXa'mam: *Mai'ka tei,’” ete., ete.
(e mmed =y to her: Yo [|I|1 el ehe,
|IIIFI !
Iteio'lXam  irata't: “ .-"Lg:‘i’ll-:mmu amé'poteXan,  iLata't!
e snidd 1o him the raceoonn: = 3o and fetch her your sister-in lew, e
AmulXi'mam: *Mai'ka tei,’” ete., ete.  Niet tq &x ia'moxt,
o and say to her: “You [1nt. A Cabsta 2 R “ Not I da vou,
part. ],
temé&'onim.  Niet imene'lqo-im Lmé'xanxéla.”
Vol nne fingy, Not  vou give me to eat VOE erabs
[tein' ]| Xam its] End'sts) Enés: * Agid'lEmam ame E’mt( Xan,
He =aid (o him ithe muskrat: “ (i mnud feteh her your sister-in- Iuw.
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said: ** No.” Do yvou want these elkskin shirts?” He said: ** No.”
She showed him all that was on the one side of the house. Next she
showed him the ornaments.  She showed him evervthing. He liked
that great thing that was hanging there. When that thing turned
around it was shining so that one had to close one’s eves. That he
wanted,  He said to his wife: **The old woman shall give me only
her blanket.™  His wife said to him: **She will not give it to you.
The people tried to buy it, but she will not give it away.” Then he
became angry.  After some days she asked him again: ** Will you
take this?™ She showed him everything. She showed him all the
implements used by men. When she came to that thing that was
hanging there, she was silent. Then she became tired and said:
*Take it, but look out if vou carry it. You wanted it. I wished to
love you and I do love you.” Then she hung it onto him and she

amto'krat™  [ted'IXam kjg'va.  © YaXi tei igelugté  ka'nauwé

will you carry He =aid to her, ‘No.' “ Thos [imf. elkskin mll
thiem?* purt. | ATIIOTS
amio’k1a?”  Ited'IXam kja'ya. Ka'nauwé taXi te'nat tgu'ré
will 1e.u'n CATTY He spid to her,  “Xo.™ All those  omne side  the hooss
them?
k'nuwa iktexe'néma. Ata'xtjax taXi tktée'max. Ka'naowéd ké'nuwa
iry she showesd them Next thaose things. All ey
o I|1m
iktéxe'néma.  Ya'Xka I tei'vuxt vaXi ti'nki gid'qa-in, vaXi
BT _uhnu;u_rl them That ike b did it that something large, that
o him,
qiupio'netiX.  Ma'nix la’xo nixd'xoax yaXi ta'nki qiupjo'nétiX
hanging up. When turn it did that wmut]:lin: hanging up
niktﬁ'qn}kuitqiihk nau'i tsXEp gqacxd'xoax sid'xist.  rid'ktjoma yvaXi
it turned round, at ones  elosed eyes il his oyes, Ehining that
ti'nki. Aqga ya'Xka yaXi c!|:1t tei'vuxt.  Ited'|Xam  ayi'kikal:
something,  Then that that ike he"dlid it He said 1o her s wife:
“Aginlo'ta eXt vyaXi itca’kjete wuXi :u:!ieyﬁ*qt.“ Izio’ | Xam
“ghe shall glve ity thaut her blanket that old woman," She safd to him
e
ayi'kikala:  ** Niet « l}lrutr:i":-; agimelo‘ta.  Ké'Znuwa giameld'lems,
his wife: never she will give it to you. Try it is bonght,
nict qantsi’X  agio'tx.’ Aga  wit'ax nix-Lx-d'qoax. Tei'xiX
NEVer she gives it away. Thin again he became angry. Hoeveral
gqavoqoe' XiX, aqa  withax algim}u'micxaguax: “YaX1l teal
his sle s, thin agiin shi askod him: * That [imt.
part.]
amio'kra!” agiolXa'mx.  Ka'nauwé kéi'nuwa aktixené'max taxci
will ¥OAL CATTY sﬂ =apd to b, All Iy sl 3!“:11.'1_?'1 them o those
i i 11111
tea'ktemax,  Aktixené'max ké'nuwa tax-i  tkala'kte. Ka'nauwé
their things. She showed them iry s man's !itin;;-t. All
k&'nuwa  aktixené'max.  Naikd'quamx  yaXi qiupjo'nétix-.  Aga
try she .1hu1.15s-_¢l therm to Ehe arrived wt that hnnﬁlng 1 Then
him.

gin naxo'xoax, ma'nix naikdo’'quamx  vaXi qiupjd’nétixt.  Aqa

silont shi bestamie, whon she arrived that hanging up. Thin
tell  igé'xdx  &'tcamxte.  Aga  igio']Xam: “Qd'txa amid’kTal
tired it became her heart. Then sho snid to him: “Ehall you carry i
Qi'tiocXEm! gén amio’k1a.  Mai'ka imé'Xagamit. Ké'nuwa t(“m.
Take care! if Vol carry it Your vaonr mind, Try
i'moxt, tegé tqiéx ia'mxoxt.” Quin ige'lox. Ka'nmauweé qub
I o wona, then like I do wou ™ Humg 5?& il it All hang

on him,












MyTH OoF THE Swax (ToLn 1894)

The people tried to buy a maiden, but her father did not give her
away. Then the chief of the Swans bonght her. They gave her to
him. It became winter. Now the people had eaten all their provisions,
and they became hungry. The Swan had a double dish. His mother
gave him food.  Dry broken salmon was in one dish, and pounded
salmon bones were in the other. Then the Swan ate the dry salmon,
and his wife ate the salmon bones. Every evening they received food
in this way. His wife did not know what her hushand was eating. She
thought all the food might be salmon bones. For a whole year they
ate in this manner. When she chewed, there was a noise of breaking
bones. When he ate, there was a noise of meat being munched. Then
she began to notice it. After some nights she took her husband’s

IoELo'q IA'KjANE
Hwan His MyTH

Ewa' ké'nuwa gomeld'lemx wuXi ahi’tjaun. Niet qaqd'tx. A'qa
Thus Imtending  she was bought that virgin. Not she was hen
Elven away,
Lqeld’q  ird'XakjeEmana gateumeli'lemx. Aqa  ga-ilé'tx. Aqa
the swans their chicf bought her. Then she was given Then
b0 him,
ted/xelqriX nind’xoaxix. Qatktirxd'mx tei'LxalEmaémax té'lXam;
winter it became, They fimished their food 1l people:
aga wald' aktd'xax. Aqga sxrumtiE't sqiu'nam, si'agjunam igeld’q.
then  hunger acted on them, Then  two fastened wooslen hiis wiossden thi: swan.
together dishies, ilizhes
Aga agé'lgoémx aya'qo iqelé’'q. Tkje'lak ag’Xt aqju'nam, tkl.j ni'LkLiX

Then  she gavie him hi= the =wan. |]'lil. i) nTE (s, dr (.-d and broken
Tl mother salmon salmon bones

at’ Xt agjunam. QatiXelemd'xumx taXi tkj@'lak igelé’q. Wu'Xi
O dish. He ate it that dried salmon t it smm That
avi'kikala tkjand'tkiiX  gataxalEmdé’'xumx. Ka'nauwé !&u’_‘;usﬁ}{
his wifo dried and broken she ate them, Every evening
salmon bones

kjoarqe’ agellqué'muX. Niet alo’XuiX wuXi ayi'kikala. Axro'Xuan

thus they {wo were Not she knew it that his wife. She thought
glven food,

ka'mauwé  thjandtkiiX  taXi  agqellquemuX. E4Xt igé'taq,

ull dried and broken that they Lwo were O Year,
sulmaon hones given food,
ataxalEmd' xumx, sxop, sxop, sxop, sxop vaXi itci'keXapa. YaXi
they ate it, noige of eating hard {ood that her mouth in
iqelo’q  nixrxelemax, tejkui’k, tejkui'k ii'keXa. Aga xi'xa
SWATL he ate nodse of enting soft food his motth, Then niptice
igio'xoax vaXi ited'kikala. Qantel’xpx quns't"ﬁﬁl aqa agigel
she did him that her hushand, Eeveral nigh then sha took it
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canoes could not go out, because the water was all frozen. Then
the Swans died of hunger. Now their chief heard: “*Oh, your wife
conjured the smelts.” Thus he was told: * Their houses are full
of smelts.” Then the Swan said: **We will go and 1 will take my
wife back.” Thus he spoke to his relatives.

Early in the morning the Swans made themselves ready. They
had two canoes. They went. The people said: **Canoces are coming.”
Then the Swans I'tmh‘:l, The woman was told: ** Maybe vour hushand
comes to fetch you.” She said: ** Lock the house. Do not let them
enter.”  Then indeed they locked it, and the Swans were standing out-
side. The woman said: **Quick! Roast five smelts; T want to eat them.”
Five smelts were roasted. Then the woman said: **The heads of my
smelts are roasted.”™ The Swan replied: **The heads of our smelts are
roasted.”™  **The belies of my smelts are turned over.” The Swan
said: **The bellies of our smelts are turned over.” *The backs of
my =melts are turned over.” The Swan said: **The backs of our

e —— -

xi' O XALX 1kE'nim {1..1 Xpa i io’ ‘le. Ka' llﬁll\\’l' itee’ 1pu-i:\: Aqa wa'ld
car not CATION |n11:cw11|:'r-.. wint. froen. Then hunger

irxela-it nqelo'q. A4, aga igéxelted mnq Lqeld’q iLa'XakjEmana.
they died the swans, .-'Ll!l. then he heard the swans their chief.

“ A2, amé'kikal I(}umiﬂ’itx igi'yux,” iqio'lXam. **Par pa'qrémax
o, your wife i itx she made," he was told, " Full their houses
iLXE'na.” T%{ “kim iqélé'q:  ** Alxd'ya, anuguilemama age'kikal,”
srmelts 't o maid lh.-: HWAN! “We will go, I will fetch her my wife,™

itetd' 1 Xam tid'cuXtike.

he tald them his relatives,

Wix ize'teuktiX, aga iLxelteXuitek Lgeld’'q. Moket ara’Xanim.

Early it pot duy, thenm  they made them-  the swans. Two their canoees,
selves ready

[oyi'4, A2, akeni'm até't,” igugoi’kim t&'1Xam. ILxﬂ g;:lu-‘f]{.
They went. “Ah, CANEE are com- they =aid the people. anded.
ing,"

A2, Lgeld'q irx@gela-iX.  Imé'kikal 1Xuvan iteimtgd’lemam,”
““Ah, theswans Tnmded, Your hustund — perhaps he eame (o feteh vou,™
iqo' | Xam.  ** Amegarxpd'va,”  igi'kim.  **Niet avacgi'tpga.”
slie was told, “Ehut the door,* she spoke. Mot they will enter.""
A'qa dganuwé iga'Lxpd.  Agqa kopd' pa'xaniX  iLxé'la-it. Aqa.
Then indeed it was shut. Then there o teide they stayed.,
igi'kim  wuXi aqagdlak: **Ai'aq aqd'lktea quinEm  aLxe’na.
she spoke that WOTKRTL S “ Quick FORsE :he amilis,
Anglgoa’x.” Aga  aqdlkica (qui'nEm ALXE'na. “Ewil!
I want to et Then they wers roasted five smelis. “Ths
tai'qaqstakuks aqd'lektea wuX agr'Lxana.” Aga ig@'kim yaXi
their heads are roasted those my smalis" Then i spoke thl.l
iqelo’'q: “Ewa' tgi'qiaqstakuks aqo'lekt ‘kikal anti
igelo’q: iwa'  ted'giagstakuks aqdlektea agre'kikal antd’vxana.”
swan: “Thus their heads e Fodsed my wife our smelts, "
“Lwi’  tei'unake aga-igtqwi’vayaXtiX  agr'Lxana.” “l-.w i
“Thus their bellles are turmn my smelts." ““Thus
teiunake  aga-iqtgwi'yayaXtiX  agr'kikal anti'vxana,”  igé'kim
their bellics are turneéd my wife our smelts," miﬂ
igelo’.  “Ewia tea'soteXike aga-igtqwd'vavaXtiX  aee'rxana.”
the swnn. s Thus their backs are turned my smakis, '
“liwid tgi'goteXike aqa-iqtqwa'yayaXtiX age'kikal antd’Lxana.”
“Thus their backs are turmed my wifia our smelts,™
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The people tried to hit that thing, but they missed it by a long way.
The two girls were seen. The elder one shot and hit quite near.
Next the younger one shot and nearly hit it. Now all the people
went home. They arrived at their houses.  ** Who are these youths
who almost hit it?” said the people. ** Wedo not know them. Maybe
they have just come.” In the evening the girls came home. Then
Blue-jay said: ** Mayhbe our girls hit that strange thing. They have
been away [all day].” Thus said Blue-jay to the girls.

On the next day they went again to hunt that thing. They tried
to hit it. After some time a canoe was seen and those two youths
were in it, The people said: *Those are the youths who nearly
hit it.” The elder one shot first. Ah, he nearly hit it! Next
the vounger one shot. He nearly hit its back. The people went
home. It became evening. The people came home. Then again

= e =,

Ké'nuwa tia'maq atqtilo’xoax yaXi ta'nki. KelaTX ac#}'ukl:.pﬁ'x.
Try hit they did it that =omething, Far wis misspd,

Aqeqelgelx.  Ti'maq agild’xoax wuX axgr'kung. joi'p  1i'maq
They were seen., Shimot she did that elder one, MNearly hit
agelo’xoax.  Alda'xta wuX axgr'sqax id'maq ageld'xoax. Qod'dp

shin did it. Next that FOUTIZET O shoat sha did it. kaarly
imaq agelo'xoax. NuXuakjua’'x  ka'nauwé  ta-itei  té'1Xam.

hit she did it, They went 'Imtnu all thase paple,
NuXunited'x ta-ftei t#'1Xam. “Qa'wa-ite taun tqjulipXuni'yu,
They talked to- those people. *Who these youths

gether :
ta-u  d'koapd ia'maq  itg@lox?7  igugod'kim  tadtei  t@1Xam,
whio ey hit did it sl those people.
“NtegoXue'LEluXt, koalé'wi rLXuan itgaté'mam.” Xa'piX aqa
“We do not know them, Just perhnps 1oy arrived.” In llill} even- Lhen

ng

gackjui'mamx staXi shi'tjau. Nigé'm i(&t‘:’sqﬁs: H8ti'xka 1.Xuan

came home thumag virgins. He saiid lue-jay: “They may he
sl sea'hatjau ii'maq asgilo’'xon yvaxi ti'nki itkjénuwi'i.  Koald'wi
these my virgins hit did it that something sirange. Juzt
kja'ya icge'xax,” itecdlXam ctaXi cha'tjan iqe’sqés.
nothing  they were " siidl Lo them s virgins AluEjay.

Wix igé'teaktiX, aqa wi giXeluwi'lalemtek vaXi ti'nki. Ké'nuwa

Mext it got day then again they went to hunt it that AT Try

day thing.
tid'maq iqté’lox.  La'2l8, agqa wi igé'qalkel ike'nim. Agqa  wi
shoot it it was done, Long, then  again b was s i SR, Thién agnin
cti'xka staxi sqiulipX etét. Igngoia'kim ta-itei té'1Xam: *° CtaXe'
L hose LW youiths CRTE, They salid thiose people: ey
ctaXi -':.1'1;11'1? X ta-u d'koapd ia‘maq  icgd’léx.”  Ia'maq ig@lox
they thie youths whio nearly hit id " Shoot she did it
wuX axgr'kung @'newa. A'Z2koapd ii'maq ig@'lox. Ali'xtjax wuX
that elder ong first. Nearly hiit she did it. Afterward that

. axgE'sqax ia'maq igelox.  Qpoa'dp ia'kalitas 1@'maq igé'lox wuX

VOUNZET (e slipot she did it. Near its back hit she did it that
axgrR'sqax. | %:Er'}{uuk; oa ta-itei té1Xam. Tso'vustiX igé'xoxoix;
VOULLZET GIe, They went home those people, Evening 1t batame;
aqa igd' Xoakjon ta-itel té'l Xam. IgdoXNoakjoi'mam ka'nauwe, Aqa
then they went home s peaple, They eame hone all. Then
wi  igo'Xo-iteo té1Xam: “O ta-u squlipX cti'xka arqé 1@'magq
again they ﬁp-l_}lku tis- the people:  *“0h, these itwo yvouths they later on hit

gether
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the elder one shot. She nearly hit it. Then it came in sight again
and the vounger one shot. Tep! there stood her arrow. She had hit
it. She said to her elder sister: *‘ Paddle!™ and she paddled. They
reached that thing: they speared it and put it into their canoe. The
people tried to puarsue them, but they left them all behind. They
came down the river.

Now all the people were sorry because the two youths got the better
of them. Blue-jay said to his chief: **Search for those two youths.
Gvive them your children.” He replied to Blue-jay: **Your advice is
good.”™  Now all the people eame home. They were all sorry because
they were conquered.  **Where may those vouths have come from
who hit that strange thing?”  When it turned one way, it looked red;
then it looked green, then white. The girls had disappeared. In the
evening they came home. They went to bed rvight away. In the
morning Blue-jay went in.  ** Le!l These girls,” said Blue-jay. **See

igi'xox; ia'mag i;;‘ﬁ‘lﬁx wuX axgr'qung. (.::inﬁ’fip in'maq ige'lox,

it becnme; sl sl id it that elder one, early hit & i it
We'tiax rix igé'xdx; ali'xtjax woX axgr'eqax ia'maq igé'lix.
Again visible it became; alterward that YOUNZET OIie hit she did it.

Tep iga-igo'tXuit woX agi'gamateX wuX axgr'eqax. Igd'lXam
5'\:_“5:-:!1' of it stood that her arrow that YOUNEEr 0N, i s o
witting
wuX @'galXt:  “Mkrg'watck,” igd'lXam. Aqga  ikre'watek.

that  her clder sister: “ Paddle," she sald o her. Then ahe paddled,
Irti;.{ﬁ'fk{mm: aqa legi’lkéqeq.  Tegiagxi'ema icti’xanimpa. K& nuwé
They reached it;  then they speared it They put it into their canoes into. Try

the canoe
iqe'euwa:  ictd'qo-iqrg  ka'nanwé ta-itei t&'1Xam. Ewa qﬁ’eqami‘x
they were pur-  they left them all Ll prople, Then  down the river
sl behimd

ieth va.

they went.

() ka'nmanwé ta-ftei  t&'1Xam nict itjo'kti ig@'xéx &'tamxte.
Oh all those people not L | Wil thair heart.
lqe'tong.  Iteio’ I Xam iq#'sqes ia’Xakjemana: * 0 ameoni'xra ctaXi
They were He said to him Tutie-Jay tor his chict: i search for them  those
oonguersd.
eqiulipX. Ameld'ta emé Xan,” Il}iir}‘]}{um iqe'sqés: Qo' yaXi
youths. Give them  vounr danghters, @ wis told blne-jay: “ All right that
ime'kim.”  JeguXuakjod'mam ka'nauwé ta-itei té'lXam. wr'gaxax
woan sy, They came home all thinsi prople. s?;rrr
ka'nauwé., LE'gaxax iqe'toLg, sxelkjateX iqe'tong. **Qi'mtaZrga
all. sorry they were justns though  they were “Whenee
conguered, conguered,
iteaté'mam ta-u tqjulipXuni'yuke ta-u ia'maq itg#'lox ta-u  ta'nki
CATIE thise vouths whio hit they did it that  something
itkjenuwd'-i?” And’ nikte'qoXwitXix, and’ Lpil nixd'xoax, and’ pteix
strange?’’ Eome- it turned, 2ome-  red it was, SOME-  ETEET
times timmes times
nixd'xonx, anid’ tkjop nixd'xoax vaXi ti'nki. Kjayd' cké'xax ctaXi
it was, SOTHE- wjr'ﬂlc it was that SOOI~ Nothing Wi those
timis thing.
cha'tjan,  Xa'piX aqa ickjoi'mam. Ni'wi ickvki'yuXuit ctaXi
virging, In '[j]!F. then they came home. Al once they went to bed those
evening

chia'tjau. Kawi'X id'pqam igé'sqés: **LE, cgi cga'hatEau,“ ig@'lﬁm
virgins. Early  hecentered ne-jay: “Li, these ‘our virgins!"™ e said
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have hit that strange thing?” Then the people were called together.
All of them were called. They eut that thing and distributed it. Its
blood was distributed among the birds, and they all received a little
red to put on their heads. They all received something. Some
were painted green, others white, and others black. Only Blue-jay
was given the best. Then he danced. He was glad, and said: “I am
better than you; I have received the hest.” He showed it to the
Clam, who took it and jumped out into the water. DBlue-jay took a
long stick. He struck downward with it and said: ** Now that Clam
is dead.” The Clam made the water boil, and Blue-jay said: **He is
dead.” But Robin said: “*Do yon think he is dead? He is laughing
at vou.” Then they took the excrements of that thing out of its belly
and put them on Blue-jay. First he had received the best, but the
Clam took it away from him.

celxd'XakjEmana id'maq Jege'lox gi ta'nki itkj@'nuwayun.” Aqa
ounr two ehiefs shoot l!l_!li_ll; Ewu thizs something strange,’ Then
1l 1K
g0 Xoaqtek t81Xam. Ka'nauwed iqo"Xoaqteck. Aqa igé'vuxe yvaXi
they wore called  the people. All were called to- Then it was eut that
together gether.
ti'nki. Aqa igiawé'mak ka'nauwdd Igi qtkei'la; iqiawé'mak raXi
something. Then it was distrib- mll these fluers; it was distributed  that
uted wmong
ish - o " ! W . =7 ¥ &
Lia'gawulgt. Nor; pel aqro’'xoax. Norj pel aqro'xoax ka'nanws
115 blood, Alitile rmed they weremade, A little red they were made all
tp; HS}L{jE'sukm IguXoi'nXum ka'nauwé, And’ ptefX aqrd'xoax
irds, They finished all. Eometimes  green it was made
LpjE'spies, and’ tkiop aqLd'xoax LpjE'spjes, and’ LEl aqLd'xoax.
e bird, gome-  white it was made a bird, some- black it was made.
times Limes
Yia'ema iqé'sqes  itjo’kté  igélema'qjeur. Igé*w’itck iqe'sqes.
Omly le-jay g it was glven to him i dlaneed lue-jay.
A5 A pressmnt,
Kiwa'nkjwan  igé'xdx, [gé'kim:  **Qar  me'saika,  Itjo'kti
Glad 2 WAS, e safd: “How behold you! !]md
igéneElEmid’qjeur.” Tteick; e’ lukti cE'gawawa. [egixE'egam.
I am given as o present.” Hiz showid it the large round elam. He took it from him.
Ispi’soprna  cE'gawawa Lten'goapa.  Itei'kelka E’ml::qkﬁ itﬁ' [EH
th jumped the clam witer into, He took it i &L iRy
#vargt vaXi @meqs.  Iteilgd’geqalalemtek gE'EauaﬁK. Iteid' 1 Xam:
long that stick. He speared it WL He said to him:
“Aga  deti'magqt  ctaXi cE'qawawa.” LF.'J) icE'X0x  cE'qawawa
“ Now 1% dend that clam." Bo it did the ¢lam
Ltew'qoapa.  Ig@'kim ige'sqés: ** Aga ictf.-'méﬂt.” I;%'E'kim ska'sa-it:
waler in, He sald Dlue-jay: “Now he s dead,” T snid robin;
“*AmxrLo'Xuan tei iutﬁ'nlm‘!lt{ CkEmoqui'némx  yi'Xaue.” A'ga
“You think |;'Int.1 he is dead? He ia laughing at yon he Then
[!l.l].Tt.
ige'kelka in'wanpa ia'géxele yaXi ta'nki. Aqa viq iqe'lox iqé'sqds.
it was taken iz bellyin  iis excre- that SOATHE Then puton it was Foe-jny.
ments . thing. done (on)
[i'néwa itjo'kti vaXi itk;é&' nuwal igé'lot, kja igéxe'cgam. Cr'qawawa
First good that strange thing he was and it was taken away The clam
i i given, : from him.
IE“IKH'Q%’H[IL
took it away from him,
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They killed many. They came home. The Newt carried them up to
the house on her back. Then they put them down, and cut them in
the afternoon. They were roasted. Then they put the roasted sal-
mon aside.  On the following day thev went fishing. They tried to
fish, but they were unsuccessful. They went home. Coyote was
angry. He defecated, and asked his exerements: ** Why did those sal-
mon dhuppe.:.r’” “*Ah, you lean fellow. Do you think it is the same
as down the river? This is a different country; these people speak
another language. When you bave killed salmon, and you come
ashore, you must carry them to your house on your back yourself.
Women are not allowed to carry them. You must carry all youn
have caught. Then you must eut them while you still have your belt
on. Do not press the salmon’s face. When you put them into the
canoe, you must lay them on their backs.” Coyote said: “*You have
told me enough.™

On the following day they went to catch salmon and killed many.
They went home and Coyote did in this manner: When he had killed
a salmon, he put it into the canoe belly upward. They came ashore,
As soon as they landed he went to take a large basket and carried the

Iktd'ctxonintek aqjase'na.  Aqa  ingd'xoatk, yvaXi'pa al(iﬂ.ut X, aqa
Zhe carried them much  the newt. Then they put them down ther: the sumn,
on her back on the groumnd,
iLgEtoxe. Itgi'kst ka'nauweé., Ieingi'totk taXi qtg:.ksb teu'nat.
they eut them,  They were all. They put them up  those sl mon.
done

Wix  igé'teukté,  Lxénauwi'itgémam.  Ké&nuwa  ini'xénauwa-ithk;
Mext it got day. They went fishing with their Try they fished with the
day net. net;

acuwi'tka, Iri’Xkjoa. Kald'lkuil@ i 1%-:1 "xix il:jﬂ’lalm. Tte1o'ts)ats)a.

they were un-  They went home. Angry I WS coyoleE, He defeentod,
suecessinl

Tteingu'mtsxdgoa  1d'qéxalé:  “*Qiteqi  kja  igd'xoax Igi tou'nat 17

He nsked them his exXcrements: “Why nothing A me those salmon?™
“Yi, tayax qio'Ljlex. Amxro'Xuana kjoargi' t‘!i'ﬁqﬂmix? Ixeld'ita
YA, Cthat lean one. Do won thin]k [int. thesame as own thé river? Another
part.

tavaX €lX, axald’ita ati’wawa tatd'-itei té'lXam. Manix amtoté'na
this country, uanother their langunge thise people, When  you kill them

tou'nat, ac amxigéla'vayaXtiX, aqa amtd'ctXunita ©LxeleuX,
salmon, anid you just come up, then  you :.'urr}'l-:he}:n O ¥odIr inland.

Ka'nauwé amtd'ctXua. Nau'i a’yaq amté'xea akuamugui'lekoX,
All VIO EATTY 1ht;=r|:| i1 At omes  quick cut them while your belt s om.
youar bae

Niict ia'xot mixate;é'nagoax ign'nat. Amiakxaemi'ya, &'caxala id’wan.”
Mot hiz face pr-:--u it the salmon., You put it into the upward  its belly.™
CANDE,
Ige'kim itji'lapas: ““‘Kope't aqa lll]xanﬂ%‘u Litek.”  Ig&'tcuktiX.
e gaid covobe: “ Encugh then you told me." It got day.

Iixénanwid'itgémam. Legd'pela  icktd'téna  tgumat.  Ioi'Xkjoa.

= They went fishing with their Many they killed them snlmon. They went hume

net,
Kjoargi' igé'xdx itji'lapas gargiwi'c uuw: igu'nat, ¢wi' &caxala ia'wan
The same did coyote they kille asalmon, thus upward  its belly

gatcickxad’max. [LXkjoi'mam, as 1Lxé'geln.-ix. Tteugualemam
he put it into the canoe, They came home, and they landed, He went to take it
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into the canoe. Then they put the salmon into the cance. They
tried to lay the net again, but they did not catch anything. They
went home,  Thev came home. They roasted them at once and dried
them at once. Then he defecated, and said: ** Why did those salmon
disappear?” His excrements Hcﬂ]dﬂﬂ. him. * 1T told you,” they =aid
to Coyote. ** When you kill salmon, and you have laid your net for
the first time and youn put it back into your canoe, you must take it at
the part where the two nets are tied together. That part you must
put first into the canoe.  You must lay all your salmon belly upward.
When you lay your net, then you must stay in the canoe for a long
time. Then you may lay vour net again.” Coyote said: ** You have
told me enough.”

On the following morning they went to catch salmon. Their cance
was full of salmon. They went home. Coyvote had his belt on. Then
they were eut.  He roasted all the salmon and gave mueh to the peo-
ple up the river.  When there were many in a family, he gave them
three spits.  When there were few, he gave them two spits. He fed

Lei'pEln iné'la-it. Inkti'’kXatk  rd'nauwa-itk. Ka'nauwe
Aany werse in it They put it into the their met, All
CRIE

iLkti'kXatk  ri'nanwa-itk. Atdi'xtjax rd'gunat  ivLkti'kXatk.
they put it into thelr net, Next them their salmon they put them into
their cande their canoe,
Ké&nuwa icl'xénauwa-itgé, Kja niet tin irgé'waq. Iii'Xkjoa.
Try they fished with the net, Nothing not any-  they killed at. They went
thing home,
ILXkjoa'mam. Ni'wi a'vaq ivi'xélokte. Ni'wi akjé'lak ine'kox.
Thiy ecame home, At onee qulck they roasted it Atonee  dry salmon  they made,
Tted'tsjatsja,  igé'kim: Q{ih&tﬂ kii igd'xoax taXi tgu'nat?”
He defecated, he =aid: “Why nothing hecame those slmon®*
Iteio'melé  id'gexalé.  **Tamd'|Xam,” qig'1Xam it ﬁ’lapaa “ Ma'nix
They scolded his excre- “I told vou," e wins told COF e “When
himy LS,
amtoté’'na tgu'nat,  to'tsniX  amxenxid'va, amtakXatqod'ya
woul Kl them s lEom, for the first time vou lay wour net vou put it into the canose
tEmé nanwa-itk  gavawipjo'tpa, aqa ummk}i:uri[ 311 tEm& gunat,
your net at the place whers then you put them your s lmon,
it is tied, CATkE

ka'nauwé tga'unake ti'caxala amtd'xoa. Ma'nix amxEnxi'va, aga
ull their bellies pwnrd di them, Whien yvoul lay your net,  then

I&lé amxgid'mitagoa, teXua wi gamxenxd'x.” ]EL kim itji'lapas:
long  you stay in the canoe, then Yilk lay your net." i gaid coyole:

“Kope't  imxanelgu'vitek.”  Ig@'teuktiX. Ioxénauwd'itgémam.
* Encugh vou told me," It got day. They went ﬂshilm with their

Par itd'Xanim tea'nat.  Ioi'Xkjoa. Iugui'lqux lt.u‘lngas Aqa
Full their cono: sulmon. They went home,  His belt was on LEiy ‘Then

igixelkjixe. Itgr'kst ka'nauwé taXi teu'nat. Itetd'mak ka'nmanwé
they were cut. l‘ltely were all those  salmon. He gave much all
dion

g'wa ci'xaliX &1Xam. Mané'x vgi'pelatike m,}'it catd xayame,

there 1113 town, When many family,
Lon ted'xétélalema. atctawiqod'mx.  Manéx and'rLikatike, M[H-

three their ru.n-lmg spits. Ie gave them to eat. When I'i.-'n".

moket tga'xétjelalema. Ka'nauwe l;l[ltl."tﬁ'l'ﬂ!_l. kuax é&'wa cii Ka]ﬂ-
twi their roasting spits. All e diztribnted them thera up
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gave him an elkskin shirt and put feather ornaments on his head.
He put him into a swamp. Then they continued going up the river.

They went some distance, and another person spoke: **Oh, at last
my brother’s son arrived, whose buttocks are full of maggots. If it
had not been for me, all your people would be dead.” **Who 1s
talking there! Let us go ashore.” **Oh, your uncle, the —, is
talking.” They gave him five raceoon blankets and placed him on the
bank of the river,

Then they met a canoe. The Salmon said: ** Ask the people in that
canoe.” There were three people in the canoce. A man was in the
stern, a woman in the middle of the canoe. She said: “——" The
Salmon replied: ** What does that woman say!” And the man in the
stern of the canoe answered: **Oh, she said: *They went up with the
flood tide and arrived at the Cascades; they came down again with the
ebb tide.””  **Stop the canoe. Why does she lie? How do the people
who go up to the rapids come back?”™ They stopped them. The

* Alxé'gela-iX."” igé'’kim igu'nat. Ige'lté eXt ige'lugte. Tid'kjeckela

= Lt ug go ashone," - patd the salmon. [i wm-}mt e elkskin A feather head
an o him shirt. OEIAIEnD L
iqte’ldx.  Igin‘tXEmitam 1;menLmen &1 Xpa.
wis put an He was placed - soft ground in.
" 1o him.
Aga wi ird'suwulX., Qa'xpa iLd'vam aqa wit'ax iLE'xalten
Then again they '.1.'||=:I|T up the When they arrived  then ngnin he spoke
river.
rgoaLd’ | X: **Koala cteiga qayo’vamx ited’'wulX id'pote gid’'vamoa,
il Erson: “ At last hi arrived my nephew hi=s anus mn\'ing -
ol
Qa nilketx nai'ka ink'x6x ngoare’lX, pin qigoXuid'ra-it tmé'lXam,”
1i nak I 1 had been I peerson, [ them) il died vour people.”
“ Alxi'gela-iX. ria'n raXid'kua LX0'la?” A tqand'peupei imé'mot
“ Lot ug go ashore, Who  that thus talking?" AT, (A mpot) vour unele
yvaXi d'kua ixd'la.” QuinEm iqetélté tqand'goake. Qiuri'etEmitam
that thus talking."™ Fivie WiTe pt o0l THCCOT They went to place him
1o him blankets.
thkmi'epa.

shore lne af,

Aga ird'suwulX ci'xaliX. Lqjip iLgl'véx ike'nim. Igﬁ'k’l‘m

Then they went up the e ot they dld it A CANDE, @ sald
river.
igu'nat: ** Amegige'mtexogua vaXi ike'nim.”  Ta'kjaronike ta-itei
the salmon: AsK them that cifroe," Theee in the canoe:  those
té'l Xam. ‘LeE'kala LE'géyamit. [LE'xalted raXi ka'teak qm"lﬁ'guxt:
people. A man in the stern. He spoke that middle ing in the
AR
“ragialakiawid’,  Lagjamd’cqjamde, mq;apﬁ’wnpnwa.” Ipé'kim
L — Hi said
igu'nat: Qi igelxoxd'la wuXi aqgagéelak?” ILr'kim raXi
the salmon: YW hat does she say that woman?"" He =aid that

LE'qEvamit: A, axdlal, ivté'witck, aqa iré'sowulX, iLd'yam
tha one in the “Ah, she says, it got flooed tide, then they went up, t!:eydart-
=lern: rivied a

iké'catek, aga igitxé'takua, aqa wi iLE'sts0.” ‘Igt, up fmegé'LxoxiX.

Cascades,  then the waters re-  then again  they went O them.
turned, down the river,”
Qi'teqé  ijménXut teoxtx? %an ts1' X po nuXuati'kam ta-ftei
Why lies she makes? oW IAnY f they return those
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Myt orF THE Sarmox. 1I (tornp 1804)

The Spring Salmon went up the viver for the first time. A person
was standing there. When he came past, he said: **Oh, at last my
nephew has arrived, whose buttocks are full of maggots. If it had not
been for me, all your people would be dead.” **Who is that who is
talking there?” **Your uncle, the Skunk-cabbage, is talking there.”
“Quick, go ashore!” The Salmon went ashore and put an elkskin
armor on him. He put five elkskin armors onto the Skunk-cabbage
and one club under each side of the blanket. He carried him up from
the water and placed him among willows.

He continued going uptheriver. A woman wasstanding there. **Oh,
at last my nephew has arrived, whose buttocks are full of maggots,
If it had not been for me, all your people would be dead.” ** Who is

Ieu'sar Ia'kjaxe. 11
Tue Seeixa Satyox His MyTn

Io'suwul Xt i%u’lmt. Tio'tsniX  igité'mam ka id'suwulXt. Aga
He went up the spring A little & arrived and he went up. Then
salmon.
LotXué'la rgoard’lX. ** Koala ctea’qa qayd'yvamx ited'wilX id'pute
there stood 0 eETR00. AL lnst hie arrived my nephew  his anus
vod'vamoa. Q€ néketx nai'ka ine'x6x ngoarleé'lX, pin qigdoXua'La-it
i:urim; TR g LS. If ot I I had been I person, them) hiad died
tmE 1 Xam.” Ief'kim: “‘rin raXi d'koa 1xola?” *“ A, Imé&mut
your relatives. ' 1o saiil: “Whao that thus talking?* “Ah, yourunele
i’ Xaud &'qalpd vaXi ixd'la.” ** A'yaq amexé'gela-iX." Iyaqelonx
this Hkl.llnk-l:'ub- that Ll ks, “quick go ashore!™ He landed
Mg
igunat.  Iqe'lte  igé'luqté, qol'nem igé&'lugté ige'lté &'qalpo.
the salmon, It was put an elkskin five elkskin ar- Wens pat the skunk-
ot hikm AFIOr, O ofnto him cabbage,
Iqa-ige'mal X ati'mugjar, &'nata &yaxo kada &'nata &'vaxo agon
It was put under his i ik, one side here and  other side There T
blanket
A6Xt atd'muqjan. lg&'yukn nxe'lenX. Igeyo'tXamit ka'tecak
ane elub. He was earried inland. He was put in middle
élid'-itkpa.
willows im.

Aga wi io'suwulXt. Aqa wi iqE'Lqelkel rgagélak rotXuela,
Then again he went up. Then again she was sién I WOInan stonded there,
“*Koala ctei'ga qayd’vamx itei'tkén ia'pote god'yamon. Qe néketx
AL Inst he arrived my nephew  hisanus  having maggotz. I naot
nai'ka ini'xéx ngoar#'lX, pin qigdXui'La-it tmd'lXam.” Igé'kim:
I I had b I person, {then) had died your relatives" He said:

a4












Myt or THE ELK (ToLn 1894)

There were five brothers. One day the eldest one said: **1 shall
o out to-morrow and look for people.™ Do as vou like,” said the
vounger brothers, He arose early, took his arrows and went. He
went far. Then he saw a house. He reached it and opened the door.
There was an old man on his bed.  ** 0, grandson,” he said; ** you have
come at last. I am starving. There are many elks here; [kill some|
and leave me some food [before vou go on].” **All right; 1 shall
leave some food for you,” said he. Then he went. [The old man]
said to him: **Stand here.” He stood there. Then a person shouted:
*“It is coming!” He saw an elk. He shot at it and shot at it again.
Then the elk jumped at him and devoured him. The elk took off its
skin. It was that old man who had become an elk. It grew dark, and
[the eldest brother] did not come home. :

IMo'Lak IR'KjANE
Tue ELek His MyTH

Lxeli'itiX rquimumike. Aga igé'k-im yvaXi ixer'qung: *0'la
Thers were five men, Then e said that thie eldest ane: T

TGO

L]

aga ni'ya ewata’.  Antd'naxrama té'lx-am.”  ** Mai'ka &'mremxte,

then I shall there. I shall go to look for people.” Yo your mind, ™
KO them
itgid’ | Xam  tii'muXike. Kawi'x® aqa igixe'latek.  Ited’kuiga
they safd Lo his younger Early then he arase, He took them
hiim brothers,

tid'qgamatex. Aqa i0'va; i6'4va. Kerla'lx® id'ya. Aqa ited'quikel

hi= arrows. Then he went: he went. Far he went. he =aw it
tqu'ré. Iteugua’qum ta'Xi tgu'ré. Itea- lxl-,']aqul:-: Aga Loxt
0 house, He renched it that (TSTFETER He opened the door, Thin there
was
Lgjevo'qt  iLd'lXamepa. 0, qd'cd, imté&'mamr. Aqa wa'lo
an old man hiz bed on. ol grandson, vou came indeod. Then hunger
L Ho = - = “{ N i Ly I _:"'rt- l{ 4

g nd'maqgt.  vid'pela imo'lakemaX  gipa’tixe. Amenglgé'tatkea,

I die. Many elks hiere. Yaoui shall leave food for me."
“Qoi’'L ayamelge'tatkea,” iterd|Xam.  Aqa i0'ya.  Iigio’lXam:
“AlLright T shall leave food for v, b swid to him, Then  he went. He said to him:
“lripda'tixs  amd'tXuita.” ;'l(gﬂ io'tXuit  gopa’. lgaLxe'lgamX

* Hers srandd."” Then he stood there, He shonted
rgualeiX: A2, yaXi ioittd'2!”  Ited'qalkel imd'lak it&'t.

il person: “Ah, that is coming! ™" Hé saw it an clk came,
[i'maq iteg'lax. Wé'tjax ia'maq ited’'lax. Iteé'kEnpeEza  yaXi
Shooting it he did it Again shooling it he did fi It jumped at him thit
imo'lak. A4, aga igé'wulgq yaXi iguard’lX. Aqa itcixé'ma

elk. A, then  he was devouped  that ]:u.rmn Then it took it off

in'kjité yaXi imo'lak. %ﬁ:-l‘, i’ Xka vaXi igevo'qt yvaXi imd'lak
its ¢ In!lnru,. that elk. Behold ! he that old man that elk
ige'x6x.  Igd'ponem. NiZet igiXkjud'mam.

became. It got dark, XNl © he eaamne homae,

k]
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there [also]. Then he bhroke the arrowpoints to pieces and threw them
into the fire. He said to his grandmother: ** Stand there.” The old
woman stood there and shook herself [standing] over the fire. Then
the arrowpoints which were thrown into the fire were transformed into
a dog. Then the boy said to his grandmother: ** Turn into a crow and
help me.” At mcrht. he dreamed that a person spoke to him: * Your
brotl.rs were luIlLd by a monster. Do you think it is an elk? Itisa
monster.  When vou go there, seratch the fat of the dried elk skin.”
Early in the morning he made himself ready. He eried. He went
with his dog. He saw a house and thought: **That is the monster’s
house.” IHe went [on] and arrived at that house. He opened the door,
There was an old man who said: ** 0O, grandson; vou have come at last!
My grandson has a dog made of flint.” Then [the boy]| became afraid.
[The old man] said: ** Your brothers have gone to where the women
are singing. They left me this elk.” Then [tlm hm] scratched the fat

OXt aya'kjic yaXi ikja'skas. L EmENLEmEn  itel'yuX vaXi
There his grand- that by, . Broken he made " those
WiLs minther them
ikje'lXten. Aqa  iteixg'lgix  A'tonpa.  Ited'1Xam aﬁv, a'kjle:
AFPOWROinLs, Then he threw them fire in. He said to her I8 grand-
into the fire mother:
“MetXuit gipd’.” Igd'tXult; aga to'td igd'xux d'tdrpa aqgjevo'qt.
“Stand L"E_t." E‘:"111.1, st ; mu shake g;ﬁ‘cdid fire -:-\Er lhﬂuldwamqin
(herself)
Aga Lk;utk ot iLE'x0x yaXi igixelgitx igé'lXteu. Aqga ited’]| Xam
Thn o dog hecame that thrown inito fire arrowpaints. Then he :uid to her
wuX ayi'kjie: 0, mtii'ntsa amxd'xoa. Amzngn:lige -::gam+ Aqga
that Tiis grt:;md- “ {h, VOU CTOW youn will e You he Then
mother:
iriNet'qgawaga Xa'piX., ITeeiolXam reoard’lX: **Iqrd'2tena
g hé-"druulmmi y at nE:]uht. %ﬁum 1o him ‘Bu PErson; & Thg}l‘ were killed
LE'mél Xtke., Igexé'ran  iterd'tena. Amexrd'Xuvan tei  imd'lak?
sour elder brothers, A monster killed tham. You think [int. part.] an elk?
Iqexé'nan.  Yia'xka id'pjaskwal _}':t}(i iXei'mit, ma'nix amd’va,
A monster. That it= skin drid, w hiem viid s,
aga teju'X amid’ Xoa yaXi ia phaleu " Kawi'X, aqa igixe'tXuitek.
then  scratch do it thui its fat." Early, then h-em.ﬂﬂna.‘f_llaim:iell
e ¥-
[ qulgt. Aga id'ya. Kija rif’kjutkjut ictd'ya. Ictd'ya.
He oried. Then he went. And his dog they twao They twao
wenlt. went.
[teo'quikel tqu'Lé.  Aga igiXno'xoa-it: TaXi'yaX t&'yaqnL yaXi
He zaw it A house, Then he thoughit: That Iis hmme that
igexé'Lan.  Io'ya;  i6'yvam ta'Xi l:c{’l Ttea-ixe'laqré.  1LoXt
OTSLET, He went:  he arrived that nuqe He opened the door. There
Wiks
Lqjevo'gt. <0, ga'ed, imté'mamr,” irgia1Xam. 0, vid'kjutkjut
an old man, (), grandson, :.n-u came indeed,”  hesaid to him. “0h, hi ha.saﬂng
#teqeen,  Ikj@leXtentk vid‘kiutkjut @teqeen.” Aqa kjwae igé'xdx
my grandson. Flint I‘us:lu:, my grandson,”  Then  afraid  he became
& yamxtepa. “0.7 iteio'lXam, “gipi’ okuald’lam te'nEmcke, [ae
‘hiz mind in. Siph e sadd o him, * here sing the women, [and
wiix igé'teukté], gopd’ Lkéx LE'mélXtke.” Iteio'|Xam: “(), ya'Xan
ecarly it pets dav], thers are  your elder brother="  He sid to him: "' Oh, this
imd'lak irging'ltatke.” Ya'Xi ia’pXele-u yaXi imd'lak ia'pjaskwal

ik they left for me,"” Thast s fat ; that elk its =kin
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until he finished his arrows. He jumped into the lake. Then the
monster drank all the water in the lake. [The vouth] ran to another
lake. He took the next quiverful of arrows. Again he shot, shot,
shot, and shot at it, until he finished his arrows. His dog helped him.
Then the youth jumped again into a lake. Again the monster drank
all the water in that lake. Again the vouth ran to another lake. He
took the next quiverful of arrows. Then he shot at it again. He fin-
ished his arrows, and again he jumped into a lake. Aguin the monster
drank all the water in the lake. The youth ran to the next lake.
He took the next quiverful of arrows and shot at it. When he had
finished his arrows, he jumped into the lake and dived with his dog.
Again the monster drank all the water in the lake. There, in the

——— R ———

tia'qgamate X EXt  itd'qjétsxd.  Aqa  wi'tjax tiﬁ’maq iteté'lux,
his arrows afe their quiver. Then again shooting it he did it with
with them them,
tia'maq itetd'lux, tid‘maq itete’lux, tia'maq iteté'lux,  Iguxoa'nXum
shooting it he did it with shooting it he did it with shooting it he did it with e fimished them

with them them, with them them, with them them,
tid'gamateX.  Itel'sopena  ikak;o'LitXpa.  Tterd'qumet  yaXi
his arpows. Hea jumpead »  lake into. It drank it that
iqexé'ran taXi vteu'qoa ikakjo'LitX ré'iacg. Iterd'nXum ka'nanwé.
monster that waler ke being in it. He finished it all.
Igi'kta wi'tjax igd'n ikak;o'LitX. Aqa wi ited'kuiga tia'qamateX
He ram agnin ather lnke, Then again  he took them his arrmows
eXt ita'gietsxo. Aqa wi tid'maq iteté’lux, tid' mucil iteté’lux,
e thelr guiver, Then again  shooting it he did it with. shooting it he 1lid it with
with them them, with them th
tid'maq iteté’lux, tia'maq iteté'lux, Iguxod'tXum tid' ama,tc}{.
shooting 1t he did it with shooting 1t he did it with He fimished them his arrows,
with them them, with them them,

Lgekilke'cgrlin - Lid'kjutkjut.  Aqa wi itei'sopena  ikakjo'LitXpa
It ]u_lpm:l him his dog, Then again he jumped lake into
yaXi igju |11p”'§ Aga wi iterd’'qumet vaXi iqexé'ran ikak)o'ritX

that youth Then again he drank it Lthat manster the lake
Lé'iacg.  Kananwé iterd'nXum. Aga wi igé'kta yaXi 1q,u’llp}i
{water) All he fAnished it Then agnain heran that viith

being in it.
ig0'n |]{:-1k,u LitX. Aqa wi ited'kuniga 8Xt iti'qjétsxo tid'gamateX.

another lake. Then again he took them one their quiver his arrows.,

Aga wi tia'maq iteté'lux. Kanauwé' ignXoa'nXum tid (;lmnntﬂ}{.
Then again shooting it he did it with All “he finished them hiz arrows

with them them.
Aga wi itei’sopena ikak;o'LitXpa. Agqa wi iterd'qume igex@'ran
Then again  he jumped lake into, Then  again it drank the monster
ka'nauwé 1a'Xi Lteu'gqoa ikakjo'LitX ré'iasq. Aqa wi J'%E'kta
all that water lake being in it Then again € Tamn
vaXi iqu 'h]pl igd'nax ikakj & Lit\ Aga wi itco’kuiga EXt
" that youth O @ I0Te Then again he took 1t o
ita'qjete X6 tid'qamateX. Aqa. wi tii'maq itcté'lux. Kanauwd'2

their quiver his arrows, Then again shooting it he did it with All
wﬁ.h them them.

iguxoi'LXum tid'gamateX. Aga wi itel’sopEna 1]-;3.1{{‘1 o'LitXpa
he finished his arrows. Then again he jumped ke into.
Lilap id'va kja id'kjutkjut. Aga wi iteLd'qume igex@'Lan
Under  he went  and his dog. Then  again drank it the monster
walber
ikak;o'LitX 18'iasq. Gopa’ li'ktix® aga iqé'wulq ia'kjutkjut. Aqa
lhé lake Lthe water) Th?: the fourth lh%n ﬂ WiLs l:]n-q I i Tlﬂ.'u
eing in it, voured
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The Skate said: “*Shoot at me; afterward 1 will shoot at you.”
The Skate stood up. Blue-jay took his bow and shot at him. But
the Skate turned sideways and Blue-jay missed him. Then he
told Blue-jay: “*Now 1 shall shoot at you.” Blue-jay stood up.
The Skate said: ** Raise your foot before your body: if 1 should hit
your hody, you would die.” Blue-jay held up his foot. Then the
Skate shot him right in the middle of his foot. He fell down erying.
Now the people had arrived in the sky. It was cold. When it got
dark, they said to the Beaver: *Quick! go and feteh the fire.” The
Beaver went up to the town. Then he swam about in the water.
[Soon] he was seen, and one person said: ** A Beaver is swimming
about.” Then a man ran down to the water, struck the Beaver, and
killed him at once. He hauled him to the house, and said: ** What
shall we do with that Beaver?' * We will singe him.” They placed
him over the fire and the sparks caught in his fur. Then he arose

e,

Ige'k-im eEaiai'ya: “*Ni'Xua @étei'maq &nitX, ké'qgamt &émé'mag

He said the skate: “*Well shooting me beable todo, afterward shooting you
avameld'Xoa.”  Io'tXuit @aiai'vu. Itei'kelga aya'prjiké i%ﬁ’sqﬁﬂ.
I shall do you."* He stood the skate. He took 1t his baow ne-jay,
Ii'mag iteé'lax; igixkjelati'mit eaiai'yvo. Ige'vukip @aiai’yvi.
Ei-hl:lm_tin.g b dicd him; he turned round the skate. He was mi the skate.
iim
Iq‘iﬁ']}[mn h;ﬁé'ﬁqﬁs: “Tea mai'tjax eémé'maq ayvamgels’Xuoa.”
He was told Tue-jay: Well, Ykl n]ls.o shooting you I shall do von,"
Io'tXuit  igé'sqes. I;_Jﬁ':‘.'k"i‘m éaiai'vu:  “‘LE'mépe &wi LE'xa,
He stood Tue-jay. & said the skite: “Your foot thus dao it
ci'xaliX wrr'xa, yva'wukiX gamd'mqgtx, ma'nix &miLgq emé'maq
up - o it, olsi you die, when your bimly  shooting yom
ayameld' Xua.” E'wi ci'xaliX itel'Lox 1é&'vape iqé'sqés. [a'mag
3 1 o wom, ™ Thus {1113 he did it his foot lwe-joy, shln:r;;l:ing
iim
iqé'lux réiapepa. Lé katsgkpa' id‘maq iqe'léx. Kopa' iqlﬁ'sqt':s
& Was his foot in. Just middle in shooting B WHE Then hlue-jay
done him dome.
évuruwi'iqoxo-it, igige'teax. A4, itgi'am ci'xaliX ta-ftei
he slipped down, he eried. Ah, they arrived above those

te'l Xam. Itso'mit igé'xax. Igo'ponEm. Iﬁiﬁ’l}{am iqoa-iné'né:
el iz, Cold t wns. £ me dark. o was fold the heaver:

**Aiaq a'tor.  agi'lemam.” Id'ya ci'xaliX igoa-inéné  vaXi

*mick fire o and take." He went upk the beaver that
¢l Xampa. Aqa 10'kjuiXa vteu'qoapa. Igé'qelkel iqgoa-iné'né.
town to, Then he swam waler im. He was seen the beryer.

ILE'k'im Lgoaré’lX: ““lgoa-inéné yaXi iukjué'Xala.” ILe'kXta
He znfid L [HETRON: A beaver that swims about.™ He ran

mia'tniX  rgoaLs'lX. Iq]i]ﬁ'qwi'lx igoa-iné'né.  Gopd’  i10'maqt,

toward the i person, & was it the beaver, There  he was dead,
water

nau'i i6'maqt. [gid‘rata rxele-un. Ine'kim ra'Xi rgoare’lX:

at ofee e was dead, He was hanled inland. He said that PETEO

()i aqio’Xoa iqoa-iné'né?” A, agiavk; tsx'imi}'a. 7 Igiavgxi'ema
“How =shall be done the beaver!™ “Ah, hiz shall be singed." He was put

a'toLpa. E'ka ikqinﬁ'ym.(}ﬂ}iuit a'toL  &é'vaged.  Igixe'latek

fire on. Thus it struck him the fire Iiis b, He arose
iqoa-iné'né.  Igé'kta rd'xané. Io'kjuiXa mia'tniX. Iteo'k"ra woX
thie beaver, & Fan outalde, He swanm toward the He carried it that

wWhiter.
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[They said:] ** We cut all their bowstrings.” Robin had disappeared,
and they said: ** Perhaps they have killed him.” Then they attacked
the town. After a while Robin went home. His belly was burnt red
by the fire. Then these people were killed. They tried to span their
bows, but they had no strings. The women intended to put on their
coats and to run away, but the strings were cut. They staved there
and they were killed. The Eagle took the eldest Southwest wind by
its head; the Owl took another one, the Golden Eagle a third one,
the Turkey the fourth one, and the Chicken-hawk took the youngest
one by its head. After a little while the four [elder ones] were killed.
Then the youngest one escaped from the Chicken-hawk. The one
which the Turkey [held] would have escaped, if they had not helped
him. Ounly the voungest Southwest wind escaped from them. Then
the people went home. Blue-jay went down first. His foot was sore.

= = = =R e e = = = — s L0y —- —

ka'nauwé  Lq;0'pLgiop intgE'Lux Lgd'LanEmax LpL} i'ke.” K‘uva
all cut wi dlid them their strings wa.' Nothing

itké'x ski'sa-it. "Uf"‘ igugoi'kim, “‘rXuan ige'w ski'sa-it.”

EeisLim i robin. they said, “perhaps Ina f= kill robim."

Aga saqp itgi'vux  yaXi @1Xam. Koald' wi ska'sa-it ige'Xk;oa.

Then WAF thv:. made on  that town. 'I‘hnnml’ltnr again  robin went home,

a while
Ka'nauwé ia'wan wLpil lja 'xéx.  A'tor Lpil igl'vux. ,:’Lq&.l toté na

All hi= helly rixd AT, The fire red ma e it. Then e;. wcn:

ta-itei  t&'1Xam. Ké&nuwa qargigglgi'x P["Likéa k-,a nict
thiose people, Intending they spanned I;h-e- r bow, and not
itei'Lana. Ké'nowa Lgagé’l anuwid’Xita; :pLLg'ﬂgEl tx aLd'gjiLxap,
its siring. Intending WOELET TAN AWAY: they took th their conts,
ka'nauwé kju'tikjut itei'tan. Gopa' ganord’-itx, gﬂpﬂ qLuwi'qoax.
all cuit their strings. There they stayed, there they died.
Iterénxukté yaXi ixge’kXun iga'qamtk, atejiqtejé’q ikré'nxukte.
He took him at that oldest one souithwest wind, thc cagle took him at his
hiis head hend,
[tere nxukté iki'nXau yaXi igd'n ikd'qamtk. Iteré'nXukté itejé'nu
Hi toak him at his the owl that one  sonthwest wind. He took him at  the golden
hend his head -mg]-..
vaXi igo'n iXa't ika'qamtk. Iteré'mXukté iqjels 1 jelé vaXi igd'n
that other one  sotithwest wind, He ll:ru}.: him at his Lhe tur that other
({51
iXa't ika'gamtk. Ilkré'nXukté ape'nteaqL yaXi ixgi'sqax. As
one  southwest wind.,  He took him at his ~ the chicken- that youngest one, Amnd
head hawk
no'LjiX aga igté'téna ka'nauwe lakt. apE'nteaqL igi'xova
a little then they were all four. Thm m cllil.,h:d.,n I.-L"SL‘H.
while Eillid frivm
vaXi ixgE'sqax ikid'gamtk. ]q]t&ll; ,-::IL a'kua po IgL xoya qiu mkrt
* that yvoungest one  souwthwest wind. he tar thus if ]'t_e m;ped
TV R

qigelgi’egam  EXtka iki'qamtk igé'Lxoya. Ya'ima ixgr'sqax

he was helped., One only  sonthwest wind  =eaped from Only he the youngest
L. ang
ik:‘:’{%mntk igé'Lxoyve. Aga | E'O'Kmtk jon ta-itei té'1Xam. Ii'newa
st hwest esraped {rom Then ¢t went home those peaple. He firsi
wimd them.
111’ @'sqés  10'qo-iteo.  Lé'iape iLd‘teqEm  ILETOx. lhi qéten
le-fay he went down, His fool {18 slekness wis on it, Ehen w‘ent
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the place where those people were staying. Now they heard war-
eries.  One person said: **Do you see many people?” A youth
looked out, and said: **Oh, there are many people. There is a canoe
full of people;” and all those people ran away. The Rabbit landed and
went up.  There were no people.  He stole all kinds of food. His canoe
was full. He stole salmon backs; he stole dried salmon; he stole
all kinds of things. Then he went home. He came to their house.
Then he carried up that food. In the evening his mother came home.
She said to him: ** Where did you take that food?” * Oh, I made
war on those people down the river?” *Oh, they will kill you.”
** Be quiet; I am not going to die when they strike me.”

After five days he went down the river again. Those people said:
*When these people come again we will fight them.” The people
were quiet and war-cries were heard. Then they said: **The people
are coming.” A person looked out. **Oh, many people are coming;

itcLakeld'etamit LaXi LE'puke. Aga wi  id'stso, ki oxo@ld'etix:
he put them into the those branches. Then again he went where Wero
CRIEe Llurlvn the
Ver,

ta-itei t8'1Xam. Aga wi &rutk i l%l e'x6x. ITue'kim reXa't rgoard'lX:
thasi el Then again war-cry LT, Hix snicl ane eErSOn:
* Amege'qamitck  vLgd'pelatike  tei t8'1Xam?”  Inr'kik-et reXa't
0 [0 WO B many [1nl_[ peenpled® He looked O
part
P | "] L - Pl ot .k =
LqulipX ra'Xané. ILe'k-im: 0, rei'pelatike ac pin vaXi
i'llg.'nlntiapJ mftaidn. He =aid: ] I| gn?urtl:: peaple and I:I?E.I :'Tthl.!
ikE'nim t&1Xam.” Itgwd'Xit ta-itei té'1Xam ka'nauwe, Igixé'gela-i
CiT0e peaple.' They ran away  thoss petipeliz all. Hi: landed
ikanaXmené  16'ptega. K-j6m té'lXam ka'nanwé. Aga igé'kuXtk.
the rabbit. He went up.  No nolse peaple all, Then hi stole,
[tei'tuXtk txelEmd’emax. - PA'L id'Xanim itef'tuXt. Lxoikd'teX
H stoli them kinds of food. Full his eanoe he stole it. Ealmon backs
itei’'LuXtk. AlXgu'la ited’'Xtga. Ka'nanweé ta'nki itel'yuXtk.

hie atole therm. Diried salmon hi stole them. All things he sl.n]d, them.
split along back

I{gv Xk;oa. IgiXkjoi'mam  te'etagLpa. [tetd'kuiptek  taXi
went |-|.. VTN, He enimd hoime their homse o, He carried them up e
txalemid'emax.  Tso'yustiX  igaXkjod'mam wi'vag.  leio'lXam:
kimds of food, In the evening she came home hig mother, She =aid to him:
i'xpa imd'guiga gi LxElEmd’'emax?” A, siq” ing'tux ta-itei
CWhere at  did vou take  these kinds of food?" “Ah, war [ madeon those
them them
gi'eqamiX t#'1Xam.” 0, agamuwi'qoa.” **Ac peEt mExOx. A,
down river paopele. “0h, you will be struck.* “Aand quict be, Ah,

manix agEnuwi’ -:m, nict gantsi’x and'meqt.” -
if I am sirug never I die

Qoi'nemiX  io'qoya-iX aqa wit'ax io'stso. iﬁulu kim ta-ftei
Five times i slept thin agnin he went ey said thos=e
down river.
té'1Xam: “*Manix wit'ax atgaté'mam ta-itei té&'l1Xam, aqga
people: “When again they arrive those people, then
I Xktomi'qta.” Ki oxo@ld'etix ta-fftei té'1Xam; aga wi &rLutk
we wntlll fight with ~ Where were those people; then again  war-ery
them.'
ige'xox. Igdgui'kim: ** Aqga t#mt{ft te'l Xam.” Ine'kiket reXa't
became, They said: “*Then ey are the people.” He looked one
coming
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up to his house. In the evening his mother came. She said to him:
“You went again.” He said to her: **Yes, I went. All those people
ran away.” **Oh, stop going,” said his mother.

After five days he went again. The people were quiet and they
heard war-cries. They took their arrows and all went out. They
saw the canoe. * Oh, many people are coming. They are uttering
war-cries.”  Then the people ran away. But one old man hid under
the bed. The Rabbit landed and entered the house. The old man
saw him. He looked secretly. Behold, the Rabbit was stealing.
He threw down one salmon roe. He ate it. His teeth were full.
Then he rolled about and shut his eyes. The old man took a stick.
He hit him here in his face, just across his eyes, and there the Rabbit
lay dead. The old man hauled him out of the house and shouted.
“*Come down I said the old man. ** Behold, the Rabbit has been steal-
ing from us.” Now the people came down. They said: ** Behold the

wi'tax: “rja imd'ya.” Iteo'lXam: “A2, ind'ya. Kanauwé ta-ftei

again: “Behold you went." He said to her:  “Ah, I went, All those
té'l1Xam qatEnXuowi'xitx.” 0 agqa kopr't imd'ya,” igio’lXam.
el always run away," “0Oh now enough vou go,'*  =he said to him

wil' vaq.
hiz mother.
Wi qoii'nEmiX id'qoya-iX aga wi id'yva. Ka2 oxoélad'étix:
Again five times T slept then again  he went. Ment AR
ta-itci té'lXam. Aga wi é'Lutk igé'xox. Itgﬁ'gmg:ﬂ ted'qamate X
thos people, Then agaln war-cry eCaTe, They took t thielir arrows
ta-itei  t¥'1Xam. Itge'pa  ka'nauwé. I?E’l;Elkﬂl yaXi ikenim.
t

those penple. They went all. WHS ST that CHTIOE.
aut

“0 rgi'pelatitke t&'1Xam tgaté’t. Eoutk  tgioxdla.”  A'qa
“Oh many people are coming, War-cry they say much,™ Then
- ...—.IK' L "‘;FIX k L o :{'J‘ o P o
Itguwi' X1t ta-iter té'lAam ka'nauweé. LeXd't L{‘.l]lL} 0'qt LXE ;pout.
they ran away thoss e plie all. Omne i mamn hid
ge'gualiX iIXE'mé.  Igix@gela-ix ikanaXmengé Ia'ckupg taXi
under the bad. He landed the rabhit. He entored that
tqu'Lépa. Argid'qumit raXi vqeyd'qt, 1xe'kjelpsot. O, act
Ok i H looked that ald man, e looked secretly. Oh,  behold!
ikanaXme'né igigd' Xterla., Iteaxé'ma aéXt ak-ebd't gé'gualiX.
the rabbit was stealing much.  He threw down  one sn]m:‘m rmiput down.
P in & sEL

Aga ipeExelemuX 1aXi veqipt. Pi'Ltemax iLE'xéx Lid'gqateX.
Then hie mte thut salmon roe. Full got hi= teath.
Aga  igixced'lalEmtek isinp;d’Xuit.  ITneé'celea  &megd paXi
T!u:trl. = T Fl;,il.]i,‘-ll nlsont it Ht!i’l‘l his ¢yes, Iﬁ‘: li}%k it_g lﬂﬂl}‘& that
Lqéyo'qt, il.%i i Ttelm gipa'tix: sid’Xdstpa, sid'x0st qasxEnEmS't.
uirl MM, 2 hit him right here his face on, his eyes ACTOEE,
Kopi' io'maqt ikanaXme'né. ILE:iﬁ‘I.ata ra'xaniX raXi Lqjeyo'qt
There  he was dead the rabibit, He hauled him out=ide that oldmnn.
ka Lxelgamx. “Amci'Lx, amef’nxa!” e’k im raxi L-lﬂgyﬁ’qt.
T

and shouted, S Come down to come down to aaid that
the water, the water!™
“rqoct  ikanaXme'né  gitcelxd’Xtgela.” Aqa  itge'Lxa ta-ftei

bl the rabhit hi stole from us"" Thin they went to- those
ward the water ,
té'IXam., **0,” igugdi'kim, “‘Lqoct ikanaXmg'ng.” Iqliﬁ’lmtam
PO, b, they sakd, 3 ol the rabbit."” hey mint
to e it
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be killed,” said his mother. Then they returned. They went down
the river. They arrived at the beach in front of that town. Then the
Rabbit took hiz arrows. He spoke: **Give me my skin, or [ shall kill
you.” One person said: **Maybe he will kill us, indeed. Behold,
he arose although he has no skin.” They tried to give him a raccoon
skin, but he said: “*It is bad. I do not want it.” They tried to
give him a beaver skin. He said: **It is bad.™ They tried to give
him a lynx skin. He tried to put it on, but he said: **It iz bad: it
hurts me.” They tried to give him an otter skin. It was bad, he did
not want it. They gave him one-half of his skin. Then he pulled it
on one side so that it became thin. Then it fitted him. He put it on.
Now he and his mother went home. They came to their house. She
said to him: ** Do not go any more; you will be killed for good.” Then
he did not go any more, because he had been troubled; he was afraid.
That is the story; to-morrow we shall have good weather.

“0) LXuan aqtxoté'na,” igi'kim wi'vaq. Aqa wi icXg'takua
“0h, perhaps we shall be shie smid hiz Then again they retarned
Eilled,* mather.
1ot stsi. [etd'vam  yaXi &1Xam  ayi‘'marna. Ited’
they went down They ar- that oW townrd lhe 'H-u.tﬂ' He took thém
tha rivier. rived at from
tid'gamateX ikanaXmené.  *02, megénot Itci kieté.” ige'kim.
his arrows the rabbit. ‘i, give me my blanket,™ safid.
“Ayameoté'na.” 0" idi’kim - reXa't  rgoare’lX, **rXuan
T shall kill yon,” “0h," s O TSI, “*Parhaps
d'ganuwé  ateflxoté'na.  Nest id'pjaskwal, tateja iteilXa'takua”
nadeed b will kill ns, Kot skim, Tehold! e recovered,"”
Iflll"‘lﬂt. ké'nuwa iLatd't mp.ﬂ‘ihwul Iﬁb kim: * Ii'mela, mr:.t tcuax
He was Lry Pl CRTL e sinid: “1t is bad,
given
inf'y6x.” Iqé'lot ké'nuwa igoa-iné'né id'pjaskwal.  **Ia‘mela,”
I do i He was given Ly beaver is skin. “1t iz bad,*
igé'kim. Ig@'lot ké'nuwa ipu'koa id'pjaskwal. Ké'nuwa igé'xalte.
© said, He wias Ly Iynx hi= skin, Try i it it an.
Fiven
“Ta'mela.” igé'kim, A& ‘yateeqteeq.”  Iqé'lot  ké'nuwa  &'nanak'e
1t is bad," he said, it is prickly. He was try otber .
Eiven
ia’ Pi jaskwal. Ia'mela. Ka'nanwé2 it:-.uc! OF'vupa. Ir{le lot &'cit}iXka,
15 skin. [t was Do, All he re m-wl them. Hewas  one-halfl only,
H Ven
é'natka. A é'nat. Aqa ited'xka, ite@'xka, iteé'xka. Pjé'Xoat
one side I'-.n-tlh the other Then  he stretched  he stretched he bll‘ﬂ'll:'hﬂ'l.l Thin
only. ing sida. it. it,
igé'xox, teXun gex m!{ak vaxi igé'xalte. Aqa ice’ Xkjua
it got, then it il that b put it on. Then  they went home
wi'vaq. leXkjoi'mam te'ctaqr. Igio'lXam: ** Kapii't aga imd'yva
hiz mother, They 1_4|,u'|.|.. home thedr hons=e, She sald to him: * Enough then you went
gi'eqamiX. Aqamd'LEm dtcuwa.” Aqa iLe'Xownq ikanaXme'né.
own the river. You will be killed for good " Then he finished thi rabbit,
Iee'xangena.  Kjwae igé'xox. Kjwané'kjwané: o'la sa- lg!lg
He went no maore Afrmid I WRS, The story, to-mor-  good wea
becnuse hi feared Ty

troulle,
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out. Oh, help me! Let us carry him out. Take hold of his legs.”
The Sturgeon rose. He took the feet; Coyote took the head. They
carvied him out.  When his legs came out Badger broke wind and
the Sturgeon fell down dead. Badger rose. They cut the Sturgeon;
his roe was white.

After several days they got hungry again, and Coyote said:
*What do you think? We will send word to the Beaver.” Then
Badger said: “*I think so.” Then Coyote stood by the water and
saw a canoe passing. He shouted: “*Tell the Beaver to come and
see our vounger hrother!™ The people said: *We will tell him.”
Coyote stayed there some time, till he saw a cance with one man
in it. Now the Beaver landed. He stayed a little while: then Bad-
ger groaned and said: **I want to go out! | want to go out!” Then
Coyote spoke: ** He always tells me to haul him and carry him out.
Oh, help me! Let us carry him out. Take hold of his legs.” The
Beaver rose.  He took hold of the feet; Coyote took the head. They
carried him out. When his legs came out Badger broke wind and

Atxgiuktepi’'ya. E'wa tid'qo-it amigelgd’va.,” Io'tXu-it ind'qon.

We will carry him out, Thinis i legs vour Take them.'” He stood  the stargeon.
Ited'gelga &'wa t[:'t'r.}u-it. Itj@'lapas &'wa wvid'qiaketag iteé'gelga.
He teok him thus his feat. Coyote thus his head hi towke
Aqa  icgl'uktepa. LAX  igd'xoax tii‘t'q‘u—it &wa  La'xaniX;
Thenm  they carried him out. Out became hi= feet thins oulside:
iga-ixe'lqo-icqo-ic  ipjé'cxac, ac  kopid' igexé'maxit, i0‘maqt
b faELed bailger, and there e fell down, b wns dewd

ind'qon. Igixe'latck ipjé'exac. Iegé'yuxe ina'qon. Tkiep id'qapt.
the sturgeon. He arose adEer, They ent it the sturgeon, “‘htm its roe,
Qa'watiX  io'qova-iX, aga wi wa'lo igieux. **Wu'ska, qada
Saveral iz ﬁ‘]wr.rﬁ. then again hunger arg}d on o] w
them

imé' Xatakoax, d'of. Atxginqoé'mra igi'nuk.” ,'[;i;ﬁ’kim ip;@exac:
vour mind, 'l-.'nm]lm-t W will semd word to  (he benver.™ e said bl ger:
WP DT,
“KjoaLgi' nXro'Xuan.” Iord'eta ma'LniX itja'lapas. Ited'qelkel
“Thus I think." He staved at the water OOV, He =aw it
ike'nim. [ed'expron. Iteigd'loma.  ** Ammﬁiull‘iﬁ'm igi'nuk
A CADDE, It paesedd thiem. He ealled ft. *“Tell him the bisgver
atcé'ketama inti'mXiX.” Igufgoﬁ’k]m ta-itei t&'1 Xam:
T sun:;]'II. 0TI MIT ¥ O MEST Brot hior."" T le}'.ﬁqid LRI pmplg:
il S
* Antexilkri'2tegoa,™ Li'2lé  io'La-it  itjd'lapas. Itee'qelkel
“We will tell him.™ Long hie stayed COvole, He znw it
ik nim. rikja‘ex-at. Igixii'gela-IX  aqa ilﬁﬁ'nuk. No'LjiX
I CETHOE, (e person fn o canoe, Hi landed then the beaver. A lietle
i0'La-it iga'nuk. Iga-ix-ilgi'yayalemtek ipj€’exac. “Piaya'2 pjaya’,”
e stavefl  the heaver, He gronned bl ger, " Piayh", piayant
igé’kim  ipj&‘cxac. I%':’ki'm itjd'lapas: ** KjoavLgi' ci.ut.snﬁ’x(myatx,
e said badger. i il covote: “Thu= e always does (o me,
as qaniuta’tax  qaninktepa’x.  Amengelgé’cgama  atxgiuktepi'va,
nmil 1 hiul him I earrey him out. Help me we will carry him out,
E'wa t-i:i'q’u-it amigelgd'val™  1o'tXuit igi'nuk, aga iegi'vukte
Thus his teet take! He stood up  the beaver, then they carried hinont.
Lix  igdxoax  tid'qo-it’ yaXi  ipjf’cxac  &wa  Li'xané.
Ok becime hig feet that ger thus outside,
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rose and laughed. Then Coyote spoke: **We will always do so
when we get hungry: we shall eatch everything.” They singed the
Seal.  After several days they finished it. They got hungry again.

“What do you think, yvounger brother? We will send word to
the Porpoise.” Badger said: ““I think so.” Coyote went again to
the water. He stayed a little while. A canoe passed. He shouted:
“Tell the Porpoise to come and see our younger brother!™ The
people said: “* We will tell him.” Coyote stayed a long while, then
he saw a canoe. He told his younger brother: ** A canoe is coming.
I think it is the Porpoise.” Now the Porpoise landed and went up.
A little while he stayed. Then Badger groaned. He said: *°I
want to go out! I want to go out!” Then Coyote said: ** He always
tells me so and makes me tired. He asks me to haual him and carry
him out. Help me. Let us carry him out.” Then the Porpoise
arose. Covote told him: “*You take his feet.” Then they carried
him out. When his feet came outside he broke wind and the

nqﬁlfﬁ:ftx Iglx:;“!i;ettk lp{m ¢xac. Iglxﬁf.ﬁlglm;hﬂ?]tck. I ep.]:%lam

itji'lapas:  ““ Ksta l-r.ﬂuu;u atxﬁ'xoa, mané'x  wa'ld aktxd'xoa,
OOy L “Then we shall do, wheén hunger acts on us.

Ka'nauwé  ti'nEmax ﬂ.tk toqoe'mra.”  legarkje'tsXéma  wuXi
All things wi shall send for." They singed her that
aqé'sgoax.  Qi'watiX 1nq id'qoyaiX aga icgd'LXum.
gl Several may be his sleeps, t]:-;-n they finighed her.
Aga wi wa'ld igllcux. “Wu'ska qa lmu'Kﬂ.?amm, ﬁ'ﬂe?
Thien  again hunger acted on “ Ciome, how Enn
them. mﬂleﬂ‘
Atxgoqoé'mra  akd'tekote.” I%l kim  ipjéexac: s Kjoangi'
L}

Wewlll send word to the porpsoise"" said baudger: “Thus

T nXrLo'Xuan.” Aga wi jurd’eta ma'LniX itja'lapas. Na'mjiX
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I think."” Theén again  hestayed  atb the water COoyolE, A little

i0'La-it; igé'xkoa ike'nim. lteigé'loma. *° _‘me_l_g,'u]}{ﬂ’ma ako'tekote,
he stayisd; it passed him & eanoe, He called it ell her the porpaise.
Agé'thkstama  intd'mXiX.” Ld'lé id'ra-it.  Iteg'qelkel ike'nim.

Zhe shall come OUr younger Long he stayed. Hix saw it 1 Gl
and see brother. ™

Igixelkré'tckoam 1A' mXiX, *Ike'nim ité't,” itcio'lXam ia'mXiX,
He told him his younger A Cmod is com-  hesaid to him  his younger
brother. ing.” hrother,

“rLXuan  akd'tekote.”  Igaxi'igela-iX  akd'tekote.  Igd'tptekam,
“ Poerhaps the porpoise,™ Ehe landed the porpoise She went up.
NA'LIX igd'ra-it. Jea-iXElga'yalalemtek i exac, * Piaya’, pjaya’,”
A ]ilhe %w.- stayed. SRS IIE]gln'éllln{i !}Ibu l!"u‘:’:ﬁ Pﬂ,ﬂ.‘;’;' fe
igé'kim ipj&'cxae. I{ii;l kim itjd'lapas: K]{:ﬂ[.qﬁ.’ % atsend xoa-itx.
aie madd badger. e saind :r.t;.-uh’.' “Thius i be always docs to me,

Aga tell gatcEnd'xoa-itx, as qaniuri'tax r& niuktepi’x.

Then tired he makes me, n.n:l I hanl him carry him out.

AIJ]EH%’F lo@'cgnma. Atx ml-ctn:*lrm ya g:ﬁ't}{uit akd'tekote. I%E‘k’i‘m

Telp me. We will sarry him out. 0 he stood up  the purpmae o s=nid

itja’'lapas: * Fwa téia'qgo-itat ami [-.l i'ya.” Aqa ie lukt.cpﬂ Lix
COYOLE: “Thus his feet ta em. Thein %m S Ot

tgd'xoax  tia’ i'qo- it #'wa  ra'xaniX. lga-ixg'lgo-feqo-ie, ac kopd’
hi=

cAme eet thus outside, He {aried, amd  there
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Then Badger said: **You make me tired. Let us exchange them.”
Then they exchanged their buttocks. Now Coyote was glad. He
was awake, and thought: **Now I have fooled you, Badger. Now I
shall get many.” He rose early and quickly. Then he broke wind.
He arose and went out. He went with long strides and broke
wind: po, pd, po, po. He made slow steps and broke wind:
pu, pu, pu, pu. When he stepped with long strides, he broke
wind loudly: when he went slowly, he broke wind slowly. Now
they went to hunt birds. They came home in the evening. Covote
had nothing, but Badger had caught many. Coyote tried to go up
to the birds with long steps, but every time he stepped he broke
wind: pd, pd, po. On the following day they went again and came
back in the evening. Coyote had nothing, and Badger had killed
many. Then Coyote thought: **I made a mistake; I will return his
buttocks to him.” He said: ** What do yvou think? I will return your
buttocks to vou.” Badger did not say anything. Coyote tried to

ipje'exac:  ““Aqa tell fme'ndx. Q{i’t:-m txge'cXeEmk;&nuwapa.”
b dger: *Then tired  you make me. il ks we will exehange them. "
Aqga icge'cXeEmkjé'nuwapa cta'pote. Igixe'gelemtek  itja'lapas.
Then they exchanged them their buttocks, He awoke coyate,
Kiwa'nkjwan igé'xox itjd'lapas. Igixrd'xoa-it; ““Aqa la'xlax i@'mux,
Gilad became coyote. He thonght: "Now  decelve Tdo you,
ipjé'exac.  Aga naika pgi'pela antupjii’‘nxa  tpjEcpjEcuke.”
bauilger, Then I mMany I shall gather them : ipds. "
lrixe'latck  kawu'X; ai'aq igixelatck. Po2, iga-ixe'lgs-lego-ic.
He arose early; quick hie arose, Rlow, hie farted.
[0'tXuit, i6'pa. Tejpiq iteXo'tkalukrtek: Po, pd, Pc')._, 0. Li'wa
He stood up, he went  Strongly he stepped: Blow, blow, blow, blow Slowly
o,
iteXo'tkakoax: Pu, pu, pu, pu; ri'wa iteXo'tkalukrtek. Tejpiq
bz stepped: Blow, blow, blow, blow: =slowly he stepped. Btrongly
qateXo'tkakoax, pd, néxelgoé’eqo-ic. Lawa’ qateXo'tkakoax, pd, po,
he stepped, blow- e farted. Blowly he stepped, bilow- hlow-
ing, ing, ing,
néxelqoé’cqo-ic; Lawid’ néxelgod’cqo-ic. Aga ictd’guiga tpeEcp;E'cuke.
t;L-I'[nga_uli,:;I i alowly he farted. Then they went Ei‘rdu.
to hunt
[go'ponEm, isXatkjoi'mam. Acuwi'tka itjd'lapas. Ii'8ma ipj&'exac
It got dark, they came home. Unsnceessfal oy, Only badger
i'kjeténax, red'pela id'kjeténax. Keé'nuwa nixk;"vuwi'x itjd'lapas;
his game, ANy hts ERmE, Try he crept near o0 k2
tejpag  qateXo'thalukrx, po, po. 1115, nexElgoé’eqo-fe.  Kopi 261X
strongly T stegpeed, Blow, Blow, hlow he farted. As often as
qateXo'tkakoax, kopi'tiX paéxelgog’eqo-iex. Igdo'n &'ka-it wi
I stepped, : as often b farted, Another day agnin
qacto’lx;  tsd'vustiX  gacXkjoi'mamx. Acuwit'tka  itjd'lapas
they went; avening they came home, Unsuecessiul coyote
qaci Xumgeni'x. Ii'ema ipjé'exac Lgi'pela id'kjeténax. Igixro'xa-it
he had not got anything. Only ‘mclger Many his game. Hi: thought
itja'lapas: **Po'Xuferjk ing'x6x. AncélXaktegui'ya gi vLii'pote.”
coyole; 4 Mistake [ made. I will return to him these his buttocks."
“Qa  im&Xagamit, @'08? AvamilXaktcgui'yva gi LEmEpote.”
" How your mind, ::uur1|.g|_-1- [ will peturn it to you these your buttocks""
brother?
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woman looked at the firebrands and there were as many as before.
Thus the Lynx fooled the old woman. He looked often when she
struck her vulva. Then he took that firebrand. He went home and
swam across,  He came into the house and made a fire. In the even-
ing his elder brother came home. There was the Lynx. They slept,
and the elder brother rose early. He went to wash himself. After
a little while he came in. Swans were flying away. He said to the
Lynx: *“Go and look.” The Lynx went. He came in. He was
asked: **What did you see?!”™ *I did not see anything but swans -
flying away because a snag is drifting down.” ** Do yvou think that
i= a snag? That is the Grizzly Bear. Quick, hide yourself under
that kettle!”™ Lynx hid and put the kettle over himself. Then
the Grizziy Bear opened the door. ** Who took our grandmother’s
fire? I will eat him. Give me, give me your younger brother; I will
eat him.” The Lynx became afraid. He trembled under his kettle.

wuXi a'ton.  Aqa wit'ax iktukjumid'nanemtek wu}il Mﬂle Vi qt
that fire. Then again she Imked at them oftén

Kapii't taXi tga'qaleptekiX. Aga ala-ix 'Enému*txzma waXi

A many those her firehrands. Then he made fun of her that

aqievo’qt yaXi ipu'koa. i'ﬂgﬂﬁﬁx' itcaxé’lotex. iraxelgé’lEXLtek
'll]i'!. WIATE that Iynx. fen he looked at her, she slapped herself

%kc:. Ttea'gelga wuXi a'&Xt aqa*]h'. tekiX. Iﬁj’a ige' Xlkjoa,
her

He took it that one randl. He went, he went home,

5 igike'kjexa-iX.  Io'yam te'ctaqipa, iga-ix'Elgiix.  Tso'yuste
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he swam neross, He arrived  their hm:s-} at, he made a fire, In the evening
ige'Xkjoa éyvalXt. IgiXk;oi'mam lkLﬂavﬂf wa. Ioxt i?u'kn&
he

i;n_ went h:}m{- hi= elder He came home e paniher. There was Iynx.
brother.
TeXiap ictdo'qoya, kawl'X igixelatck @'yalXt. gglx (od'tam.
One night they slept, carly he arose Ims elder ent to bathe.
brother.
lgé'tpgam. No'LiX  igé'tpgam. IguXoawd'Xit  tgeld'q.
He came in. A little while ¢ came in, They flew away BWANS,
“ Z\Il-:'k ‘fket,” 1qid’1Xam ipu'koa. I%'IUI-; Thet ipu'koa. I%ﬂ't paanm.
“ Look,™ T was told the lymx. @ lonked the lynx. & came in.
Iq10~c1|l.1 mtexogoa:  “*TeuXoa tin ime'qelkel?” *“*Kpjd'ya niet tin
& was asked: *Well! what did you see?™ “Nothing not  any-
thing
iné'qelkel.  Ta'ema tqélo'q i'taxul o'xuiteX. rLi‘ema LE'tein
I saw it. Only SWANS their cries come down. Omly i Enag
LiZ2'tgateX.”  “rEtein amXwno'Xuan?  ya’Xka icd'yim yaXi ité't.

is drifting down.™ A snag do vou think? He llmgﬂizzly that comes.

Ai'aq amxe'peut! A'mXoalakjon wu'Xi aqju "tan.” %gixﬂ’ eut

:Julr k hide yourseli! Cover yourself with that ettle.” hid himsclf
gm 'koa. Tgda'iXoalakjon wuXi agju ‘tan.,  Itea-ixelaqrgiX icd’yim.
the lynx. He covered himsclf ihat eitle, He opened the door the grizzly

with bear.

“pan  iLgi'xan  wuntea'kige  wogato'n?  AveEnxelagwapqoé'ex.”

Wl [:n;l}t_lfmm our grandmother her fire? {1} A
[

Kiwac igé'xéx ipu'koa. I]F(- xallta ki a'yagjtan. La'2lé io'La-it
AITﬂ.JiI Came the lynx. rembled  where s kettle. Long he stayed

ici'qé.  *“*Leng't, LEng't wurmémXe#'X.,  AreEnxelaéwapgod’ex.”
@ ”

doar CGive him give him  vour younger brother.
o T, Lix M
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home, but it was out. Then he swam across to the house of the Grizzly
Bear. The old woman held the fire. For a short time she threw it
down and took it up again right away. He did not dare to take it.
The old woman threw it down again. Then he jumped at it and took
it. He ran out and swam across.  He went ashore and came to their
house. He had just made a fire when his elder brother came home,
*Where did you go! Just now vou are making a fire? When the
Grizzly Bear comes I shall throw you before him and he will eat you.”
Lynx did not say anything. **Take care,” said the Panther, **he will
kill us.” Early the Panther arose. He washed himself and tied his
hair, Then swans were flying away. He told the Lynx: **See if
the monster is coming.”™ The Lynx went and said: **I do not see any-
thing: only a snag is drifting down.” ** Do you think that is a snag?
That is the Grizzly Bear who is coming. Hide yourself, put the kettle
over yvou.” Then the Lynx put the kettle over himself. The Grizzly
Bear npwwnl the door and said: ** Who took my grandmother’s fire!

o - e

ayi'toL. I{gl"{kcm Anga teXup igi'x6x aya'tor. Io'kjuiXa

his fire. wont home. Already extin- Was Tils fire, Ha swam
_gm'ﬂlu-':l
&wa kianaté'tor.  Io'vam icd'vim t&'iaqrpa. Ignghnlgu’t wuXi
thus NCTOSY, . He nrrivied llulﬁnzfl} his house at. el that
Hr
agjevo'qt wuXi a'tor. NoO'LiIX agaxé'max, a'nga wi agagelga’x.
old woman that fire. A llllllc ‘-'I:LP layed It alecndy  again shi took it.

down,
Texep igé'xdéx ipu'koa. Igaxé'ma witax wuaXi mﬂﬂ?{}qt wuXi

Xot daring WL T the lynx. She laid it down  again that Wi that
aqi'leptekiX.  Itei'sopena ipu'koa. lted'grlga w u""{l aqi’lEptekiX.,
firebrand. He jumped at it the lynx. He ook it that firebramd.
lee'kta  ra’xaniX.,  Ige'Xkjoa.  Io'kjuixa. + IgigdptekamiX.

Ie: ramn otside, He wend homae, Hi swam. He caume np to the house,
[¢iXkjoi'mam te'ctaqrpa. Koalé'wa iXglgé'nxal aqa 1giXkjoi'mam
" He camae home thislr hotse Lo, Just he made a fire  then D e home
cyalXt. “Qi'mta imd'va? Teqi koald’wa amxelgé'rxal. Ma'nix
his elder “ Where did you go? Then just you made o fire. When

broiher,
alété'mama icd'vim ayamxema'ya.  Ateimxalemd'xuma.”  Niet qa
he will come  the grizzly I shiall throw He will ent yom,"™ Nothing
bizar v Lo him,

icé'kim ipu'koa. “Qa'tjoeXem!” aqio’lXam '1 u'koa, *‘atetxoté'na.”
smid the lynx, “ Look out ! hie was told Iynx, Y he will kill ns**
Kawi'X igixg'latck  ikjoayd'wa. I%‘l:ﬂ- mt. iLix E'melaptek.
Early he arose the panther. T bathed, he tEed his hair ina knot
over his forehend.

[goXuawd' Xit  tqeld'q. Iqliﬂ'lﬁﬂm ipn'koa: “Amr'kéket aqa

They flew away SWATIE, He was told the lynx: R thers
ité't igexé'Lan.” Iﬁ‘E'kact ipu'koa. **Kji nict tan ing'qrlkel
b f= the monster,'” & lonked the lynx. “Nothing not any- T =i it
coming thing
Li'ema LEtein Li2tgateX.” “LE'teinna,” ateio’lXam, *yvi'Xki
Only A ENAE is drifting down,”” “Asnag [int. part.],” he said to him, “'he

icd’'vim yaXi ité't. Amxg'peot!” I%u -iXoalakjoa aqgju'tan ipu'koa.
the grizzly ~ that is Hide yourself ! [ cuwmd himself  the kettle  the lynx.
ey coming.
Tteixe'la vaXi ied'vim. ““rin irgi'xar wuntei'kje wagatd'n?
He n;ﬁem:clft!II:ﬂ " thit grinl‘;,' Erznr, “*Wh lm!t]:li: firan unrglramj her fire?
CHIE r ot e
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SEAL AND Cran (Tonn 1801)

One day the Crab and her elder sister, the Seal, were hungry. The
Crab cried, and her elder sister said: **Sister, let us go and wash
ourselves.” They went down to the water and bathed. The Crab
felt cold and went up again to the house. The Seal dived several
times and killed two salmon—large salmon. Then she went up. The
Crab was sitting there. The Seal said: **Go and bring that small
salmon.” The Crab went down and found those salmon. She took
them and hung them onto the point of her finger. * How small are
these salmon,” said she, but they broke her finger. She hung them
onto the next finger. It broke also. She broke all her fingers. Then
she went up to the house and cried. She opened the door and spoke
to her elder sister: ** What are you doing! 1 broke all my fingers.”

AqQE'cGoAX [eTA'KjANE KjA AQALXE'TLA
THE SEAL HER MYTH AND THE CEAB

Qi'xpkané'ka-it aga wald' igd'xoa agarxéla i'galXt ﬁqﬁ'sgnax.

Ome day théenm hunger acted on the crab her elder the seal,
her sister
Axgr'qunk aqi'sgoax Lxgr'cqax LgaLxé’la. Igagre'teax, wald' igd'xea
The elder one thi 2ol L younger thi erab. ghe eried, hunger acted on
oTe her
LgaLxé'la.  Igd'lXam @'galXt: “*Te'xova atxqoa’ta.” Ieto’rxa
the crab. e said to to her elder * Let us go let us bathe." They went to
hoer sister: the water
mi'Lni X. Ivﬁ'ﬁ:'k}{nnt. Tsjes  iLE'xd6x  Lqarxé'la.  1ro'p
ter the water, ey bt hasd, Cold beenmae thi crah, Zhe went up.
Qa'watiX  igakté'meng aqé'sgoax. Tkté'tena mdket  tgu'nat,
Severnl times she dived the seal. Hhuhkit]-:d LW s lmon,
them
R = - -F = -,
iti'qa-iLax tegu'nat. Igu’ptugﬁ aqé’'sgoax. A 1ixt Lganxéla. **A'yaqg
large ones =d lmon. She went up thie sieal. Oh, there the crah. = Quiek!
WikE

tei'lemam taXi tkjund'tEmax.” I1é'txa rgacxé’la. Iougua’goam
o and fetch thioas small fish.” sl;le 'l.:.'(\-nl.jl:u the oril, She regched them
the beach

taXi teund'temax. Quriktd'wix te'gaksi. ** Ksemm taXi tkjuni'tEmax

those salmon. ang she did her fingers. “Emall those small fish
them on
o'xoaxt.” JguXoali'Xit te'gakei. Tgd'nué qur ikti'wax taXi
nre,"” ~ They broke her fingers, Other ones hang she did them  those
tkjunid'temax. JguXeald'Xit te'gakci. Ka'nauwiiz iguXoala'Xit
small fish, They broke ]Jnrjinger.& All broke
te'eakel., Ted'pteoa icagk'teax. ‘qulgt igixelagrgiX. Ied'l1Xam
hl:'ri:i;‘l:ngers. She ul'znt %:v g“;i i trilerl. 51'::1]: wfil:ul. sha nw:te-c’i(]lh{:ldmr. gg said o
a'galXt: “*Qa eme'xox? A i gugmlﬁ’}iit te'gakel.” Ietd'nxa
her elder “ How are yout Al they broke my fingers." They went
slster 1 to the beach

o8
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Blue-jay defecated, at the place where his town was situated. Now
the Crab sang: ** My sister and 1 eat what is swimming in the sea.”
The people were hungry., It was winter. They made themselves
ready and went aboard one canoe. The Seal went and met her
vounger sister.  She was on top of a tree. ** Come down,” she said.
Then the Crab came down. The Seal struck her and they went home.
When they came home the Seal said to her younger sister: ** Hide
vourself.” The Seal hid in a cache. The Crab hid, but her face was
visible behind the plank which stood near the fire. Now the people
landed and went up to the house. They looked for the Seal, but they
found only the Crab. They struck her in the nape. Then a salmon
heart fell out of her mouth. They struck her again; then another
salmon heart fell out of her mouth. They struck her again and a
salmon liver fell out of her mouth. They struck har again and
again, but she vomited only two hearts and one liver. They tried to

areld'menin apd'mtXiX. Ka iterd'tsjatsja iqé'sqés vaXi gd'eqamiX

-1u. shouted T VOUIEEr Where  he utftr.uil.rl Llne-jay that down river
sistier.

né'lXam, ird'l1Xam iqé'sqés. Aqa 1Lx6'la LgaLx@la. nxd'la:

whene the his town blue-jay, Then shie spoke the crab. Bhe aaid
(L 1 muih minch:
“ Afman da’xtkielaXtkiéla intgdwulg; w:‘;’%rzl_‘{l.”
“Bay swimming wie eat it my elder sister.””
Wi'ls ige'tix ta-itei t8'1Xam. Tea'xelqriX. I]goxou’t}{mtck
Huonger acted on thosg people. It was winter, made Ihemmlveﬂ
themn ready
ta-itei t&1Xam. Itige'la-it  &Xt  ike'nim. Igd'ya aqé’sgoax.
those people, They were in one CRTIOE, She weni the zeal.
Igo'cgam  agimtXiX. YaXi ci'xaliX o'guaxt. *('qoéted!”
She found her  her younger sister. That {143 she was, I..unm down!™
o | Xam. [Lo'qo-éted Lganxe'la. led'waq agi'mtXiX aqé'sgoax.
she said toher. She came down the crab. she struck 1T Younger the seal.
her sister
Iei'Xkjoa. Ietd'pgam  te'ctaqrpa.  ** Amxg’pent,”  igd'lXam
They went They came in their house in. * Hide yourself," shesaid to her
home.
aga'mtXiX., * Amxr'peut.” In'a\h. peut  agé'sgoax  ikjoa’ya
Iw-r younger ister, “ Hide yourself.' il herself the seal the cache in.
Iuxe'peut LgaLxé’la.  1ax atu xost gi,gllﬂ]ﬂ. Lo’ telatekan.
She hid herseli thi crakb. omt her eyes B lavww the plank at the side
of the fire,
[txé'gela-iX té'l Xam. Ito e ptega. Iqed naxL age'sgoax.
They landed the people. They went up to Bhe was searched the seal.
the honse, for
[qui'cgam Lgarxela. Pig iqe'iox ra'pjaga.  LjuX igura’taXit
-_.h.-_ was found the craly, Bl eyl she was her nape in. Falling Tl out
ol
ake'nuwaks, Witlax 1[;-;1"11:] 1 [FLox. Agd'n @'éXt ake'nuwaks
a heart. Again upped @ Wis, Another one heart
igura'taXit. 1o'niX  pa g ELOX, KE':;amgi]iX ipji'nags
fell ont. Thres times 'th.‘fl she was. Afterwa au liver
uLa'taXit. K@ mma p,:-t qpiaqg |th 'LOx LgaLxe'la. P'uq g pidg
fell k. sla pipeed & Was the crak, Slap and slapped
piig ige'LOX. l"lrif.\k-:,l,k& the'nuwaks kja eXt ipji'nags Lkt meqok.

she wis, Two only hearts and  one liver she vomited
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he was angry. He came to his brother’s house and said: **1 wanted
to get food. It is not enough for me, what they gave me.” His
elder brother replied: ** Quick, eat it. When you have enough, take the
dish to yvour sisters-in-law. Anyone who eats that will have enough.”
Mink took it and poured the berries into his hands. He ate them and
threw the dish away. He looked at the dish. The berries were still
in it. He took it again and again ate all. He threw the dish away.
He looked at it.  Again the berries were in it. Now his elder brother
observed him.  Now he put the dish down carefully and he ate all
those berries.  He became satiated. He had enough. He did not
finish all.  **Quick! Take that dish and put it on the water for vour
sisters-in-law. Then come home.” Mink went and ecame to that lake.
He took that dish and said: **If a woman should come to take that
dish, I will haul her ashore; I will lie down with her all day.” Now
that lake began to boil. He held the dish, but it disappeared and he

[6'vam trE'ctaqr é'valXt, Iegé'kim ikd'sa-it: “*A’oLel inuwid'ngam,
IiuI: CAmE their housa ilﬂsl n]lrlr_*r T. =afi mink: B A I ot el Fowmd,
10 ot e,

anugeté’ianga géqenelqo-im.” Igé'kim &'yal Xt. 1%1 o1 Xam ikd'sa-it:
it i= not epough for  what she gave me (o He =aid his elder & was told mink:
i it brather.
“Alvag  temxeflemuX,  ma'nix  amugeté’'ya  aga  amtelo’kra
Quick eat it, when vou have ¢novwgh  then bring it to them
Lmé'potexkenina.  Ya'Xka kjoarqeé' Lgi'pela  gatéxelemd’ Xumx,
your sisters-in-law. That just as el they eaf,
HIVE a'vukete'x.” It ko' sa-it ¢ itenE'ld é'iakei
agi qayukete'x, co’ ,tilllgil lko'sa-1t, wax IICLE1OX Le'lakcl.
then hiet is satinbed." He took them mink, pour out  he did it his handfial.
[tixe' lEmux. Iteixé'ma  ya’'Xi leq o’ Itel'yuket  yaXi
He ate i1, He 1hrr:w it that dish, He looked at it that
(oW
ieqio’.  Teluxt taXi tgoxo&'max. Withax itee’ gh]gﬂ. Wit'ax
dish. There were  those fruits. Again he took Again
in it
itcuXue'muX kamauwé. Iteixé'ma yaXi ieqd’; itcl'yuket yaXi
he ate nll, He threw it that dizh; he lodked at it~ that
il i
ieqpo’. wi téluxt taXi tqoxo@'max. Iteid’qumit yaXi @yalXt.
fish, again they were those fruits. He saw him that I| = elder
in it brother.
Iqio'qumit  ikd'sa-it. Aqga  tjayd’'  itciokjo'nit  yaXi  ieqpo.
He saw him mink. Thin wizll B pat it down that dish.
[tixe'lemux, itixelemux  taXi tgoxoé'max. Pa2n igé'x id'wan.
He i, h ate thigee fruits. Full became  hiz helly,
[o'geté.  Niet  iteto’'n.Xom.  “Ai'aq  iLETluktr  yaXi  &Lacq;o,
He wu:ai 8- Not he finished them. “Quick earry it that her disgr.
Lialedd,
slmi:l[.h;i"f].ﬁtﬂ Ltcu'qoapa e'Lacqjd LEmME potexnina. Aqga
put it down water in her dis your sisters-in-law, Then
mXatk;oa' I6'va ikd'sa-it.  Io'vam vaXi ikak;o'LitiXpa.
O 'hn:mﬁ - He went mink. He arrivod that lake at.
Ited'gElga vaXi im :.u I%e kim ikd'sa-it: ** Ma'nix rin aLg“lgElga Vi
He took it that & Enid mink; “ When I T
by
;_Ifi i:-q;ﬂ'. :Lank;ﬂ.’ a Lxeleu.  Wii'Zgua  anpod'ctga,” igé'kim
this dialy, I shall haul her ashore, All day I lie dl._lm'n with =il
urlll
iko'sa-it. I.rl-‘]}. Ir p. lep, lep igé'x yaXi ica'la. Ka itcigel %a 't
mink. La ! i that Ik, Where J‘H.' b
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recovered and said: **1 have slept: behold, that fellow waked me.
Take carve; I will shoot him.” *Did you sleep?! You were dead.
That person killed you and threw you away.”

They went a long distance. Now the elder brother heard a person.
He did not tell his younger brother. Now Mink also heard that per-
son. He was singing: **1 sharpen my nails for Mink and his elder
brother.” Mink said: ** What does that per=on sing about us?” His
elder brother replied: **That person is singing: °I sharpen my nails
for Mink and his elder brother.” Be quiet; he will kill us.” Now
they saw that person sitting on a bluff. He was sharpening his nails.
“What do you think {”" said Mink, **T will push him. He will be
drowned.” *‘Let him alone; he will kill us.” Now his elder brother
looked back and there was Mink swimming. He pushed that person
twice. The person took hold of him right here and threw him away.
His arm broke off.  His arm fell down at one place, and his body at

—_ — — ——— - —

evalXt iko'sa-it. 1o, po, ]| i 1"]*3 yux iko'sadt.  1piq
his elder mink’s. Blow, hlow, blow, blow he was done mink. Recover
brother
igi'xox iko'sa-it: **No'gxoyo; tateja itcind'gxoteq taya'x.  Ia'maq
i il mink: =1 slept; . behold he waked me Tt om, Shoat
ﬂt(‘i anild'xoa.” = Ma'gxovoe nat” Iglu'l}{um iko'sa-it:
surely I shall do him.** “You slept [int. part.] T & was told mink:
“Imo'maqt. Irge'muwaq rgoardIX, iLgemxé‘ma.”
“SNon were diend. o Killed you tha person, b Ehirewy you away."
Aga wi icto'ya. Keld'iX  ietd'yam. Igixeltce'maq yaXi
Then  agnin  they went. Far they arrived, He heard something that

é'valXt. Itentee'maq rgoard’lX. NiiZet igixelgu'Litek a'mXiX,
his elder He heard him il PErson. Not e told his younger
brother, brother,

lgixelter'maq iko'sa-it. Itenter'maq raXi rgoarg’lX. 1xod'la raXi
& heard something mink. He heard him that TR, Hix hrﬂ. that

miuch

Lgoare’lX: ““lko'sa-ita wé'yalXt qa ndckjitela wagg'Lxoate.”

RO “Mink and his elder where [ sharpen for my nails
brother them

:[%-(, kim iko'sa-it: “* Qi vLktxoxd'la L gﬁ:’lLv’lX?” [teic’] Xam e'}'alxt

sald mink: “How  does he talk the person?™ He =nid to him hbl:au-Lﬂer
ther:

“rLxdla pgoare’lX: lko'sa-ita wé'valXt nickjitela wagk'Lxoaté.’
CHe says 1 peerson: ‘Mink and his elder I sharpen for my nails'
muich brother them
Qa'txda ac qgin mxa'Lxdx; avktxoté'na.” I{_;I%T Lqelkel raXi
Must and quiet b he will kill u=' oy saw him that
Lgoar®'1X  ited'lampa  1oxt.  Irgd'kjoala ari'ixoaté. **Q4
person blaff on he was, He sl;p;:'rpenm his nails, “How
e
imé'Xagame!” igé'kim iko'sa-it. **AnpLo'sEmita. l:Lp aLo ﬂ!nﬂ
your mind 7 =nid mink. #1 will push him. der he i o
water
“Ta'e  LE'xa; acktxoté'na.”  E'wa 1g{. J:En: & E.'a,l}it ka yaXYy
“ Lat do him ; he will kil us"" Thus iselder and  there
alone brother,
inkjué'Xat ikd'sa-it. Iterd’sEmit raXi Lgﬂﬂ[ﬁ,’lx+ Mﬁ'kcﬁx
SWI mink. He pmhet'l him that
iteLd'semit.  ILgé'gelga gipa tTK iLrexé ma. Nau 1 kjut i :m:u:
he pushed him. LL % gt 8 p hiﬁehrcw him Atonee  break g‘}élﬂ
RWAY.
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eaten him.” He made five fires and heated stones in all of them.
When the stones were hot, he threw them into the lake and made the
water boil. Now the lake was boiling. He had used all his stones.
The lake became dry and all the monsters were lying on the dry
bottom. Their mouths were about a fathom long. He cut the bellies
of the large monsters. He finished them all, but he did not find his
brother. Then he cut the bellies of the smaller monsters. He cut
them all, but he did not find his brother. Then the Panther eried
again. Finally he cut the bellies of the small monsters. He cut them
all. Now there was only one large newt left. He had skipped it. He
cried again. He gave up the hope of finding his brother. Now only
that newt was left. He stopped erying. Now he cut its belly. There
was Mink holding the swan. He carried him to the water; he blew on
him and he recovered. He said: ** I have slept; behold, he waked me.

- ———

Aqa if}é'wulqi." IgaeXE'lgiLx; qui'nEm tqﬁ.'ll-;!Ptcki‘K itei'tox.
i 4]

Then o is eaten. " He made a fire; five hie made
them.
[Le'xEltg;  kanamtgoi'nem  taXi te'ton. iLe'Xelteq.  Ind'tega-it
He heated nll five thasi firess hi heated stones, They were hot
SIONeE;
raXi rqenake. Aqa itel'yuteXeEm yaXi ikakio'nitX. Aqa ]ﬂ’
thase slOnes, Then her mudde bodl that ake, Then 1
igé'x va'Xi ikak;o'LitX. Ka'nmauwé raXi rqe'nake iLXre'nXom.
did that 4Jal.:f:. All those slones he used them all,
Aga qjE‘cqjEc ig&'x yaXi ind'la. Aga ited'kjumaxXaeaTX
Then dry hevcame that lake. Then he hauled on dey land
tqexérd'wuke. LXuan  itd'nXamax  tgi'k"cXatke.  LiE'XLiEX
the monsters, Perhinps cach one ot lom their mouths. - Cut
itei'tox  tga'unake, ka'nanwé taXi gita'qa-itax  tgexeri'wuke.
hedid them  thelr bellies, nll thise large IEIStErE,
[tetd'LXum.  Nict iteid’cgam id'mXiX., Aga taXi mank kse'max
He finished them. Not hefound him  his VOUnger Then those alittle small

brother.
tgexérd’ wuke ka'nanwé LiEXL]EX itel'tHx tg?:l'mmk{!. [teti'n. Xum
th

MOMELErs all cut hiz did them eir bellics, He fini=hed them
ka'nauwé.  Niet iteid’cgam ia'mXiX. Aga wi igige'teax yaXi
ull, Not he found him his younger Then again 12 eried ihat
hrother.
ikjoavawa’.  Aqa ati'xtjax taXi ksE'max ©LiE'xLjEX itel'tdx
panther, Then next again those small ones cut he did them
t,%rﬁ’uuukr. Ka'nauwé pnie'xLjex itel'tox. AsXt wuXi aqjase'na;
their bellies. All cut he did them. Omie that newt;
itca’qa-iL wuXi agjase'na. TeaqjeTeyipX ac qayaxkua’s. Agqga
lnrge that newt. Refuse (left over) and L wits skipped. Then
wi  igige'teax, igigk'teax. Te'ménua igé'xdx ateinegi'm id'mXiX,
ngnin b eried, fie eried. Give up e did he finds him his younger
brother.
Aqa d'ema igukjoi'etiXit wuXi aqjase'na. Qiin iré'x6x; igigk'teax,
Then only i= lying theroe that nEwt. Silent  he becnme; i eried,
teXua LjEX itei'vox ited'wan. Kopd' igé'xdx ikd'sa-it. Iteigelgi't
then (it he did it its belly. There B WAs mink. He held it
vaXi igélo'q. Itei'vuk1 vten'goapa. ltel'vux  pd, pod, pod, po,
" that WA, He earrled him water to. He did him  blow gfw, |Ptrtl"l|'l|' thm

ac tXu iteilXd'takua,  IteflXa'takua ikd'sa-it: **No'gxoyo, tateja
and he recovered. e recovered mink: 1 slept, I.H:hl:n'lld.!
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there. Mink came and said: **Did you see it?” The Panther replied:
“I did not see anything. Only your grandmother, the snail, came
there.” **Those are his grandmothers,” veplied Mink. His elder
brother said: **The deer jumps in long leaps.” Mink went and struck
the spruce trees. Then the bullfrog came out of the woods. *Oh,
elder brother,” said Mink, *‘there it jumps, just as you told me.”
The Panther took his bow and arrows, but he saw only a bullfrog.
Mink came to his elder brother. ** Did it pass you?” **Ah, only your
great-grandfather, the bullfrog, passed me jumping.” **Those are my
creat-erandfathers when I am not hungry.”

*Quick, quick! Go and strike the spruce trees!” Mink went and
struck the spruce trees. Now the rabbit ran out. He shouted to his
elder brother: **There he is running!” The Panther arose and looked.
Only a rabbit jumped past. Mink said: ** Did you see it?" I did

Iga'kiket ikjoayvawa'; #d'ema  atsjEmé'ngan akjrxé't. Igité’'mam

He looked the panther; only o =nail came erawling. He arrivied
coming
iko'sa-it. “Teu'xon ime'qelkel?™ iteio’lXam @&'yalXt. *“Kji'ya
mink, Well did you see L7 bie said o him hi= elder “ Nothing
¥ hbrother.

nict tin iné'gqelkEl. A’ema atsymo'égan amé'ckiX wuXi akjLxé't.”

mist ANY- I saw it. Omly the snail your gramnid- that TRme

thing muother crawling.”

“Tia'ckiXenana taya’x,” iteid’|Xam @&yalXt. *“*Ma'nix ya'Xka

* His grandmothers LT L he =aid to him his elder “When he
brother.

emi’'cEn  aga  Li'utdu  atsopena‘nanema.”  Id'ya  ikd'sa-it.

the deer then in leaps e will jump,** He went mink,

Li'qriaq  itel'téx  taXi  temd'kteXemax. Io'va  iqjoatE'nxéxé,
Hirike he did them  thoss spruce frees. It went the bullfrog,

= e a1 iee'kt s [ 5
itsopEnd' nanemtek. A, ]1"':.{1";' ige'kim ko sa-it. Lia tan
it jumped much, “Ah, el Lrhml:hl.r' ‘ it sl mink. “Look what
imend' 1 Xam  atsopeni'na yaXi  i0'itet.”  Ited'grlea n.i,ra. PLI iké
vou said 1o me 1L jumps that 2 coming,™ He Iml‘. F
yaXi @&'yvalXt, [o't Xuit. Ii'ema  iqjoateE'nxéxé itcé qLII{El.
that hi= elder He stood Only the bullfrog he saw it.
brother, there.

Igil{"mum ikd'sa-it &'valXtpa. “‘Teon'xoa igé'mexkoaf!”™ *ld'ema
e arrived mink his ¢lder brother “Well did it poss yon?™ *Omly
COIming at.

emé'te] Emax igjoatE nxXexe yaXi igé'nExkoa sopEni‘na.”

FOur pn-:lnz-;;mm]- the balliroz that passed me Jumping.**

father

‘Tia'te; Emaxnina taya’x ki niet wald' ge'nuxt.”
||I.‘rjrl"ﬂ'ﬂ.l-g1'ﬂlltlfn1.hl.l“h those when not hunger acts on me,"

**Ai'aq, ai'aq ami'ya! L,uﬂqﬂq amto’'xoa taXi temia'kteXemax.”

Quick, guick gol do them those spruce trees,”
[0'va ikd'sa-it. L,,.L gL iq itel’tox taXi temi'kteXEmax. I%ewu. Xit
He went mink. he did them  those Spruee trees, LTI AWAY
ikanaXmene. Itcigs'loma  'yalXt: “A, yaXawé aga io'itta.”

the rabibit. He shouted at his elider “Ah, here ToW it is
him brother: k coming."™
lIo'tXuit &'valXt. I%L kiket. Ida'ema ikanaxme'ng tsOpEni'na,
Hctftml I‘Il:I:l e]]dcr & looked, Omly thi ralibiy I Jumped,
there rother,

igd'xkoa. I%E‘kim ikd'sa-it: “Teu'xoa imé'qelkel?” “Kgi'ya
L passesd, & =i mink: ) “AWell did you see it?'" nXo
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He asked his elder brother: ** What is the name of the place where
we sleep?”™ It is forbidden to mention the name; it begins to rain
when the name is uttered.” **Oh, tell me!” ** No, the name must not
be mentioned in winter. It is forbidden to mention the name, else a
long spell of rainy weather will come on.” Mink said: ** Oh, whisper
the rame into my ear.” I will tell you the name when we arrive at
our next camp.”  Mink said again: “*Oh, whisper that name into my
ear,” Then his elder brother told him in a low voice: ** The name of this
lake is Ta'ix,”" and Mink =aid: ** That is good; now I know the name
of this lake.” Now the Panther did not know where Mink had gone.
Mink shouted: “*Tia'fx is the name of the laki: on the shnre.s of
which I and my brother are going to sleep: Tia'ix is its name.” He
shouted as loud as he could. Then Mink’s brother was angry. **Oh,
that bad fellow! Quick, gather sticks, that we may =it on top of them!”
He gathered sticks. He gathered many. He sat down on top of

e e ]

Iteiuqu'mtexogon  @'valXt: Qi id'xeléewix® gi atxoqd'ya?”

He asked him hiz elder “ How its name whers wi mleep!™
brother:

“Nict  aqiupgeni’xiX. Teia'kjéran. Imela’lkuilé  alixé'xoa.™
Mot it is named. It is inrl.'uil:ltii.n A min:. speell it will be*"
“Qa'txon amxanklkie’tegoa.” Kja'ya niet agiupgend’xiX ma'nix
M st visit Tell me "«-.n T it = named when
tea’xelqliX  kja ga id'xelen tayax ikakjo'LitiX. T a'kjérau

winter what its name ihat lake. g forbidden
aqlupqEni’x. Imela'lkuile  nixo'xoax,”  iqio'lXam  iko'sa-it,
it 1% named. A r1|.irt;.r spell it gal- = was told mink.
“Qd'txon rawd’ amiupgEnd’ya.’ “Nigi anxki@'tegoa; angd’ma
** Must low voics you eall it.”"” “* LT O I shall tell you; I shall say
viXii'pa  intd'qova,  kjoargi’ in'xelewiX.” A =i 0sn0
Y there Wi :Ih'l"'||_ thus its name." “Ah low vodee
aminpgena’ya.”  Aga  iteio’]Xam  @yvalXt: *Kija  nict  tejpig
name it."" Then he said to him his elder AN not Toud
bt her:
aminpgeni’ya.  Ta'ix  ia'xelen  tayax ikakjo'LitiX.” %e
Vil T it Ta'ix ils mame Lt lnke,™” iz said
iko'sa-it: “*Qoi'y) iginld’ Xuix-it ia'xelen tavax ll-{ﬂklﬂ LitiX.” Aqa
mink: “all Fight = I know it it= name that lake." Then
igiund’xratek  iko'sa-it.  Iteiund’xratck  &'valXt. Iga-ixe'lqEmx
~ he was lost mink. Ha lost him his elder He shouted
brother.
iko'sa-it: < Ta'2ix ji'xelen ikakio'LitiX antixqo'ya we'teilXt. Ta'ix
mink: b & i1s name lhle lake we sleep nll:lj‘ udcr Taix
i'xelen, Tia'ix ia'xelen.” Tejpik iga-ixe'lgamx. |1 %IKF
[ name, Tia'lx its name." .clun:l o sl e & ZErew angry
#'yval Xt iko'sa-it: “*Na yaXi'yaX ti'nki gid'mela! Ai'aq tg@'lkuiq
his elder mink's: ““Lih, this thimg LLTT Chiiek those bo sit
brother 0
tpié'vaLx, Led'pela te'mqd tpjé'yvinx.” Itetop;é'varx yaXi &'yalXt
gathier 1hem, ::mm sticks= gather them.' He gathered them  that his elder
brother
ikd'sa-it; rga'pela  itetopié'varx. Cia'xaliX  tgeé'lkolq itixe'Tux.
mink ; many hi gatho ll:'{"l. them. High thit 1o &it on became,

VA lnke in the mountains near the hewd of Cowlitz river.
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The tree was that thick. After a little while it fell. It fell toward
the water. The old man said to Mink: **Run toward the water.”
Mink ran and the dry fir fell just in that line. It broke to pieces and
all the bark came off. The old man thought: **Thus I killed him.”
Thus he said to Mink. The old man put the dry wood in piles and
took off all the bark. Then he went down and came to his canoe. Tt
was almost filled with dry wood. Mink had piled the wood up in the
canoe. Then the old man said to him: ** Little rascal!” But Mink said:
“You are an old man and you are strong, not 1." They put the dry
wood into the canoe. It was full. Mink thought: **Where shall I
stay? The canoe is full.” The old man said: ** 1 will put you into the
basket with our wedges.” He put stones into the hottom of the has-
ket and placed him on top. He put the wedge [basket] on top of the
wood.  Now they went across.  When they came to the middle of the

i'wa ited'pelatax agid'gqalEmg. as nd'LiiX aga igdlited. Igd'-ited
this l? g nﬂba 4 and a ]ltéle lh[;:ln g;t fell. gIt fell
while
wa marnata’. Aga iqio'lXam iko'sa-it: “*Mre'kta &wa marnata’.”
thus toward the Then  he was told mink: “Ruan thus toward the
water. waler,"
[oé'kta ikd'sa-it. Pia  iga-Elo'yumXit wuXi E'lEmq igd'ited.
%e mink. There juqt in :‘n.rl ling that ﬂ-f}m bark 1 g.'L-;'Ell.
Lima’nLjmin igi'x wuXi ﬂ,qu"ukﬂm Ka'nauwé 1iq igaxa'x
BEroken o pieces WS that fir. All come off did
agi'gqalemg. leixnd Xoa-it  yaXi qieyo'qt: - uii"LI a
itﬂmﬂt 4 £ He thought “that li:l mul:-:l 11 right, t:I":Il:lﬂﬂ"
iyamo wag.” lqliﬁ'll‘{um ik'sa-it. Itm':txtqﬂu'lulEthL wuXi
"1 killed him." He was told mink, He piled it up that
aqe’lemg  yaXi iqjeyo'qt. SE_II]I; teju'xtejux  ited'xoa  wuXi
burk that old man. strip off he did it that
agqelEmg.  Aga i0'Lxa.  Io'yam icta’Xanim. Qjod'p piL alixd’xa
bark Then  he went He arrived  thelf canoe, ‘\'L'l!l.'r full it was
down to the i gmng o
waler.
aqi'lemqg.  IteakXatqoi'la iko'sa-it.  Itcio’]lXam  ia’qdqein: ° Lcl)e
bark. H hnd piled it op mink. He said to him Illlrlﬁlsilj.-riilﬂ Ml
aw's relative:

tinki mxé&li'l raXi lqm'-’tgull; mi.”  Ige'kim iko'sa-it: *° Mgjeyo'qt

SOV vou do that little rasca He sabid mink: i Ynu are an old

thing NN TL

mi'yax alamxeld’l.” Tegi'kXatk wuXi aqe'lemq. Pan jcta’xanim.
¥k you do it l‘!n}. put into the  that bark. Full their canoe:,

AL

lgixeo' Xoa-it ikd'sait: “Qia'xpa 1Lq anakri'eta?” Pan ige'xéx
He thought mink: “Wheré mayhe 1 shall stay?” Full Wis

icta’xanim.  Tteio'| Xam ia'qéqein: “Gipd' gi  txd'qeqEmapa

their canoe. He said 1o him h.l-.u relative's “ Hers these our widges Lo

lLrother-in-law:

ayamelgé'tra.”  Igd'mxom té&'loxt taXi teti'geqema.  Itene’ IE'tk

T shall put yon.™ A basket IhE}’ were  Lhosse thelr wedges, He ﬁl::.ﬂt“
n
LqEnake. E'gigoala  iterelgitk.  Aga Itﬁﬁ’lgh id'qdoqein,
SLOTI6S, Beru them he put llmm into Then hia put his melative

into it brother-in-lnw

[qé&'lgitk ikd'sa-ft.  Caxala’ tE'ctamgdpa itciakxa’ema.  Aqa
He was put mink, O top their wood he put him into the Then
1nto i CANDE,
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looked and he saw Mink's eyes open all the time. Then it got day-
light. **Ha, you little rascal,” said the old man. [Mink replied:]
*“You are an old man and you are strong. 1 am only a boy. I can
not do as much as vou.™ Then the old man gave it up.

He thought: **I will tell him to bring me a wolf; he shall devour
him.”  On the following morning the old man told him: ** Quick, go
and bring me two wolves. They were my playmates when [ was a
boy.” Mink went and came to the wolf’s house. He said: **1 come
to fetch you. My sister-in-law’s relative told me to bring you.” They
said: ** Well.” He brought them and threw them down hefore the
old man. They bit him. **Quick, take them away: they do not like
me.”  Mink took them away and carried them back.

Another day, the old man said: **Quick, bring me two bears.”
Mink went and arrived at the house of the bears. **1 came to fetch
vou.” He earried them home and threw them down before the old
man. They slapped him with their paws. **Ah, what is he deoing,
that little rascal?” **You are an old man and vou are strong. I am

vaXi igjeyo’qt. Igé'qamit ikd'sa-it qatcio'ketx. ]&L qamit ikd'sa-it.

that U!J A, e saw | had mink he saw him. o saw [ had mink.
his eves open ) hi= cyes open)
Wax nited'ktxiX: “‘Lga ti'nki mxeld’l 1aXi Lgoe'tgaitgai.”
Nexi * it pot day: “Mavbe =something vou do thai little rascal.™

morning
“Mgjeva'qt maika tateja mxeld’l; Lga pdé nai'ka nkjd'skas nict

“You un an ol o bzl ! yvaou dio; mavhe if I I am & bhay nat
mAT
nxélo’l.” Aga ti'menua igé&'x yaXi iqjeyo'qt.
I o Then glve up he did — that ql:l AR,
Igixio'Xoa-it  yaXi igjeyd'qt: *Llg'qgjamd  aniLgeld'goategoa.
He thought that old man: s Wolves I zhall send for them.
K;o'ma agéwu'lgjama.”  Qaxvkand'gon iteid’| Xam id'qdgein: **Ai'aq
Perhaps he will be killied."™ O day he said to him  his relative’s  ** Quick
brother-in-law:
Lo’ lemam  Ll&'qamé  kaga nkjia‘skas  ige'xémitxemX."  [o'va
{=Eh thic wolvies, wkeem I wns n by I Ihlﬂ!.'::tl with them.” Hi went
iko'sa-it.  Io'vam vl&'qjamd te'Laqr. Iteeo’|Xam: ** lamtgd'lEmam.
mink. He arrived  the wolves  their house. He said to two “1 came to fetch Visll
of them: twi,
Itei'qoqein iteintd’koatek.”  Aegio’lXam: **Tet;o'kti.” Iteed'kam.
My =ister-in- =ent me," They two =aid el He brought
lnw's relative (LRTH thiim.
Itecil Xa'kuéq ia'qogein.  Iege'xtea yaXi iqjeyo'qt.  ““Ai'aq ce'kia;
He threw them his sister-in- They two bit that ald man. “gniek CATTY
down (o lnw's relative, him them;

ceEnEXELEluxt.”  Itef'eukt iko'sa-it.  Itecd’k1am te'ctaqrpa.

thay do not like me." He carricd mink. He bronght thesir howse 1o,
them them twia % :
[gond’gua:  “Ai'aq sgi'lemam  ské'ntXoa.” Ido'va iko'sa-it.
Another day: bk feteh them twao two black bears." He went mink.
Itegd'qoam  ské'ntXoa te'ctaqupa.  * lamtgd'lemam.”  Itef’eukT,
He arrived at the two bears their home at. “1 ecamee to fetch you He carried
W, them twis,
ige' Xkjoa. Tteed k1am. Itecil Xa'kueqg  id'gogein. Pia'qpiag
heé went hame, He bronght them He threw them his sister-in-law's Elap
Wi, down to relative.
legl'vux. “‘rga ti'nki mxéli'l raXi rqod' gmt%rm‘ - "'Jr[ evd' g
thiy twa did  * Maybe something  you do that little raseal I Yowid li.h}i.l'l d

him,
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Rorix AND SALMON-BERRY (TOLD 1891)

Robin and Salmon-berry were sisters. They lived on opposite
sides of one house. Every day they went picking berries. In the
evening they came home. Robin’s berries were all unripe, Salmon-
berry’s were all ripe. Robin used to eat right away all the ripe
ones that she found. They went out often. One day Robin said:
“Louse me.” Then Salmon-berry loused her. When she had
finished; Salmon-berry said: **Now you louse me.” Robin loused
her and said: **Oh, your louse is sweet.” In the evening they went
home. On the next day they did the same thing again. First Robin
was loused, and afterward she loused Salmon-berry. They went
out often and Robin said: **Oh, younger sister, your louse is sweet.

Fd

AME'sGAGA ICTA'K]ANE K|A A'LELE

Hopix THEIR MYTH AXD SALMON-BEERY

Api'mtXiX téXt te'ctaqL ci'xakjanatéton. Ka'maowé vki'etax
Her younger sister  one thelr house  they twg:"m opposite All days
=,

Y =F

qacxeld’kea-itx.  QacXkjoa'mamx. s0'yustiX  gacXkjoa'mamx,
they picked berries, They cams home. In the evening they came home,
ri'ema kruwii'qé  iteda’kjewula amﬁ’sgaga. Ka'mauweé  vLokst
Only unripe what she gathered robin All ripe
itea'kjéwula  a'lele.  Mané'x ujiu-::gﬁ"mx okst amé'sgaga, d'nga
what she gathered  salmon When she found it a ripe rohin, already
herry, one
aguwu'lgjamx.  E'2raqawatiX  icto’'ya.  Iga’kim nmé’sgagﬂ.:
shie nte i, Zeveral times they two went. She said rolin:
“Qai  imLeEngr'qiket!”  Aqa  1age'giket mnﬁ’&;{mga. Ikra'yong
“ M mag vou louse me!™ Then she lonsed her robimn. Ehe finished
Lagr qiket. Igo'1Xam  @'lele:  *“*Amai'tjax  avamgée'qeta!”
gha loused her. she was told ﬂtﬂmﬂll “You next I louse you,™
Ty
[qragigé'ket  d'lele. [gii'kim  amé'sgaga: YA itsji'tsjemom
Shie wins Tonsed an] mon She said rolin: Ak saweet
berry.
oi  d'méqet.”  Tsd'yustiX  ici’Xkjoa. Igoné'gua kjoargi’ wi
this your lonse,' In lllu: evening they two went Cne day thus again
WO,
ici'x6x.  A'newa amé'sgaga iqm%}c‘qéki:t, ké'qamtgiX  d'lele
thewv did, First robin was Joused, afterwar salmaon
berry
iqragr’qéket. Ted'x8XL qictd'va. Aqga i&ﬂ}*l}{ﬂm: “(), a'tce!
was lonsed, Several times they went. Then  shesaid (o her: “0h, younger
sister!
Itgjd'tsjemdém  gi  A'méget.  Qa  im@'Xagamé pé  iamd'wulg].
SWeEL this  vour lonse, How you mind if I eat you.
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Salmon-berry’s son said: ** Oh, my breasts, my breasts!” Robin took
the breasts out of the fire and said: **He dreams of his mother’s
breast.  To-morrow 1 will search for your mother.” Five times she
tried to throw the breasts into the fire, but that boy saw it every
time.  He recognized his mother’s breasts.

On the following morning she made herself ready and went. Then
Salmon-berry’s [eldest] son made a fire. He told Robin's children:
“Let us play.  We will steam each other. You steam us first, then
we will steam you.  When we say, “ Now we are done,” you must take
us out of the hole.” Robin’s children said: ** Well, all right.”
Sulmon-berry’s children were put into the hole first. After a little
theyv were hot, and then the eldest brother said: ** Now we are done.”
They were taken out of the hole. They were dug out of the hole.
Then they made a fire.  When the stones were hot, Robin’s children
were put into the hole. Then thm* put dirt on top of them, and put
large sticks over them. They said: ** We are done,™ but Sﬁlmﬂn-herrf
son did :tmt take them out. I"nr a little while they cried. Then they

itci’xan d'lele: “*Se “"I"'t]ﬂ sr:.gl::t-, Ig‘u cuiga taXi tjo'max

her son :nl.n]nmn “ My broasis, my mmlls Zhe took them those breasts
L
iguXui'kuiq Lxg'leuX. Ig::i kim  wmé'sgaga: A cé'yatjo
she threw them awn:.":’mm the robin: Ah, his Emnsta.
re.

i Xquwi'lugr.  la andnd’xrama wi'meaq.” Qoi'nEmiX ké&'nuwa

bz i= dreaming of T I will go and your mother.” Five times try
them. morrow  =earch frrr her
itaxe'lginx  taXi tjo'max. A'nga qateuquige’lX yaXi |I<L.1 *}kﬂ.&.
she threw them  those bLreasts, Already he saw it that

imta the fire

[.E:it:'tuku]ﬁ,'m%[.kux wii'yaq  ted'tjdmax.
He recognized them his Ilm'llwr hitr breasts,
[ee'teuktiX. Aga wi  igaxe1tXuoitck. Aqa  wi i 'ya.
[t became day. Then agaim she made herself ready, Thin agaim wenl,
1{.;::! AxE'lginx yaXi ited'xan @'lele.  Iterd’|Xam itea’'qoq ame'sgaga:
¢ sl a1 fire tliat FuEF o0 s | - He=nid tothem  her ehildren mh?n
LErry.

‘T{‘:l: alxkjayi'wulalema.  Alxeld'telgemayaXtiX; nteané watike
sComie! s will play, We will steam each other: s first

411]1-‘u[:f*1u tpayaXtiX. K& .i.llltﬂ,l}s. me'caika. Ma'nix antegé'ma,

Vo steénm tis, I{‘-H.'Lrl o, When we sy,

*Aga  Intsd'kst,”  aqga l.uq amented’xoa.” - ILE'kIm  itsid'qdq

CNOww wi e done,” then take ont vail o ns 't They =aid her children

amd'egagn: “Qoii'n.” Iqué'lotgiX rd'newatike d'lele ited'qiqg, as

robin: “All right.” They were pit into first salmon  her children, and
the hole herry

no'LiX ind'skoa-dt. “*A’qu Tntso'kst,” igé'kim ya'Xi &ralXt. rig°
a litnle they becnme “How wearedone, ' & anid that  theirelder Take
while hot, brother, ot

iqELOX. Aqa wi LEkiek itclvoxo-iX. Wé'tax |%a. -ixElginx.,
they were Then again dig he did it, Again made a fire.
done.
lLo'teqa-it  raXi rge'nake. Aqa ard'etjikc amé'sgapa ited’
They were hot those shoTes, Then next robin her l!-'hﬂ
iqueloteiX. Iquee'tkiq va'Xi elX. Itete’'tkXatq taXi te' mqﬁ
Were ||-tu: Ijn'un the It wasputon tap that dirt. They were put on those sticks
(L] EL
giti'quérax.  Kénuwa  ie'kim: A'ga  intso’kst.”  Nict 1pag®
large omes. Try they safd: = Now we are done.* ol tnke
ot
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pushed her head. ** Where is your sister?” she said. Her head broke
off at once.  She was dead. Then she ran to the water. She saw her
daughter. She was drowned. Then she saw the one girl, whose
mouth was pulled to both sides, and thought she was laughing. She
said: “*You are laughing and your sister is drowned.” She pulled
her hair. It came out at once. She pulled her voungest daughter.
Her legs came out at once. Then she tried to pull her ashore. **Oh,
Wi'ckokjumai'he has killed my children.”

She w l._"llt up to the house and searched for them. ** Where did they
go!” She did not find their tracks. After some time she found that
bitch. ** Where did your masters go!™ **Wu!” said the bitch,
pointing with her mouth in one direction. She ran that way. She
tried to smell them, bt she did not smell anything. Again she asked
the bitch: **Where did your masters go?” * Wul” said the bitch,
pointing another way. Robin ran that way and tried the same thing.
Five times the bitch deceived her. Then Robin threw her away and
found that hole in the ground. She went into it and found the tracks

amémtX 1?7 igdlXam. Naun'i igiXeli'kuit ited'tuk. Qoet 6'meqt.
voulr younger  shesaid to her, At onece broke her neck. Behold shie was
sister?" deand,
lgi'kta ma'Loix. lg:t qelkel wuXi agi'xan, axaLnEmd'qjoyaqt.
Zhe ran sepward. “he saw her that  her daughter, shat wans drowned.

Igd'keta  wuXi aeXa't aga'xan axkjayi'wula.  Igd'lXam:
She saw that e her danghter .]:Lllg'lling She =aid 1o her:

'hk,:lm wula tawi'x.,  Amé'mtX wuXi qaxatelEmd'qjovakwa.”
Laughing that one. Your younger that is drowmned.™

sister
Ikra'nxokté. Nau'i kjut igia'x ited'qjaqetaq. xk a wu'Xi
£he pulled her Atonee  pall she did her hair, Ilitut'l that
hair. A
axgé'sqax agi'xan; nau'i kjut  igé'x  ited” qln -it.  Ké'nuwa
VOUREEST O her danghter;  at onee LoEm was her Try
ant
iga'xkin LxelenX. “0O, va'Xka 1 Wa'ckokjumai'hé iterLo'téna
'.1111 uullul. ashore, “ i, bz bethald Wa'ckdkjumai'hi oz Killed
huer them
ite I‘Zrl}ﬁti
my children.*
I %u ptega. Ké'nuwa ikrd'naxn gimta 116'ya. Niiet ;Eu ‘cgam
© wWent wp, Try she ec:-enimhecl for where they went. Not i found it
them
aca'eXatk, Li'lé, aga igd'cgam wuXi ard'kjotkiot.  *Qd'mta
their trail, Long, ihen I~Iu foumnd it that thedr bitch. * Where
iLo'va 1md Xanax fmet?”  “Wu,” igi'x waXi akjo'tkjot. Kénuwa
wetit your masters?* Bk R did that bitch. Try
igi'kta  @wd'tgéwa. 14 igi'xéx. Niiet igeréra. Withax
shie ran there, Reent she did. ot shie smelled them., Agnin
igoqu'mtexogoa wu'Xi akjo'tkjot: ** Qﬂ mta iLd'va Lmé Xanax imet {7
ahe as lmd e r that i.n.leh “Whire went FOUF masters?"

“Wu,” igd'xéx  &wa  d'nak"ciX. Iga'kta wuXi am@&'sgaga.

LR TR =hi did thus 1o the other side, Fim ramn that robin.

Ké'nuwa igi'xox 4. Qoi'nemiX  la'xlax  igd'xoa  wuXi
Try sl did srent. Five times deseive sl did her hant
ak; u tl{ ot. Igaxé'ma. Aqa igio‘cgam vaXi Lxoa'p igé'xox yaXi

bith. Ehe threw her Then  &he |En|1t|.rl it thit hale Was that
HwWay,
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relatives.” Then it cooled off, and she ate and ate and ate. She ate
it all. Then she scolded the kettle containing the antlers. She said
the same again: **1 will take revenge on vour father, wu'lelelelele,
vour unele, your mother, and all your relatives.” Then it cooled off,
and she ate the antlers. The food was soft. She finished it all and
continued to pursue them.

Now Salmon-berry’s children came to a creek. The Crane stood near
the water. He carried them across.  He told them: ** Don’t be afraid,
grandchildren, go to my house and eat there. Fish have been hoiled
for you.” And they went to the Crane’s house. Robin went on for
a long time. Then her stomach ached: she was constrained to
defecate.  Then she defecated and the skin rope came out of her anus,
She tried to pull it.  There she saw a rope and she tied it to a tree and
went around it often. Then she always said: ** Wi'Lotep hé'latep,
wi'LotEp hé&'latep.” Now she had pulled out the one skin and she

ikte'kemoa.”  Tsiis ige'vux.,  Iaxe’lemux, iaxelemux, iaxe'lemux.

=hi: takes revenge Cold  she made it Bhe ate i, she ate it, she ate it,
on them."”
[gid'tXum. Aga wi igd'n igid'mela. Ara'xtjax raXi nqrteam.
.':fu- fimkahed it Then again another she seolded it Next LT amntlers,
OELe
Kioangi” wit'ax igioxd'lalemtek: ** Wé'mam wu'lelelelele, wémé'mot
.lht-t B again she said much: “Your father wu'lElELIEIELE, your unele
wu'lelelelele,  wi'maq  wo'lelelelele ka'nanweé  tid'euXtike
wi'lElElElELE, your mother wu'lElEIEIEIE all his relatives
ikté'kemoa.” Tsis igi'vux. ItaXelemuX 1aXi nqe'team. asa
sh tnkes revenge Cold  she made fr, =he ate thaem thiose antlers, and
on them."
imeEnLmeEn  yaXi  itaXglemuX. Tkio'nXum, aqa  wi
sof that what she ate. Ehe finished them, then  again

irE Luwa.
she pursued

them.
[Lo'yam &qgavpa @'lele  ited'goq. TaxtXué'la  igod'cqoac,
They ar- i Ccreek at salmaon her children. He was standing the erane.
rivied berry near the water
Itei'Lukt  &'wa  kjanaté'tor. Iterd'1Xam: - “Niet  kjwae
He 1111rrl1.N1 thus tor the other side, He said to them: “ Mot afradd
them
ogoatké'xax, gd'comax. Amexixelema  ma'nix  named’pqama.
[ B, prandsons, You will eat when you enter my house.
=y . = - 3y -r = = . =F
Lea'pela  terekst  tkjataqé’. ILo'va &'wa té'yaqLpa I1qod’cqoac.
Many are done fish."™ They went  thuos his hioiise o the erand,
Lé'le igd'va, igd'va.  Ited'wan id'teqem  igixe'lox.  LE'tsjatsja
Long she went, she went. Her belly sickmess came to be Diesire to
on it. defecate
iLE'kux. Aga ikLo'tsjatsja wo'Xi amé'sgaga. A'gqa Lix igeé'x
Wi o1 hier, Then she defecated that I'ﬂ?'}%l. Theén Comie ?f'..l;eﬂ
ont
itjd'leqama  ited'potepa.  Ke'nuwa  ig@'xkja.  Iyukie'x-it.  Kjau
a thong her anus af, Tryv she pulled it. (A ropej lay there. Tie
igio'koax te'mqopa. Aga iguXuari'nukrite taXi te'mqd.  Aqa
sha did i m tree io. Then  she went around it often that Lree, Then
ignxd'lalemtek:  “Wa rotep, he'latep;  wa'totep, hé'latep.”
she always said: WA GLED, hilatep; Wil LOLER, hé'latep.™

Ipixi'tXom va'Xi eXt iqe'céd netejE'xtejex. Aqa wi igdya.
&h

She finfshed it " phat o skin the cut one. Then again ewent.
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walking on the leg. When she came walking to the middle of the
creek. she became afraid and he began to shake his leg.  He turned his
leg and she fell into the water. She drifted down the river. **Robin
shall be your name: vou shall not eat people.” She drifted down.
The ¢rane said to her: ** Robin shall be your name.™

Far away she drifted ashore. A crow found her and began to eat
her private parts.  Then she recovered. She arose and painted her
belly with her blood. It became all red. Then she went inland and
came to a willow. She asked the willow: *“Is my painting becom-
ing?”  **Oh, how bad looks the blood of her private parts,” eried the
willow. **Oh, you bad thing!” she said, ** when your wood is burned
it zhall crackle.” She came to the alder. **Is my painting becom-
ing!"” The alder said: “It is becoming.” *‘Ah, sister,” she said,
“when people make anything they shall dye it red in your bark.
When you are dry, you will burn well.”™ She went on and came to
the cottonwood.  She asked it: ““Is my painting becoming?” The

— — - ——

i’ qo-it. Qﬁgiﬁvukpii’ vaXi @&'garL ied’xong.  A'ga  iteixelta’mit

leg. iddle on that creck  she wa? :Itl!'raid. Then he ghook it
to fall,
vaXi id'qo-it. Aga iea'xOLg. Lax® itei'yox yaXi id'qo-it.
that his leg. Then she wula Hmm Rall hae did it that his leg.
ter il
[galé'maLxéx it. Iﬂ:‘}’)iunﬁ aqa ga'eqamiX. “*Ami'sgaga imé'xalen.
I-dl:: feell into the water, the drifted then down the river, = Fobin FEAIT THLImNE,
Niet té'lXam amtuwu'lgjux.” Igo'Xuné @&'ga. Tted' ]l Xam
Not peeple v shisll eat them." drifted oW, He said to hep
iqod‘cqoac: ** Amii'sgaga ima&'xalen.”
the crame: * Robin FOuUr name. "
KelaTX igd'Xune. [eoXu'niptek. | ;éﬁ'ﬂgam atja'ntza. Iegixelemux
Fur she Adrifesd, E’iw drifted ashore, h:a-! fonnd t!'u: CIOW, She ate it
1er
yaXi I{nnt&agﬁ’lak) ited'qo-itXa.  Kiga ixeli’x aga iteilXa'takoa.
that vilva) her yulva. When she ate then she recovered,
[ea X E'latek. Itaxelgé'mateck  raXi  ped'qawulqt  ka'nauwé
~ Ehe arose. She painted herself that her blood all

ited'wanpa, ac Lpil igé'x ited'wan., Igd'ya, igd'ptega. Iga-igo’'qoam
hir b1y |:!l_ il E:ﬂ h?cu:m- her belly. SE{-. went, :e!m};wﬂu. %he ren.ﬂ:]ed it
(LIREIR N L
éli'itk. **vi'nkucq tei Lge'qawulqt?” igio'lXam eld’itk. ** Qantei'x
the willow. **Becoming  [int. my blood? she said to it the willow, “When
to T part.]
iqoe'tXa Lid'gawulqt po qavegi’teqoa-it.” ** Na yaXi'yax,” igio'l Xam.
a yulva it hlood if ugly on i person,” *“0h, that one,” =afd to i,
“Ma'nix agamxglgé'txa aga Ljd'qLjlq amxd'xoa.” lgagd'qoam

“Whmn vour will be burnt then cm-r:l:in you do, " hie reached
aquxe'minLx.  “*Teu'xoa 1vi'nkucq tei Lg[-‘_'qa,wulqt m Ig;ﬁflﬂ‘m

the alder. Wl becoming [int. my blood? 1 sl

for o part.] =
aqaxe'miunx: LE'mkucq Lmé'qawulgt.”  “Aaa @'tcd,” igo’lXam,
the alder: ‘U Hecoming to you hlood.* “Ah, VOUTEET e =aid todit,
Vol gister,”

(44 oo B - - = 1m L} - - - [ . |
ma'nix ti'nki agid'xoax aga Lpil qioxD lalemx amé'qalemx.  Ma'nix

“*when BT i=made  then  red t s made (with) your bark, When

thing

. amAci'goa aga Imé - EmarXat.”  Ioed'va wi't'ax. l%ae' O (ol
i ! el h:ﬂ?ﬂﬂﬂdn

yol are dry thn vl will burn.™ She went again.
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came out of it. The person searched and found the woman. He
said: **Oh, my wife. Let us go home.” So the Owl found her first.
She did not know him. Then he brought her to the house. The
house was full of meat and grease. The grease on the one side of
the house was all white. There at the end of the house the Owl was
staving. The grease there was all green. It was the grease taken
from the intestines. The Owl went to the end of the house and said:
1 will take the grease of the man who is working for me,” and gave
it to the woman. She ate it, and after she had finished he hid her.
In the evening his chief came. The Owl had been there for a long
time. The Panther carried one elk and said to the Owl: * Carry
our elk into the house.” The Owl brought it, and then they cut it.
The Panther was going to give him grease, but he did not take it all.
He only took some dung and a little fat. It became night. In the
morning the Owls chief made himself ready and went to hunt elks,

Naui wax 1.:1'q:bmwﬂ-c|t; qackjg'naxtx 1aXi rgoard’lX. Aqa

Atonee  flowed ool ; he searched that e TS0, Thien
ot
gqaLguegi'mx: 0, agi'kikal 1 tawd'x. A'yaq atXkjod'ya.”
he found her: “{h, my wife behold that. Oniek Iet us go home."™
rqost, iki'oXad yaXi igiuegd'mX ia'néwa. Igixe'teluxt, niege
Behold, the owl thiat =hie found him tirst. Hhe did not know ok ik
him, all
#lukul. Aqa ited'kra te'ctaqrpa. Pa2n pgold'max taXi te'ctaqr,
hie was Then  he ook her  their house to, Full el that their house,
known Lo
hir,

piL apXe'len. E'wa taXi te'nat tqu'té tkjop wuXi apXe'leu,
full Erense, Thus that oneside  thehouse  wkhite that EreasE,
éwa gugudolix:, &wa yaXi iki'oXad qa 6'Xt, qa pteiX
thus at i l.itllll of the thus that awl where  he was, there ETeEn
0L,
kamauwe wuXi apXe'leu. Ka'nauwé tqje'meuke ati’'pXelén.
ull that ETERsE, All intestines thit groase,
[o'va &'wa gugui'oliX yvaXi ikid'oXab. I%rlﬁ'khn: “Anaéxgi’lEmama
Hewent there  endof the house  that owl. & said: 01 will go to take it
itei’'xeval ayi'pxeléu. Iteangé w: it wuXi &'lak 4’
itel xey al ayi pxEleu. teanoé 'H..iI.q:‘lmlt- WiLAL adqage [k, Tra XOL{]
my working- Erise, i fiecd hoor that WO, Shi findshed
man
ienxLxE lEmitck  aqga iteo pent. Tso'yustiX  igiXkjoia'mam
cnbing then hi hiid her. In the evening he came home
i’ Xakjemana, A'nqa i0'Xt iki'oXad. EXt imd'lak iteio’kram
his chiel. Already ]'uir Wils thi owl. O elk hi brought it
there

ikjoayawa'. lﬂiﬁ‘ll‘{am iki'oXad: **E'ckatq'tck  itxd’'molak.”
tilm panther. ¢ was told the owl: “oarry into the honse our elk."”
Iteid'ckog'tek iki'oXao. Li2, icgi'yuxe. Ké'nuwa iga'elot wuXi
H earried it into the awl. Eome they cut it. Try he wasgiven that
the house time,

apXe'leéu. NiZet ka'nauwé ited’xoqtck. A’ema wuXi now E1
ETCARE, Not all hi took it. Only that little this
ited'qexglé i'ema  ited'xoqtck  wuXi  apxg'lén. Ied'ponEm.
it= uxf.!mmtu'ls? only he t?:l that Pgﬂh_it‘. %-togma.rk,
Kawi'X igixgltXuitek id'xakjemana iki'oXad. Id'yva, imd'lak
Early he made himself ready his chief L ol H went, clk
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the poor kind of grease. Then the chief said: ** What do you think?
Why are you angry all the time, you old Owl?™ The Owldid not reply.

The next morning the Panther made himself ready again. Then
the woman made a hole in her mat, and she saw him again. Then she
was very much pleased with him. He always ate before he went
hunting. Something was left over which he put up on the loft, and
the woman saw it. In the morning the Owl arose and stole fat at the
end of the house. He gave it to his wife. Then he hid her again.
He went out.  The Panther thought: ** What is the matter with the
Owl! He is always angry. He was not that way formerly.” Thus
thought the Panther. **I think I will go home when the sun is still
up in the sky.” He went home at that time and noticed that the
Owl was there already. He said to the Owl: **Behold, vou are here
already!™  *“Yes; I am here already. Yes; 1 gave up hunting
hecause I did not catch anything. Therefore I came home quickly.”
Then the Panther spoke to the Owl: **Oh, you old Owl; bring our

itea'xoqteck. Iteio’lXam ia’ Xak|Emana: “*Qa %i mgex,
&

he took it. He sald to him his chief: :  How Yo are,
cimaXauXan, guingsum amXe'LXaqt!” Né‘et ga 1gé’kim
ald owl, alwiys yoll are angry? ' Naot any how spenlie
iki'oXau.
the owl,
Kawi'X igixe'ltXuitck ikjoa'vawa. Aga wi Lxoa'p igi'vux yaXi
Early qlu il illl!m 1f the paither, Then again hole che made " that
rendy
icd'lete.  Aqa  wi  igid'gomitck. Qat igi'yuxt &'tecamxte
miit. Then again she saw him, E shie did lim leer henrl in,
[gixpxii'lemitek, igixkjé'teinktamé. ]%lek detiX ya'Xi ti'nki.
Hi ate, 1 sibe before going out. e left it over that SO
thing,
Aqga yaXi'pa itcingakjo'Lit cd'xaliXpa. Igio'qumé woXi aqagé’lak.
Thin there he ]1“1 :L up up at. She saw it that WOHIATL.
Ig#'teukte,  Igixe'latek ikia'oXao. In'lp?rn xtkam &'wa gugui'oliX,
It got day. He arose the owl, Te stole there  at the end of the
huua
Iteid'lqo-im  wuXi  aya'kikal. Aga  wi ltca’ycﬁt. 1o'ya.
He gave to her that WORELLT, Then agnin he hid her, He went.,
1o At
IeiXLo'xoa-it  ikjoayawa': “Qa d'ngi igé'xax iki'oXad, tegi
He thought the panther: “How  later on will he the owl, then
gui'nsum  iXe'LXaqt.  Nict kjoargi' a'nga.” ]glxt.u'xm-i‘t
always bz is angry. Kot thus bexfore.** He thought
ikjoayawa’': ** }H'}[uﬁ, ka ca'xaliX aqara'x, aga anXkjuia'yw.’
the panther: “Well whien up the sun, then I will go bome. "
Ka ci'xaliX agard’X aga igé'Xkjoa. Xax itel'vuxt &'yvamxte
When 11p the sun then  he went ]:mme ¥otice  he did him his heart in.
IgiXkjoi'mam; & m&u i’ Xt iki'oXad. Iﬂiﬁ'l;‘{mn iki'oXad: ““A'nqa
He l’.HT.Ii'L home; there the owl. 2 was told the owl: “Alpeady
was
I4 imXatkjoa'mam.” A ;::3:1 inXatkjoa'mam, ka te'menua inE'Xox,
]Jl - youl came home. ™ : r 1 enme home, when  glve up 1 did,
hold!
aga ki  taXi gentdpjid’Lxa-itx, tintxo ayd'q ini'Xatkjoa.”
then mnothing those I eaught them, therefore quick I went home."*
Iu*iﬁ'l}{:uu iki'oXao: *‘Cia'naXauXau, id'ckatq’tck itxa'molak.”
He was wolid the owl: 0ld owl, bring into the our elk,”
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Owl was there already. He said: ** Why do you always come home
first?” Thus spoke the Panther. The Owl replied: ““I caught all
the mice; therefore I came back.” ** What do you always whisper in
the evening? You keep me awake.” The Owl replied: “I was
dreaming that mice climb over me. T was dreaming.” The Panther
said: ** Bring our elk, old Owl.” The Owl got angry and said: ** His
ancestors called me by that name.” **Quick, old Owl; bring our elk
and eat its dung.” The Owl scolded for a long time. He did not
want to go. Then he went out and carrvied the elk into the house. The
Owl took only the poor kind of grease. ** Why do you always scold ?”
said the Panther to the Owl. The Owl replied: ** You always give me
all kinds of names.” The Panther replied: ** For a long time we two
have been living all alone; don’t scold. You have changed altogether;
yvou are scolding all the time.”

aqarLi’'x, aga igé'Xkjoa ikjoayawa'. A'nga 10'Xt iki'oXad.

Lh s, then he wient home the panther. Already there the owl,
Wwins
IziXkjoi'mam. Iteio'lXam: *Qa  gimgaké'xax? Mi'newa
He came home, e said vo him: " How are you? Yom first
gamXk;oi'mamx,” it}iﬁ'lxam iki'oXao. Itcio'lXam ikjoayawa’,
you coimé home, " e was told the owl, He said to him panther.
Ige'kim ika'oXad: ““A’qa intd'LXom ta'Xi tcﬁ;yi‘kc, tintxo ayi'q
Ha spok the owl: “Then I finished them  thosa therefore  quick
ganXkjod'x.” **Tan, tin, tinki cd'ucin qatcEMo xoax Ku']in}{,
1 eome home,'” “What, what, something low voice he makes
evening;
qamenugo'teqEmx.”  Ige'kim  ikd'oXad:  **Qanix gé"quwnlukl,x
:.m: keep me awake. ™ He spoke the owl: diream
ke IelX 1 * Iteio' 1 Xam:
teo'yike gatxenguwi wulel XLEmx; qatenx-quwi E(LX. te1d’lLxam:
i are crawling up my body; I dream about them,' He anid o him:
*Ii'ckatq"tek itxd'molak, ca'naXauXan.” I%{L.:'\E LXaq iki‘oXad:
* Brimg into the H obd owl.'" & WaS ANgry the owl:
LTOIET
‘Tia'qjeyoqtike cte'yinkxal goyogd’l.” — **Aya'q ca’ nago ll}qﬂ ip,
‘*His ancestors named me m; enid u-l’ house,* {Iuig,k d owl,
&ckatq'tck  itx’'molak; id'qexelé  qamiomé’qrx.”  Ikald'lkuile
bring into the our ilk; its dung lick it off. Seald
[
nixd'xonx ika'oXad. Li'2lé qjam nixd'xoax ika'oXad, koald'wa wi
he did Lhe v, Long nEY i was the owl, just then again
gavupi'x. Qateiacgd'q"tekax icti'molak. Qacgio’xex. A'ema mank
he wentout.  Hecarried it into the house their elk, They cut it Omly o lintle
q:-xt u ]J,I apXEelen gateaxd'qtckax ika'oXad, “Q::l’iqn 1 gud'nsum
iat he Lept it the owl. ‘hy t always
ka,ltl ].kuﬂit imka'x?"” aqio’lXam ika'oXao. T%e kim ika'oXab:
0l you do?" 1 wis Lolid the owl, [ su:ul. the owl:
**Mai'ka ka'nauwé ga'demax gamEeEnupqenid’nanEmx.’ Iﬁ’th’l‘X
*Yon all WLy S Yol Toine e,
igé'kim ikjoayawa’: “Txéla-it txa’ema. Nict kali'lkuilé img xux,
o gpoke the panther: “'We ara we alone. Not EED-]d
kia ijamxe'teluXt gud'nsum kali'lkunilée imké'xax,” i 1&’]}{313]
and you change towird always soold wou o, B Wik told
EI-
ika'oXadn.

thiz owl.
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silent for a long time. Then she said to him: ** My private parts.”
**Oh, our private parts, my wife.” The Panther heard it.

Early he arose, and ate before going. He went. Then the Owl
arose. He stole some grease and gave it to his wife. Then he went
out for the fifth time. He danced a short time and came home.
They left the woman alone. Then she arose and went to the end of
the house.  She looked at the food which the Panther had put aside.
It was elk-marrow. Now she pulled out two of her hairs and tied
one around one piece of marrow, She took the other hair and tied it
around another piece of marrow. Then she put the food back there
and hid in the Owl’s bed. The Owl danced for a short while and came
home. He stole some grease at the end of the house. At noon the
Panther eame back, but the Owl was there already. He did not say
anything. Now he really took notice. The Panther stayed there some
time. Then he took that marrow. He wanted to eat it. He broke it
and the hair became loose. He stretched it out. He saw it was one

itcd'| Xam.  *Tamenp&’yagrawuna.” Lé'le gin igi'xéx. Aqa

hie gnid to her, 1 shall serateh you,' Long  silent she was. Then
igid | Xam:  * Tteil'eqo-itxa.”  ** Hohohoho™ igé'xéx, *intd'yaqo-itxa
she gald to him: =My vulva,™ = Hoholoho" e i, O vilva
agii'vakikal.” Itcixtce'melé ikjoayawa’,
my wife," He heard it the panther.
Kawi'X igixe'latck  ikjoayawa'. lﬁri'xklht.:*tﬂinkmmit [o'ya.
Early he arose the panuther. e abe before going ont. He went,.
Igixg'latck iki'oXao., Igé'kuXtk, ited'lgoim ayd'kikal. Aqa wi
He nrose the owl, He stole, he gave :.1.- her his wife. Then again
L0 &a
10'va ikd'oXad &LaquinemiX. No'LjiX igé'witck. 1§E’Kk]m.
hi wenlt the owl the fifth time, A little he danoed, He went home,
letaqelogquk wuXi aqagé’lak.  Aqga  igaxelatck. IEﬁ‘j.'a. &'wa
They had left her that WOILATI. Then she arose. Ehe went  thera

cogui'oliX.  Iginkjumia'nanemtek ya'Xi ta'nki gink;o'LetiX. A'ga

L'Ilﬁ of Louse, Bhie looked atb it thut :H:llnc- that he had pat up. Then
hing
imo'lak ayi'mala. Kjut igrp'Lox méket rLe‘gaged. lkra'kjEneXta
elk fls marrow, Tenr sl did two her hair. She rolled it around
ot them
ag’ Xt wuXi a'mala 16Xt Lqe'eco.  Agd'n igi'gelea ikid'kjeneXta
e that IATTOW ol mir, The ather she took it she rolled it around it
e
raXi Lqe'ed. Aqa wi igukjd'it kopi'. Aga wi igaxe'peut
that nadir. Then again she put it up there. Then again she lild
il Xemepa ika'oXao. NO'LjiX igé'witck iki'oXed. I}F‘é'K]e[in‘;ll;l,+
his bed at the owl. A lide while e anced the owl. ¢ went home,
lgiXkjoi'mam. Igigd'xtkam &'wa gogud'oliX apXe'leu. Pa wé'gua
“Hae eamee liomae, He went to steal  there al the end of fat. At LT
the house
igi' Xkjoi  ikjoayawa'. IgiXkjod'mam. A'nga io'Xt ika'oXad.
he went home the paunther, He came home, Long ago I|r=!' wis thie owl.
there
Niirtq]u itcid’ | Xam, qé'wa qa pat xax itel'vaxt. I[o'ngtiX i0'va-it
Notatall he spoke to him, because  really notiee D did him, Long hestayed
ikjoayvawa'. A'ga ited’grlga woXi d'mala. Ala-ixglEmd’xoma.
the panther. Theen he took it that MEATTOMW, He was going to eat it.
Iteaxe'lakuz.  StuX* ive'x LaXi Lqe'ed. lterg@'nXam, &ranXa
He broke it. Unticd  hecamse that nir. He stretehed it unchl:'lul.lm-m
ng
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Owl? You went to him.” Now the Owl was dancing. A stick
struck his nose and it began to bleed. Then he went home. The
woman was already at the end of the house. She was lying down
with the Panther. Then the Owl was angry. **I bought that woman
for him and I went out in the canoe singing to buy the woman for
him there at the end of the house.”™ The Owl scolded for a long time.

Then the Panther said to that woman: . ** Look out! We shall fight.
When we fly up higher and higher fighting, we shall kill each other.
When green flesh falls down, vou must burn it; when red flesh falls
down, keep it, and do the same with the bones. When green bones fall
down, burn them: when white bones fall down, keep them.” The
Owl =colded for a long time. Then the Panther said: ** You are talk-
ing all the time. Come! we will rise to the sky and fight.” The
Owl made himself ready. He put on five raccoon blankets. The
Panther made himself ready. He put on five elk=kin blankets, Now

Imxaltei'meliga  tid’xagelaxele  ikd'oXad; aqa  imigd’tgoam.”™
“You heard about him his fame thi owl: then you came 1o him.™
Ka iwé'la ikd'oXad, Igllgcl Xit 8'mqo el'aLpXpa. Nan'i Lgi’'wulqgt

Whers he the owl, it him a stic his no=e at. Af once Tolewod
danced
wix elarpX. Ig&'Xkjon iki'oXad. Igixkjoi'mam ikd'oXad.
pour his mose, He went home the: 0wl ¢ came home the owl.
ait
A'ne i ayi'kikal (tjcm.qf:' ake'x. lege'Lqayn .Iqi ikjoavawa',
Alrea = wife at the end WRs. They lay on bed this panther,

of the house
I{aiﬁ‘lkuiiﬁ ied'x6x  iki'oXao: - ‘l"u’x ka ind'yilxewakoa wuXi
Heald o did the owl: I h-uught her for him that
agage’lak. Anrva'gitgulamalit yaXi gogua'oliX.” Li'2le ka]a'lkul]e

WAL, I went oul in o canoe sing-  that n'I: :fu, emd u! the - Laong sl
ing 1o buy her for him oTE honse,™"
ige'x ika'oXao.
he did the owl.
Iteo'l Xam wu'Xi acti'kikal ikjoayawa’: Qi'tjoeXem!  Ma'nix
He zaid to her that thair wile the panther: * Lok outd When
nantxuwi'qoa, manix antxélukegoa'wunlXema  igd'cax, ma'nix
we shall kill one when we iy ip fighting the sky, when
another,
pteix irgu'l, ayulk"teuwi’ya |Lqu 1, aga alimxelgi'Lxa. Ma'nix
ETEET fesh, it falls down fesh, then barm it When
Lpil icgqu’l ayulk®teuwd'ya, aga amio‘tga. K] Dani’ &'y oteo.
rivil flesh falls dovwn, then keop it Thus O,
Ma'nix teiix  @'qoted ayulk"teuwd’va, aga  alimxelgi’nxa.
1 ] F 1
When gresn biniss Tl down, then burn Ciem.
Ma'nix  tkjop @'qioted  aga  amid'tka.” Lé'le  kald'lkuilé
When w e Frinpes then keep them." Long sl
igé'x iki'oXao. A'qa igﬁﬁ'k’fln ikjoayawa': * Wit'koa amxeltcuwi'ya.
Toe el the owl, Then e said thae pu.nther “ AN day yvou tulk.

Me'té! .1thl-‘lu“ﬂ]m’;]|m wulXema igo'eax.” Igixe'ltXuitck iki'oXad.
Come! ¥ up fighting the sky.” He made bimself ready  the owl.

]ﬁqi exalte By a'ganug. Qnﬁ’nmm té'xalté tid'qanoqoake iki'oXad.
put it on “his rReeoon Tve were on him  his rn-l:]:'mn blan- thiz owl,
blanket. ets

Irixe'ltXuitck ikjoayawa’. Qoi'mEma tee'lugté ité'xalté. Kope't
rih-,, um:ndalmmll l!mpanther. Five & iﬁ:i‘n an- were on him, Encugh
ready elg
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and she carried them home. He tried them, but they were not good.
They made him feel sick. She carried them back and returned them
to the Bear. She said to the Raccoon: **Oh, your elder brother sends
word to yvou to give him your intestines.” He gave her one-half.
She took them and he tried them, but they were not good. They
made him feel sick. He told her: “Curr:.* them hack. Tell the
Wolf to give you one-half of his intestines.” The Wolf gave them
to her. She took them home and he tried them, but they were not
good. They made him feel sick. He told her: “Go to the Beaver;
he shall give me one-half of his intestines. He gave them to her, and
the Panther tried the Beaver's intestines, but they were not good.
They made him feel sick. He =aid to her: **Go to the Otter,
vour brother-in-law. He shall give you his intestines.” She told
him: ** Your elder brother tells you to give him your intestines,” He
gave her one-half, and she took them home. He tried them, but they
were not good. They made him feel sick. He tried all the quadru-

te'cit;iX tid'qamenke.” Iegd'va ayi'kikal. Igio'lXam iské'ntXoa:

one-half his intestines.” ghe went  * his wife, &he suid to him the bear:
“Amtild'ta te'eitjiX temé&'qjameuke.” lteta’lot, ige'tuk1. Ké&nuwa
“Five them o one-half vour intestines. ™ He gave thi m she took Try
him 1o her, them,
itixe'léx; niict tjaya’; id'teqem  itege'lox.  Igr'tokT  wi'tax.
they were on not JLiT B his sickness they made on & earried ngain.
hirm; him. them
[kte'leXaktegua iské'ntXoa. Igio'lXam iratd't: A, #melXt
Hhe returned them to the bear, Ehe said to him the rac- “i0h, yvour elder
i COHOTLE hrother
teumXd'la amteld'ta timé'qjamenke.” Itetd'lot te'eitjiX. ]S%E'tuk'l.
he tells you  youwshall give vour intestines."' He gave one-half. & rarried
them to him them to hér them.
Ké'nuwa itixe'lox. Niet tia'ya:; id'teqem itgé'lox. Iteo’l Xam:
Try they wers on Not good ; his giekness thity mads Hi =aid to her:
him. on him,
“T&'lok. Amiul Xid'ma ilé'qjamo, atetenld’'ta tE'citjiX
s {arry them. Tell him the wolf, he shall give them one-half
o you
tid'qjameuke.”™ Iteti'lot  ilé'qiamd  tid'qjamcuke. I&E tokT.
his intestines, He ,[.-,u.\'hd_- them the woll hi= 1||te-=l|.n25. ecarried
L her
Ké'nuwa itixe'lox. Niet tjd'yva; ia'teqem  itgd'ldx.  1ted’ lXam:
Try thiy Wers on Naot et hia zickness they made He =aid to her:
him. on him.
“Ni'Xua  ikjoa-in&népa  amé'ya. Atetenlo'ta  tid'gjamcuke
“ Well the beaver to Ho. Hax shuill glu.. them his intestines

te'eit]iX.” Itetd’lot ké'nuwa ikjoa-ingé'ne tlu [.mlcukc. Ké'nuwa

one-half.™ He J,m'l.]'ﬂ thom iry :ru, LR his intestines, ry
o her
itixg'lox. Niet tja'ya. Id'teqem itgé'lox. Ited’1Xam: “Amé'ya
they were on Nt gl His giekness they mnde He satid to her: e
him. on him.
énanakepa  im@'potexan.  Atetenld'ta  tid'gjameuke.” ]E‘G’ja.
olbir 1o wour brother-in-law, He shall give them his mlust:nn:s 1) She went.
to you
Igio'lXam: A, #melXt temdxdlam amtéli'ta temé'qamcuke.”
She =aid to him: " Ah, vour elder he tells vou ¥l s'hn.]ilg'l your intestines."
brother them to him
Iteta’lot tefeit;iX. ITkto'kram. Kée&nuwa itixe'lox. Nict tja'ya;
He gave one-hali, She brought them. Try thry wire on Not good;
them te her him.
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but he gave her only worms. She left him and stayed at some dis-
tance.  Again she said: ** Raecoon is stealing!” He said to her:
**Come, come, I will give you some food.” The Crow went. He gave
her some food, partly good food and partly worms. Five times the
Crow came back. Then she went up and said: ** Your grandson is eating
all your acorns.”™  ** The rascal,” said his grandmother, **I forgot him.”
She wentdown and took a stick. He saw her coming down. Then he
erawled up and hid in one end of their firewood. His grandmother
searched for him near the water, then she gave it up. She went up
and searched outside around the house. She did not find him. She
entered and searched under the beds, but she did not find him. Then
she gave it up. Then she thought she would make a great fire. She
blew up the fire, and then she saw the Raccoon right there. He
squatted on his knees and elbows. Then she took a firebrand, and
struck his face and his nose and his neck. Then he ran out and she

—_— — — e - —

tei'gexérawuke  itetd’lgo-im.  Iga-iqe'luqr, kelifX  igd'tXuit.
her worms he ]Em'v- them to Zhe left him, far “ahe stood,
er bo ent.

A'qa wit'ax iga'kim atjd'ntsa: ** Aligd’Xtka wirata't.” Tted'IXam:

Then Again shis safcd the erow: “He s stealing rRCeon."” He zaid to her:
“*MEe'té, me'té, ayamelgot'ma, ayamelqoé'ma.” Igd'ya atjd'ntsa.
SO, O, I will give vou to eat, I will give you to eat'' She went the ¢raw.
Itea'lgo-im.  Qa'wat tgtjo'kti itetd’leqo-im ga’wat tgd’ qe cxeLawunke,
He gave her to Part Eood he gave it to her part Er WOTIS,

eal. to eat

Qoii'nemiX  igaXe'takua atji'ntsa. Aga |%:0 "ptega. Ig&x}gu Litck

Five times she returned the crow. Thin want up. o tald
atja'ntsa: " Adga iteto’'LXom  tEmtd'kjanauwé imé'kian.” ** Na,
L Croy: T hen bz fimizhed it VOUE ACOFNES VOur gmndmn e Ak,
guid’xatek!  ig€'nilalikuit.” I *0'LX aya'kjee, lghﬁ ‘gElga  &'mqd.

rascall I forgot him." e went his grand- tonk :1; a stick.
down mother
Itea'qelkel  aya'kjee  anxt.  lé'ptek  ige'kjnxe.  lo'ptegam
He zaw her hiz grand-  =hewentdown  He wentap ']-'fc crowled, He comé up
maother Lo the water,
iLati’'t, igéxe'peut  tetd’XalepteqiX — neXumi'kit.  Ké'nuwa
FiLe O, he hid their firebrands at the end. Try
E“k ¢'naxt avi'kjee ma'LniX. Ti'2Zménua iga'xoéx aqa igdptega.
@ 5-.~||1.'4.|:|.Ld for his Lmrlﬂ near the Give up she did then  she went up.
him mather Wi lEr.
Igakje'naxr. ra'xaniX, te'ctaql Lgi'kavaxana. Na2ct i i0'egam.
=he searehed cintadale, their house its outside. Not & fonnd him.,
Igd'ckupg. lgio'naxn g&'gualiX LXe'mitk. Kja niect I i0'c
=he entered. Ehe searched Now T Koth- not & foun him
for him ing
Ti'2ménua  iga'xéx. Aqa  igdo'La-it. Tia'ya igdo'xoa aga'tor;
Give up she did, Then F!'m styed. Good she made it er fire;
o " = o - L = l gl 4 e .X & o
po'po  igd xoa. I}%L qelkel irata’t kopa’Z.  ltsingjoya’ti qjoa’p
bl ahe did it. & sw him e TR ] there. He squatted on knees near

and elbows

acti'toL. Tga eElga  wo'Xi @'EXt acti'g n]hljtckﬂi. Igio'quilX

thedr fire. T '::n;i-rq, that [T thelr firebrand. & struck him
gipi'tiX st'axdéstpa; igio’quilX gipa'tiX wvia'pjagapa. 10 quil X
Fjlmm- his faee -rg »-E: struck him heni his nape on. 51, struck it
ii'koteX., lopd'mam, aqa ia'potepa Em quilX. Aqa ido'ya
his back. He arrived outside, then  his buttocks at e struck him. Then  he went
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he was high up on the tree. His grandmeother said: ** Throw some-
thing down into my mouth, rrmmh hlld He did not look. She spoke
five times. Then he looked. He said: ** Lie down on your back:
close vour eves; open vour mouth.” Then he made a ball of haws
and put thorns into them, and threw the ball down into her mouth. It
stuck in her throat. Thenshe eried: ** Water, grandchild; water, grand-
child!™  Often she said so. Then wings began to grow on her. Now
he climbed down and searched for water. He did not find it. Then
she began to fly, and he said to her: ** Partridge(?) shall be your name.
You shall not eat acorns.”

Then Raccoon went on. He went a long distance. He came to a
house and entered. Then he saw the Grizzly Bear in there. Then he
thought: **He will eat me. Behold! I came into the house of a
monster,”  The Grizzly Bear said: “ Where do you come from,
brother! Your face is painted prettily.” The Raccoon said: “*1 was
painted a little while before I ecame.” **Oh, paint me also, brother.”

aqa yax? cixaliX i6'goaxt ivLata't. Igio'lXam  ayid'kjec:
then “there up hi@ m'n,s o it FACCO0TL, She safd to him is grand-
ot her:
Né2tk;ixi'ematso gia'vo!” Néct ited'keta, Qoi'nemiX igio'lXam,
s Thmw {JD'\'I. n into my grandson! " Kot he looked. Five times shis said to him,
mouth

koald'wa ited'keta. ** Mxi'cilteke,” ited’lXam, *“as amenp;d'Xuita.
just then he booked, ..Ljﬁlll?ﬁwau“ your  he said to her, “and close your eyes,

e ." ;

Ljig amio’X imé'keXat.” A'ga 19'Elo ited’xoa wu'Xi aseli'wa.
!-1|:|rf~|u‘1 o yvour mouth.'" Then round hi I:rnnde thosa haws.

them

Aqa itea-ila'mit wu'Xi agi'qate.  lteelxi’ema ited'keXapa. Qu'nqun

Then  he '|1lu1 into those  its thorns, He threw it down  her mowth into, Stick
them

nau'i a’'gamiguépa. lgid'lXam: *“Lteu'qoa, guﬂ: Lteu'qoa, gia'yo!l”

il onee er theoat im. She saild to him: “ Water, Eran n: water, ETan n!™
E'xanitiX |hglu 1Xam. A'ga te'gak;éntq itaxe'lux. Aga id'qo-ited.
Oiten @ said to him. Then her wings were on her. Then he went down.
Ké'nuwa itend'naxr rteu'qoa.  NiZet iterd’egam. A'2qa lq’ﬁ koa
Try bz sI_I:'uTg.'ru:{'l waler, Not b found it Then e Hew
or il
ayi'kjee. Ited'1Xam: “AXutXué't imé'xalen. Ni2et &'Lgé
his l;-mhml- He said to her: ** Partridge () VOUT name. Kot later on
st her.

tEmé'kjananwe.”
YOour acorns,"”

A'ga wi i0'ya irata’t. Kela'TX io'ya. Iteugud’qoam tqu'Lé.

Thin again  he FRCEHOTL, Far he went. He reached it n house,
WL
Ii'ckupq. Itcé'qelkel aqa ici'yim 10'Xt. Ipixro'xa-it  ivatd't:
He entered. He saw him then  the grizzly  heé was Hi thought TACE00I;
bezar 1111’::-3
“A'ga aganuwe'lgjama, iqexe’Lau L{ 1m;:_'; lg&'kim
i i g1 i 5 .

“Then I shall b cnten, i monsiEr ﬂld i ﬂt I-E!'EAJ['I ﬁcﬂalﬂ
icd'yim: “Qi'mta &wa imtE mlm], d'ot? DMasi'tei. Lga
the grizzly S Whenee then VOl CHIE, t’oungor Preity may

bERT: rother?
éma'gématck.” Ige'k?m itati't: ** Koali'2wa iqanogué'matek. Agqa
tha Emu;him;_cm yOur sl TRV * Jast I was painted, Then
e
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Then he recognized the Coyote. The Raccoon said: **Step aside,
brother, a monster pursues me.”  The Coyotereplied: ** I shall eat you,
I shall swallow vou.” **Oh, elder brother, step aside, a monster
pursues me. [ shall gather crab apples for vou; I shall gather craw-
fish for you; I shall gather fresh-water clams for you; I shall gather
haws for you: I shall gather all kinds of berries for vou.” Thus he
spoke to Coyote.  When a Grasshopper jumped up, Coyote snapped
at it at once. He said: ** Go to my house, put ten stones into the fire—
five stones on the one side, and five stones on the other side—and heat
them. Then cover vourself with a kettle.” Raccoon went and came
to Coyote’s house. Then he heated the stones, all ten, just as Coyote
had told him. Then Coyote danced. Now the Grizzly Bear saw him.
* Did that little rascal pass you? He hit me.” Then Coyote answered
as before: ** Ishall eat you, I shall swallow you.” Coyote sang: **——",

- — = =

tsamdiXun.”  Iteingu'laqrgq aqa itja'lapas. Igﬁ’kim iLati't: ‘A,
(" St He recognized him then covole, T sl raccoon: Al
Liq mximnaxdx, a'pxo.  Igexérau itcintuwi't.” IE‘E’kTm itji'lapas:
ateps di for me clder A muGnster I pursues me."" & said COvnle:
aside hrother.
“Kela'iX Le'kala kjoi'ix'En ayamdé'xoa. Leq]® ayamd'xoa.”
“ Far man (1 I do you. swallow I o you.”
b 8 ﬁ'ltlxr?-! Lig mxia'nexala.  Igex@'rau  iteintuwid't.  Nai'ka
“Ah, eliler AL da for me. A monster he pursines me. I
birather! aside
amo'inx ayamelpjid‘txa. Nai'ka agarxé'la ayamelpjia’txa. Nai'ka
crab apples  Iwill gather them for 1 crahs I will gather them for 1
you, ¥,
Lte'ké aramelp;ii'Lxa. Nai'ka asglid’wa avamelp;ii'Lxa.
freshi-waler I will gmiher thim for I haws f'l.'l."ﬂl Efther them for
clums Yo, yiou.
Ka'nauwé  tqoxoi'ma  atamelpjia’'txa.”  igio'lXam  it;a'lapas,
All fruits I will gather them for youw," hie was told coyote,
iteio' | Xam  irata’'t.  Qatssopena’x &'tsjélaq, i'nga qateio'qex ya'Xi
he =aid to him the rae- When jumped o grasshop-  already hee bt it that
00T, [HF,
itja'lapas. Aqa igé'kim itji'lapas: ** Amé'va te'kqupa. Ira'LélXam
coviole Then he sndad coyate: o ] my house to. Ten
LqE'nake aLEmxelgénxa, &natiX a'torn qoii'nEma aremxelgé'Lxa,
CLEN T heat them, on one side  the fire five higat them,

- - ARF - - F - [ - - L} - -0
ewa @natiX a'ton  qofi'nEma  aLEmxilgéixa.  Ala'mxoalak;on
then on the other  the fire five heat them. Cover yourself wflh

51
agju'tan.”  A'gqa i0'va irati't.  [6'vam itjd'lapas té'yaqL irati't.
o keifle." Then he went raccoon. He reachiad oy lils howuse  raecoo,
Ttenxelginx ra'Xi Lge'nake. Ka'nauwé ipi'célXam kjoargi yva'Xi
He heated them thiose stones, All ten ust as that
iteio'| Xam itjd'lapas. Kia éwé'la itja'lapas a'qa ited'qelkel ica’vim.
he told him COVOLE, Where he COVoie thien he =aw him the grizzly
danced s,
“Qa'mta  iLE'mXkoa, ia'oé, oi'toactoad ! ILgeni'waqg. ™
" Whers did he pass, _HI:'HII.I:H\I_!I' the little pascal? e killed me.
O ET,

']%E'Hm itja’lapas: “*KelaiX wve'kala. Kjod'iXen ayamd'xoa.
(L] -

snfid coynlie; “ Far AT, T © I o vou,
LHIE{"" ayamd'xoa,” igii'xax itj@'lapas:  “*A'na  tsakjod'iXEn,
Svrallow I do you," did coyole:  Epmetimes {*
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of his mouth. Now the Grizzly Bear swallowed the fifth stone, Covote
told him: “*Now drink water.” He drank water. It began to hoil
and he fell down dead. Then Raccoon threw off the kettle. They cut
him and ate him.

Now they were hungry again. Every day Raccoon brought erab
apples.  Every day he brought fresh-water clams. Every day he
brought haws. He brought erawfish and potentilla roots. He brought
all kinds of berries. Then the two, Coyvote and Raccoon, ate all the
time. Now it eame to be winter and Raccoon was very fat.

Then the two beeame hungry, and several times Raccoon went out.
He found a cache in which provisions were hidden—paper salmon,
dried summer salmon, pounded salmon, dried salmon, salmon backs and
dried gamass, dried blackberries, and dried dewberries, and all kinds
of fruit. All kinds of fruit were hidden. Now he carried home
five salmon backs. He went home. He hid them near the house and

it;i'lapas. “X"' ige'xox itja'lapas;  Xo ii'k"eXat. Iqgd'xoan
'rcr;:m:Eu e %'1 did eovoli; W ulem-l?m'l iz month, qs:mm

igé'qelpa. E'vaquinem ited'wulq) ied’'vim ya'Xi lqE nnkc I% &'kim
went out of his The fifth one he m’mllﬂweti the FIH].J. that

maouth.
itjd'lapas:  *‘rteu'qoa  LE qnnmt! ? It{:m ‘qumet  Lteu'goa  va'Xi
ur:.ul:l. *Water drink!"” He drank it water that
icd'yim. LL‘]".I igé'x6x &'yamxte. Kopd' igé'kjelapx-itiX. I6'magqt.
grizzly bear. At did his stomach. ‘rherl: he fell over. He was dend,
Itcaxé’'ma  d'yaqjtan  irata’t. A'ga  icgl’'yuxe. legid'LXum
He threw it ol Tils Kettle TR CEH. Then they cut him. They finished him
igiexe' lEmux.
they ate him.
A'qa wa'ld ieXe'ra-it.  Ka'nauwé vLki'etax qatcugu va-itx
Then hunger they died, All days e gathered them
amd'inx, gateLugi'va-itx rte'ké ya'Xi irata’t. teugii'va-itx
crab apples, he gathered them In--:'u ~water  that TACHO0. o gat them
Cclams
asgli'wa, qatelign’'va-ftx  aqanxé’la, gateiugi'va-itx  ikjend'tan,
haws, 1e gathered them erahs, he gothered them potentilla moots,
gatctugii’ya-itx  ka'nauwé  tqoxoé'max. QatsxElEmMo’ xuma-itx
he gathered them all fruits, They ate all the time
itji'lapas  kja ivati't. A'qa  ted’xelkliX ig#'xoxo-iX. A'qa
coyole and FRCE0T, Then winter it got. Then
avi'pXelen iga-ixeléx irata't.
his fat was on him TALBEO0L.
A'2qa wald' icXg'ra-it. A'2rateixéX Lga id'ya irati’t. Aqa
Then hunger they disd, Severn] times  mavbe hewent  raccoon. Then
itetd'cgam tkjé'peolé, Lxelemi’emax thped'tiX, Lmé'ngan Luped'tiX,
Fue Immq! fit a cache, ol was hidden, papersalmon  was hidden,
L eLe'Lx Luped'tiX, agé'no  uped’tiX, ak;e’lak uped'tiX, tgu'nat
dried summer  was hidden, pounded wis hidden, 11r.u.l:l was hidden, silmaon
salmon Cascile salmon
sl
Lpi'koteX ruped'tiX, telalX uXod'cagt tgaped'tiX, vLeEkeEmuke
q-eir b ks werne hidden, EATnAsE dry was hidden, hlackbarries
LEkcE'mEt, Lgd'ué LEkcE'mEt rLuped'tiX, ka'nauwé tgoxoé'max
dry: " dewberries dry were hidden, all fruits

18 tgaped'tiX., Itei'Lukr qui'neEma pLe'koteX. Ig@'Xkjoa. Q) od'p

were hidden, He eprried them five b KA. He went home. Near
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He went out slowly and brought those salmon. He lifted his pillow
and put them under it. In the morning, when day came, he looked
under his pillow and there were five dried summer salmon under it.
Coyote looked too, but he did not find anything. Sometimes they
wished for gamass, and only Raccoon found it under his pillow.
When Coyote looked for it, he did not find anything. Every day
he went to the cache and ate.  When he went home, he carried their
food: sometimes paper salmon, which he hid near the house. In two
months they finished all the food. Now Raccoon was fat. Coyvote
thought: **1 will kill him and eat him.”

On the next evening Covote said: ** Do not go there, else yvou will
meet warriors. Their name is Wi'taX1aX. They look just as [ do,
and they will kill you.” After several nights, Raccoon went again

lgd'pti itjd'lapas. rawid’  id'pa ivati’'t.  Itergud’lemam  raXi

he slept [ ITER Slowly  he went  raceopon. He fetched them thosi
ot
L(j ELE'LX. Itetojlatck  tia’XemaxateX, itee'n.Xtk  g&'guala.
dried summer Hie Nifted it hiis pilloow, has put it underneath.
snlmon. omn the ground
Wix  dgé'tenkté.  Itetukjemid’‘nanemtek  tid’ XEmaxateX  ipLati't.
Next it grew day. }iﬂ looked at it his pillow P00, «

TG FETLE
Qui'nema  Lgjeré'Lx  iteLd'egam, tid’XemaxateX pan  pkéx.

Five dried summer he found them, his pillow full WiLE,
sl
Ké'nuwa  itetukjEma'nanemtek  tia’ XN Emaxate X itja’lapas; kja'va
Try I.n- looked at it his pillow coyole ; nihing
nict tinki itcio'cgam. And’ te'lalX qackeiikemarLema’x, id'ema
not  anything he found it. Bome- EuImass they wished for it, only
times
iLata’'t  gatetuegi'mx 1A’ X Emaxate Xpa. Ké'nuwa  itja'lapas
FHC s e found it his pillow ot Try ool
qatetuk;Emananemx  tid’ XemaxateX, kji nfet tin qateinegid'mx.
he fmkml at it hiz pillow, nothing not  any- he found it.
thing
Ka'nauwé vki'etax qayvo'ix ta'Xi tkj@'pedlepa. Nixixe'lemamx.
All days e wint Lhat cachie o, He went to eat.
Qia'x niXkjoa'x teXua gateto'kix ta'Xi txelemd’emax.,  And'
1f hie returned then e brought it that Tl . Bome-
times

vmé'ngan  qateLd’kix;  qiod'p  te'ctaqupa  qatcruped’tx. Maket

papeer Sl mon he brought it; near their honse at he bl it T

LkrEmEna'ke gauektunX o' mx ta'X]i txelEmi emax, O
manths they findshed it that foodd, then

ﬂ}'ﬂ']p}:l':ll_‘ll ya'Xi irata’t. NixroXud'itx itja'lapas: “Anéwi'qoa;
1% fat that TR He thought ook : T will kil B

aninxelEmo xuma. ™
1 will eat him."

;'!.gﬁnﬂ'}‘.lﬁl aqa  qatciol Xa'mx: ““Niiet  &wata’  Lt&'yim.
[18

One nig then he =aid to him: Mot there .
Amogoi'qoama tjuxuld'vowimax, Wi'taXiaX iti'xalen. Kjoarg#
You will meet them WA TTIOTS, Wi'taXiaX their nome. Just s
Lo nai'ka itd'lkuils.  AtgeEmui'gea.” Tei'xéX rnga id'goya-iX,
T 1 they are They will kill you,' Several maybe e slept,
hold similar. timmes

a'qa  id'ya irati't Bwi'tkéwa ya'Xi iqeke/lxéwa-iX. Aqa
then e Weent FACTOOTL there tht it was forbidden, Then
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After some time she was with child. Then her husband was ashamed.
**Mayhbe somebody else made her pregnant. T will leave her.” Now
she went to pick berries. Then they left her. They took their houses
away. They smashed and broke their old canoes.  In the evening she
came home. There were no people.  **Oh. they left me.” Now she
made a small house, and there she stayed. After some time she gave
birth. She brought forth a dog. She kicked it. She brought forth
another dog. She brought forth five male dogs and one female. Now
she suckled them. They grew up. She always left them at the
house.

One day she found the tracks of children at the beach in front of her
house. ** Where may these children have come from?” She entered,
and there were her children. She went again. In the evening she
came home. Now there were many tracks of children. Now an arrow
was there. She found it and she found a shell lying there. She
thought: **There must be one girl among them. Maybe they will kill

Li4, aga agi'wan igaxe'lox. A'ga  igiXemda'sa-it  itea'kikal.
Long, them her pregnancy was on her. Then v wis ashamed Ter hushand,
“LXuan Lxald'ita agi'wan IL%:L 16x. Niegé nai'ka. lgt; o'kti
“ Parhaps unnthm one her pregnaney he made iton her. Mot at all I.
alxageld'qLga.” A'ga wi 100 va igaxalo’keam. Alga
we leave her, Then ngnin she went she pieked berrics, ‘when
iLagelogrg.  Kanauwé  iLge'tukT 1da'qrémax. Ka'nauwe ci'ea
they left her. All they carried VOIS0, All break
them
iLE'kdx gitcA'melamaX ake'nim. Tso'vustiX igaxkjoi'mam. A'ga
they did LT | CHTIOEs. In the evening she camehome, Then
Sk A R =r = r L1 ’ z )
kiemm t&'1Xam. 0, d'qa Lgdet iqangr’logrg.” A'qa  igE'tox
i psaple, “Oh, now  behold 1 nm deserted, Then  shémadeit
ith'koa-1ts tqu're. A'ga kopa' | o'La-it.  Lia'2lé, aga igakXa'tom.
its s liness NOLRE, Then thers o Atayed. Long, then she gave birth,
Igioxd'tom  ikjo'tkot. A'ga irl yE'LtEg. A'qa igdn  igioX6'tom

u.?ﬂ gu\.in} birth a dog. Thezix she kicked it. Thit H'I.'LDHIEI‘ she gave birth
10 o it

wi  ikjo'tk;ot.  QuiineEmike  tka'luke tk[ﬁtk[u tke, agXi't
again a dog. Five mnle dogs, on

aqagé’lak  iktoxd'tom. Aqa  itaxeltjo’keamit. A'2ga  itd'ga-irax
femmmle she gave birth to Then she Eullkll?ﬂ them. Then arge

them.,

i’ xo-1x.  A'ga guidnEswn nu rue'qLgax tqu'Le
they became.  Theo always & left them the house in,

A'qa Xt &'kua aga iktd rk.;.m tqi'totenike tga Xatk aga'marna-

Now one dny then  =he fouid (hem Oys elr tracks l:m.rnrd the

water from her

pa. “Qa'mta  1qa  itgaté'mam  thei  tgd'totenike!”  Igd'pgam;
at. “Whore 1Ay b they came these enyrs?"" She came in;
0'Zxoaxt ited'gog. lgi'n &'kua i 0 ya. Tso'yustiX
Lhisre were her children. Another day & went, In the evening

iga Natk;od 'man. -"Lqu Ledpelatike tqn’tntemkn t%ﬂ.’}{atk A'ga

she came home. T Ay boys ir tracks Then

. axé'mat aq:'l’mﬂtc}s.. Igd'eoam. A'ga axé'mat a'melkjé, igd'cgam.

there lay R ArTow. She took 1t Then there lay a shell, she it.

Iraxed' Xa-it: “rLgagélak rjei vkja'skjas LeXa't.” Igaxio'Xoa-it:
" Bhe thought: <A girl mhnlcl 1.I|:|Id o She thought:
this
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another one came out; still another one came out; five boys and one
girl came out. They went straight down to the beach.. Then the
woman entered.  Now she saw the dog blankets. She took them and
burnt them. Then she went down to the beach. **Oh, my children.
Why did yvou disguise vourselves before me? Let us go up to the
house.,” Now they all hid their faces. She spoke to them twice,
Then five of the children went up. One had a sick leg. He did not
goup for a long time, but in the evening he also came. Now her chil-
dren stayed there; they grew up. Then she and her daughter always
went picking berries, and the boys all became hunters. One was a
deer hunter, one an elk hunter, one a seal hunter, one a sturgeon hun-
ter, and one a sea lion hunter.

After some time, Tia'pexoncxoac heard that there was a girl at
Qara’la. He went to buy her, and they gave him that girl.
Tii'pexoacxoac was a_bad man.  He used to eat blood. If he had not
enough, then he ate his wives. When hi= wife had a male child, he

— — —

Qui'nEmike  tka'luke  itgg'pa, 1LEXd't Lgag@lak, Ni'2wi
Five by went ount, . one rl. At once
i%‘ﬁ'quikzl

itgr'Lxa ma'tniX. Igo'pga wu'Xi agagé'lak. A
at o saw them

[}
a
Ehl:'l}' went seaward. She cntered th WO, Then
down

tei'kjeté. Tkjo'tkjotke tgi'kjete. gﬁﬁ‘:gﬂget itaxE'lgiLx. A'ga

their blankets, Dogs their blankets, she burnt them, Then
igo'Lxa mi'LniX. 02, it.(:T'tIﬁq., qitsqé  mexanxqja'la?  Aj'aqg
she Wwent seawand. “iyh, my childremn, why yvou disgui ¥OAIr- Cuick
down selves before me?
alxo'pteea.”  A'qa itksé'ngjoya-iX ka'nauwé., Mo'ketiX iktd1Xam
let us go up.'* Then they hid l!wfr fuces nll. Twice she ?uku tin
em
itea'qdg. A'qa  iLd'ptega  Lgqui'nEmike. YaXy eXa't iﬁ*thh@m
her children, Then they went up five, That OIE sl
id'qo-it, 18’18 nect ia'ptega.  Tso'yustiX teXua wi id'ptega. A'qa
his leg, long mnot he went up. In the evening thisn alse he went up. ‘Then
iLxe2la-it  ited'qdg. A'gqa  ind'qa-itax  iginxe'lox  ited'gdg. A'ga
they stayed her children, Then large il-fl.u].' beecame  ber childréen.  Then
guinesum  qasxald’keaitx  agi’'xan.  Li4  a’‘qa Lka'nanwétike
alwnys they two pleked berrles  herdanghter. Long then nll
pi'xiqrax, EXa't imace'nuke ia'kjéwula, eXa't imdlekemaX
hunters, one deer his game, ane elks
in'kjewula, eXi't agésgoi'max ia'kjéwula, 6Xa't Lnid'qon id'kjéwula,
his game, oni sl hiz pame, one STUFE 0T his game,
eXi't Lgipe'Xouke id'kjéwula.
e =eq-1ioms his prme.

Lii4, igixaltei’magq '["iﬁ‘pu.xmurxuﬂﬂ ari’hatjan  1d'qarala. 02,
Oh

Long, he heard about her Tid' pexoacxone their maiden the aLa‘la.
a'qa i0'ya itcumeli'lEmam.  A'ga icgd'elot ard’hatjau.  Ia'mela

then  he went he went to buy her, Then  they 'bjl-'l"ﬂ her  their madden. Hiz was bad
o him

Tii'pexoacxone. Lgd'owunlqt ii'Lxalem. Ma'nix nect gayu'qetéx,

T e X O X L. Blood his foosd. When not e was satiated,

a'qa Lid'kikal gaviXalEmd'XumX. Ma'nix wLe’kala Lid'xan
themn his wife b ate her, When  moale Iiis ¢hild
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carcass on top of them. Then they carried it to Tid'pexoacxoac.
Now they were seen. **Ah, Tii'pexoacxoac, your brothers-in-law
are coming.” Tid'pexoacxoac went out. He remained standing in
the doorway. His brothers-in-law landed. He said to his people:
* Quick, haul up [what they bring].” They hauled it up and placed
it before Tid'pexoacxoac. He pulled out one plug and drank the
blood. He drank it all. He pulled out the next one and he drank
again. He pulled the third one and drank. After a while he got
tired. Then he rested a little while. Then he drank again. He
rested twice. Then he drank it all. He pulled out the fourth plug
and drank. Now his stomach became full. He said: “*Only the
people of Qara’la give me enough.” Then it thundered. ** What did
vousay{ Do not come any more! T have had enough.”

Now Tii'pexoacxoac remained there, and his wife was with child.
Soon she became sick and gave birth to a child.  ** Go and see what she

iLgakxid'ema. A'ga iLlyziukxﬁ'mnu caxala’. A'qa irgivuki. A'2qa
lhvg.'llmtl OV T Then they laid it on it O Lo, Then they carried it Then
.

i{!p;'r.qglknl, A4, Tid'pexoacxoac. Lmé'qé Xenina Ltd'it.” A'ga i6'
th

¥ WEre SOeT. “Ah, Tid' pexonexone. Your brothers-in-law |lri4.= com- Then heweni
ng." ot
Tia'pexoacxoae. Id'La-it ici'gepa. A'qa inx@’ f_{cla—f}i Lii'qe Xenana.
Tid pexoacroas, He stayed  the du;uh ‘Then they landed his brothers-in-law,
wny in,
A'qa  itetd’lXam  tid'lXam: **Ai'ag amegitd'taptek.”  A'gqa
Then he told them hiz peaple: “* Quick haul it up"’ Then
iLginpd'taptek.  A'qa igilxi'ema Tid'pexoacxoae. wLuX itel’xdx
they hauled it up. Then it lay before Tid' pexoacgons, Pull out  he did it
GXt E'lmﬂm [tero'qumet vid'qauwulgt,  Itens'nXom vid'qauwulgt.
o stick. He drank it its bl He finished it its bloaod.
Aga wi igdn X itei’xdx. Aqa wi ited'qumet. Ira'von
Then  again  another poll out he did it Theén  agwin he drank it. The third
e CFILE
LuX  itel'yux. [ternd'qumet. La2, a'qa tEll igE'x6x.
pull ot he did it. He drank it. Lang, themn tired he hecame.
Irixta’'ematek, teXoa aga wi'tax  itend'qumet.  Mé'ketiX
He rested, then IOV again he drank. Twice
irixtd'ematck. Aqa iternd'nLXom. Igd'nax ruX itei’xox iLd'lakt.
he rested. Then he finished it. Another pulloot  hedidit  the fourth
eI,
Aga  wi iterd’qunet.  A'ga  id'wan  iuti'wulX,  **Qa’'Znaqe
Then  again he drank it. Then his bally thick. “Omly
Li'garald’ teXua irgenungetemé’2.”  Al'aq tid, tumm cxeli'koatck
the Qarala then they gave me enough Quick i,  tumm it thondered
Loy ont."”

ied'cax, Qi gamxatxoli'4? Aqa kopi'dt ameti'va.  A'ga
the sky. “How vou say? HNow enogh Yol Came. Now
ind'qete.”
I am satinted."”

A'qa i6'La-it Tid'pexoacxoac, A'qa agi'wan igaxa’lox aya'kikala.

Then he stayed Tid' pexoncxone. Then T Preg- came to be his wife.
nancy on her
Ai'aq a'ga itcd'teqem iaxe’lox. A'ga igakXe'tom. **Amegd'ketam
Quick then  her sickness  was on her. Then  she gave birth. “ Go and see
tin ° igioxd'tom, Lqagelak LXuan, LE'kala  rXuan.”  A'ga
what she gave birth to it a femmle perhaps, o mnle perhaps"" Then
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with him. Then he arose and went to the other side of the house.
Again he lay down with the other woman. He stopped some time.
Then he arose and went out. He went right home. In the morning
the woman, his father's wife, arose. She looked across the house.
Her husband was not there. The other one awoke also.  She looked.
Her husband was not there. She said to her: ** Where did he go?
He came home. I thought he was lying down with you. He rose.”
Now a person went out. He watched the house. He saw footprints,
He took a stick and broke it the length of the footprints.

After three days Tia"pexoacxoac returned. **Oh, we found the foot-
prints of a person. They were thaf long and fhat broad.” Then he took
the stick and compared it with his foot. It was just as long as his foot.
He compared the width, and it was a little wider than his foot. Then
Tid"pexoacxoac J.;a,;r down. He lay down for two dayvs. Then he

itei’kikal.” luku'luql. va'Xka itea'kikala. A'qa fexd'keit
my hushand.” Ehe recognized him her husbandd, Then they lay
dovwn
ited'kikal. A’ga igixg'latck. [6'ya teE'nat tqu'né. A'qa wi't'ax
her hushanid. Then he arose. He went to the the house, Then again
other side
igixd'keit, Agi'n  aéXa't aqgagé'lak. Aga  wi  iexd'keit.
B lay down, :'L::nl:!tl.r LTS WAL, Then  again  they lay down.
Iteri'korx.,  Igixe'latek, i6'pa.  Ni'wi igé'Xkjoa. Igé'teuktiX.
He left her. He arose, he went At once he went home. It grew doy.
out.
IeaxEe'latck  agagé’lak  wi'vam  aya'kikal. Iga'kiket kjanaté'tor.
Hhe arose the woman hi father his wife. She looked o the other side,
K;a itea'kikala. Igaxe'latck agdé'n agXa't. Igi'kiket: Kji'ya
Noth-  her hushand, e nrose the other e, She looked: Nothing
ing
ited'kikala. Igd’lXam: * (%:Tnltu io'va  tau igiXatkjoi'mam?
her hnsband, She sald to har: “Whera he went whao camme hoine?
Nxvo'xuan mai'kapa io'ktikt.  Igixe'latek.” A'ga id'pa reXi't
I thought vt st bz slept. Hae rose," Thizn hie went ane

out

rroale’ X irgingoimXoqtiX tqu're.  Aga iLgd'quikel tia'Xatk.

TSRO Eu, watehed the honse, Then he =aw them his traeks.
A'gqa  ingd'gelga  &mgd.  A'gqa  ingiXEe'lakoa qansi’X  &'tanqgt
'l‘ln;ln 'ﬂ tE’:Jk it a stick. 'I"h-.!u g]'H: brake it 1 hiow Iun:[;q
tia' Xatk.

his tracks.

A'gqa Lon pki'étax, a'qa igiXatkjoi'mam Tia’ i’ pexoncxoac. e

Then  threes duys, then he rame Ilm.'ne pexmn:xmc Yih,
rgoaLd’ X intektd’ LF“:HI'I tra' Xatk., E'wa @'taqt, &'wa &taxalXt.”

A PerEon we found them his tracks. Thus long, thus wide.*
A'ga ited'zEl é'mqgd, a'ga iteii’kumakji'metaq té'ia Kopé'2t
Th E']l'l he t-%uk iEl.:‘:rl n stick ll:i!n I compared them 1 his I'mpc EnEl?gh

I'taLqgt té'iape. Itcmkunmk;ﬁ'mut&-r.] é¢'taXalXt. NoO'L] itdi'ga-iLax.
their his feet. e compared them their widths. A litkle ArEe.
]'LI:I.H'I-h

Itod'iong. Ld2, aga igixd’keit Tia'pexoacxoac. Igixd'keit moket

Hu;- WaE Supe- Long, then e lay daown T pexonexone. He lay down two
rior to him.

tki‘etax.  A'qa igixelatek. 02, rXuvan ve'kala  ikvoti'mit

days, Then he rose. “Oh, perhaps o male she carred

him away
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hundred canoes. His son was eating. Then one of his slaves went
out. “*Oh, we are going to be attacked.” But he continued to eat
quietly. Then he said to his mother: “*Quick! go inland.” And he
said to his slaves: **Quick! go inland.” Then his slaves and his
mother went inland. He went down, took his arrows, and shot the
people.  He hit a canoe and it burst. He hil another one. It burst.
All the people were drowned. He killed Tid'pexoacxoac’s people.
Now there were only a few of his people left. Tia'pexoncxoac said:
**Let us go home; your nephew has conquered me.” Then he went
home. He said: ** Bring your nephew. 1 will give him some of my
wives.” Now three men went and said to Tid'pexoacxoac’s son: ** Your
father sent us. We come to fetch yvou. He will give you some of
his wives.” **Oh, I like those two of his wives.” Then the three

itco’'xoaktck té'1Xam. **Ai'aq, aqa siq] alxgio'xa imed'ratXen.”
hiz gemt for them the people. “Quick, then war we w:'l.: make your nephew,
on him

Aqga igd'va moket it-r::“l.{hk]muun:ui ake'mim. IxLxe'lEmux ii’xan.

Then  they went twor undred CRNOES, He ate his son,
[Lo'pa Lid'la-etiX reXa't. ““Ad, siq) ilxe'x6x.” Pli'la ixixe'lEmux.
He went his slave one, “Ah, war ismadeonus'" Quietly he ate.
out
A'qa ited'l1Xam wi'vaq: ““Ai'ag, mé'ya Lxe'lenX.” Itero'lXam
Then he snid o her  his mother: “Quick, O imlamd."” He said to them
Lid'qgeXEltgeuke: **Aiaq, mel'ya LxElenX.” A'qa iLd'ptcka
his slaves: = Quick, B0 inland.™ Then they went
inland
Lid'géXEeltgeuke kja wi'yaq. A'ga id'Lxa. Iteo gf:uigu tia'qamateX.
hi= slaves and hiz Then  he went He took thiém hiz arrows.
maother. down.
Algqa iteto'maqt  té8'1Xam. Ia'maq  itc€'lox  ike'nim, tsjE'xtsjEx
Then he shot them the people. Shoot hto. .ilhil it L CHLE O, break
WiILh Elvein

igd'xox,  led'n id'maq ite@'léx ike'nim, ts;'xtsiex ig@'xdx. 1jla
1ge’x g 1 , i i

it . Ancther  shoot he did it A CAIOe, break it did. Under

water

itgi'ya ka'nanwe té'l Xam. I%fﬁ’t.ﬂna tia'l Xam Tii'pexoacxoac. Aqa

Went all prople. I:.Ailn'tfm hig people Tia pex ome s (. Then

ille

no'Lka tid'lXam Tia'pexoacxoac.  A'qa ]gh'"khn: “0, alxkjui'ya.

few only  his people Tin' pexonoxans, Then e said : “0h, wewill gohome.

A'ga itei’'ndLg imed'tatXen.” A'ga igd’' Xuakjua. A'qa igiXkjod'mam
Then he van- your nephew.* Ther they went home, Then be eame home

quished ma
Tiid'pexoacxoac.  A'qa igé'kim Tid'pexoacxoac: “%}E, imegigd’lEmram

Tia pexonexone. Then T s TR peXoneXon : “0h w0 and fetch him
imei'tatXen.  Antelo'ta tge'nEmcke aga‘watike.” A'gqa itgi'ya
your nephew. I will give my Wiomen several. Then they

them to him wienl
aLd'nike t¥1Xam. Iqio'lXam ia'Xan Tid'pexoacxoac: *° Wé'mam
three people. & was told his 201 Tia'pexoncxon ; *Your father
itcinctd'koatek.  Igamtgd'lemam. Itetemi’lit tia’'nemeke aga’watike.”
he sent s, You are feteled. He gives them his women severnl."
o you

“04, cti'xka emdket cid'kikala t:r*;kéx ing'coxt.” O, iLi'Xkjoa
2

“0Oh, these two his wives I do them.™ Oth, thx:ﬁ' went
OIme

La-itei  Ld'nike. “Qa  iteimed|Xam  imed'ratXen?” 0,
those Lhirede, o How be said to you your nephicw 7™ “0h,
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Exmocoi'LERc (ToLD 1891)

There were the people of a town. There were two friends among
them, one the son of a chief, the other a common man. There was a
girl, the daughter of a chief of another town. She had a girl slave.
Then one of the young men said to his friend: ** Come! let us go to
that town to look for girls.” In the morning they went. That slave
girl was pretty. The young men came to that town. The slave girl
pleased the chief's son. The common man was also pretty and that
girl liked him, while the slave girl liked the chief’s son. The two went
often to see them. Now the youth’s father heard about it. The chief
heard that his son went after a slave girl. He was ashamed. Every
morning he scolded his son. Both he and the young man’s mother

Oxodli'etiX  ta-itei &Xt gitd'lXam. EXad't ivd’XakjEmana
There were thinee one people of a town, O theirchief
ia’Xan, Cxa'cike kja eXi't inu’llPK Ixé'yal ya'Xi @eXa't
his son. Twao friends and ang youth A egnnmmn that one

u’ll}JX Kanasmd'kst  equlipX. A'ga &Xt  gitdi'1Xam

voni Both vouths. Then it people of & town

agagé’lak ayi'Xan ya'Xi ird'XakjEmana aba'tjau kja agi'laitiX
WOETLATE his daughter  that their chief & maiden and  herslave girl

wi'tax aha'tjau.  A'qa iteio'lXam ia'cike: **Qoi qatxd'eX yo 2 a’Xl
also A maiden. Then  hesaid to him  his friend:  ** Muost we go

eXt @&lXampa. Atxktoni'xrama teE'nemcke.” Igé'teuktiX, ﬂqa

O town 1o, We search for them women,' Day came,

icto'ya,  Atjo'kti wo'Xi agd'laittX  wo'Xi  ahd'tjan.  Ietd'yam

they two Cropond that her slave girl that maiden, They a.rri'l.red
went,

ko'pa yva'Xi éXt &1Xam cta’Xi cqulipX. Qjiv ited'xoa wu'Xi
there thad amn Lown those youthis Lave  he did her that

ali'etiX ya'Xi ird'Xakjemana ii'Xan. Itjo'kti yu Kl iqju IIEK
alave girl that their chiel his son. LENT | vt
ya'Xi ixe'yal. Tgjex igl'yéx wu'Xi aba'tjau ya Kl ixé'val,

" that ecommonman. Like  shedid him that maiden that GO
man.

l'qiﬁx iteo'xon wu'Xi ali'etiX ya’'Xi ird'xakjemana i3'Xan.

I didd her that alave @il that their chief his =om.
[o'Lgqti X ickeXEluwd'lalemtek.  A'qa itile'Xuix-it va’Xi wi'vam
Long they two went often to see them.  Then hie hu-.%ird alont that his father
them
va'Xi  iqj *IIPX Itilo'Xuix it ya'Xi ira'XakjEmana, ald’etiX
thiat youth He heard about them that their chief, o slave girl
itcaXEluwid'la va'Xi id'Xan. Igi}ui:mﬁ'a-_ta-it ya'Xi ikak]rmd'na.
he went to see hor that his aom. & was ashamed that chief,
Wix iteid'mela  va'Xi id'Xan., Ka'nauwé vpki'etax iegio’'mela
i:'luxl'. hia geolded him that his ®om. aAll days they two seolded
any 5
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may tell them. Come here to-morrow.” In the evening the vouth
went home. The chief’s son went into the water and dived.

Then that youth eried and went home. He came home and lay
down at once.  He rose early and took his arrows. He went to the
place where they had shot at targets. He eried. He looked, and there
his friend was standing. He s=aid: ** Why are yvou erving all the
time? If you like me, come here and we shall play.” In the evening
he went home again.  The chief’s son went into the water and dived.

After two days they searched for him.  On the third day, when the
youth came home, tlli‘.]. asked him: ** Where is your friend{” He
said: **I have not seen him for two days.” They searched for him
and said: “* Somebody must have killed him.” They went into the
neighboring towns and searched for him, but they did not find him.
Early the vouth went out again. He stayved on the shore for some
time; then he saw his friend standing there. His friend said to him:
“*Do not tell them; if you do you will see me no more.” In the

O'la mté'ya  té'kaki.” E‘JIK a'qa igé'Xkjoa ya'Xi iqulipX,
To-mor-  come here."" I|| theén  he went I:unu. that :.l:&lth
TOW evening
I6'Lxa ya'Xi ird'XakjEmana id'Xan. Igikté’'menqg.
He went to - that their :,J:I:,l' his som. He dived,

the water
Igigii'teax va'Xi iq; u'l‘i'I‘)K A'ga  ig@'Xkjoa. IgiXkjod'mam.
He eried that yout Then he went home. He came homee.
Nii'2wi  igixd'keit. Kawi'X igixe'latck. Ited'guiga tid'gamateX,
At once ie lay down, Early hi srose, He took them Inis mrrows,
Io'va  kopa' ya'Xi wi'qjpas iexe'egam. Io' qu]tﬂt. Ig@'kiket,
He went there that farget they pr) ped. He cri e looked,
tXuéla  ia'clke.  A'gqa  iteid’lXam:  ““Qd'tex@  gud’‘nsum
there =tood his friend. Then he said to him: “Why always
mi'qulgt?  Ma'nix hpﬁx ameEnd’'xoa a'qga  mti'ya, aga
you ery? When ] vou do me then COTNE, then
atxkjaya'wulalema.” Xa'piX, aga wi'tax igé'Xkjoa. Id'Lxa
we will play."” In ihe evening, then again he went home, He went

daown o
the water

vi' Xka, igikté’'menq ya'Xi ivd’Xakjemana id'Xan.
" b, he dived that their chicf his somn.
Mi'ketiX ictd’qxoya, a'qa igiund’xratek. IgiXatk;oa'mam
Twice their sleeps, then he was searched for, He camse home
ird'LoniX ya'Xi iqju |IP1{_ a'gqa idgu'mtexo ogoa: “Q:’L’lpﬂ imé'cike ™
the third time =~ that vty then he was aske Whire your friend?**
I%'v’k’l‘m ‘A'ga md'ketiX  id'gxoya nict teEnlo'xoiX.” Iqig'naxy
T smial “ Now twioe his slieps LTS I Ko™ He was
searched for
va'Xi iq] u'HEK. Ir}iﬁ'll"{nm: “Ige'waq.” Ewid’ &Xt #&1Xam
that youth, He was told: * He is killed." Thus one town
aqiond’Xram, Ni'Z2eqé iqido‘cgam. Kawl'X id'ya ya'Xi 1q.u IJEX
hie was searched for, Notatall  le was found. Early he went © that t
s o o e = _
Lé'le rxe'len ige'xdx. E'wa ige'xdx, ige'kiket, aqga mtXuﬂ
Long inland e WAS, Thus qu did, he looked,  then he stoond
va'Xi id'efke.  Itein'lXam id'eike: **Neet amxkré'tegoa. Ma'nix
that his friemnd. Hi snbd to him  his frlend: Mot tell. If
amnxkLé'tegoa kopi'2t amenqgelkzla’ya.” Xa'piX igé'Xkjoa ya'Xi

you Lell, enongh you will see me." In the be went home  that
evening 3
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again: ** Why do vou keep his whereabouts a secret from us?’ The
youth spoke: ** You make my heart tired. He became a monster.
You will not see him again. He is ashamed because you scolded
him every day.” Then some of his relatives cried. They said: **Oh,
tell him that we will buy a chief’s daughter for him.” The next morn-
ing he went. **They say that they will buy a chief’s daughter for
yvou,” said he to his friend. He replied: ** Tell them to be quiet;
they were ashamed of me.” In the evening his friend went home, and
they asked him: ** What did he say to you?” **Oh, he asked you
to be quiet.” On the following morning his friend went again and
those people made themselves ready. All the young men went. He
said to his friend: **They are surrounding us.” The people sur-
rounded them. They tried to approach them secretly, but he went
right through them. They saw him dive. There in the water he
emerged again and lay on a snag. His ears were thaf long. They

e e— = — ——

———— e

wi't'ax agioqu'mtexdgoa: “*Qagi imid'gjoala ga'xpa igé&'x?” A'ga
ngnin I e was asked: “%hy i :.'mﬂu-gp it whi.-rE %Le fg?m Th:ln
oLl g ] 8
igé'kim ya'Xi iq; u'li‘EK: *A'qa tell Tmegi'yux &teamxte. Igexé'ran
he said that vomnthe “Now  tired  you made it his heart. A monster
igi'xfx.  Niet ga'ntsix wi'tax ameqixqelkeld’ya.  Igixema'sa-it.
he hecame, Wever agnin vou will see him. @ i3 nehamed.
Ka'nauwé  wLki'etax  fmegio'mela.”  Igoxo@nimtck  tia'cuxtike
All days vou geolded him."* They cried his relatives
agia'watike. A tgtjo’kti  amiulXa'ma, antcgomeld'lEma  &Xt
part of them. “Ah " good you tell him, w will By her one
oitd|Xam  ird'Xak;emana aya’Xan: antega-ilXé'wakua.” Wax
people of o town their chief his danghter;  we will buy a wife for him." 1«:‘]&::1
ny
igé'tenktiX. Id'va. **A, aqEmuxdla a{AumElﬁ’lEma wu'Xi
day came, He went. “Ah, vl are told she will b bought that
iLd' Xak;emana aya’Xan.” Iteid'IXam id'cike: “*AmislXa'ma, ae
their chief hi= daughter." He said to him  his friend: “Tell them, mrd
gin  aLxanxd'xoa. A'oLEL itsE'kjemasamit.” Xa'piX igé'Xkjoa
silent they shall b, HNevertheless T made Illmm ashamed." In the he went home
EVETIINE
i'cike.  Igiogqu'mtexdgon: Qi iteimdIXam?” ** 0 itcimed’|Xam
i friend. He was asked: *How did he say to yon " “h, he =nid to yon
ac  gin  amexixd'xoa.” Kawi'X ido'yva ya'Xi id'ctke. A'ga
and  silent vou shall be.” Early e went that his friend. Themn
icoXue'tXuitek ta-ftei t&1Xam. A'ga iteT'va ta-Ttei té']1Xam,
they made :iha_-um-lws thiae people. Then  they want those prople,
ready
ka'nauwé itel'va tqjulipXena'yu. Iteio'l Xam ia'clke:
all they went the youths, He =aid to him his friend:
“Algaktxe'tak't.” Igexe'takoa iguXui'qoam  ta-ftei  t8']Xam,
“We are surrounded,’”  They wene surronnded they met those people.
Ké'nuwa isxa'skjEnukLuwa. |1 E‘E’km ki'teekpa'tix® ta-ftel té'l Xam.
Try they approached secretly. £ Fun middle thene thise people,
lqio’qumit igikté'meng.  YaXi’ ma'niX pax  igé'xox  wu'Xi
He was sean hi dived. Here seaward visible he became that
akii'vaxpa. E'wemax eti'Lqtax tid'utcake. Iaxakieniakoa wu'Xi
STBg O, Thiue long his ears, He leaned on it that
akil'vax. A'qa igd'xoakjoa. Igoxo@'nimtek té'lXam &'qa. I%E"kim
STULE. Then they went home. They cried the people  then. i« said
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He told his friend: *Tell them to be quiet; they were ashamed of
me.” Then his father said: ** Let us put a net into the water. He
will dive and the net will catch him.” Day came. His friend went
out first. Then the people went. Then they put a net into the water
near the land. They tied large stones to it so that the net hung down.
They surrounded him. They surrounded him in three rows and drew
nearer and nearer. The two youths were playing shooting at targets.
Then the quickest jumpers tried to jump at him and the people tried
to take him, but he had gone into the water. He dived between the
net and the land.  The net did not shake, and he came up in the water
bevond it. His ears were #het long. Then the people went home.
They eried. His father said: ** Let us kill him. Perhaps he will be
put on the land.” They mended their arrows. Early his friend went.
He stood a long time and said to his friend: **They will shoot me.”
Now the people ecame. They put two nets into the water and tied

— - = ——a

“A, gamuxd'la, atcumelilema wé'mam wu'Xi aldetiN.” Iteis| Xam

“Ah, youare told he will buy her your father that glave girl."” He said to him
id'efke: 0O, amolXda'ma ae gin  ALXENXd'xoa, A'OLEL
his friend: “Oh, tell them and quict they shall be. Nevertheless
itee'kjemasamit.” Ig&'kim ya'Xi wi'vam: ° Nauvd'itk aqto'kia.
[ made ‘imm ashamed,™ e said that s father: A net will e
earried.
Wuk; aqtd'xoa wLteu'qoapa. Kjo'ma alikté‘mengama, a'ga quL
Straight it will be made water in. Perhaps he will dive, then hiang
atxeld’'xoa.”  Igé'teuktiX. Ia'newa id'va id'clke. A'ga wi'tax
they will do him." Diay came. First he went  his friend. Thén again
itgi'va ta-itei té'l1Xam. A'ga wuk] iqe'téx taXi naud'itk
1I1n went thiose peaple, Then steaight it was made  that nit
Lten'qoapa qjod’p &'11X. K;au kjau iqrLo'gqoax iLd'ga-icax LqEnake
water in near the land. were done large AlOnes
éwa ge'gualiX taXi naua 1tk. A'ga wi iger'rakoa. 1.6'nfX
there show that net. Then again  they two woers Thres
surpoundsd. times
iguXoi'qoam ta-ftei té'1Xam. Qoi'p itgi'cox. Wi'qjpas icxege'liL.
~ they met thnse el Near  they came, Target they two were
playing,
Ké'nuwa iqeé'kenpena, cgd'xélalagemax  itkeg'kenpen. I%L kta.
Try they were jumped at, the quickest ones they jumped. & TAn.
Ké'nuwa itge'gelga ta-itei té'1Xam, a'nga ya'Xi mi'LniX igé'kta.
Tr¥ they took him  those propli, already thire sepwand it T
Igikte'meng ati'mixelen ta’Xi  paud’itk,  Ni2st igd'xoala ta’Xi
- He dived landwar:d from it that net. Not it shook that
naud'itk.  YaXi2 md'LniX rix igéxéx. E'wemax itd'vktax
nixt. There seawand visible he became. Thus ]nng
tid'uteake. Iod'Xoakjoa ta-itei té'lXam. Igoxod'nimtek. I%
his ears, T?u Wient ]511III-I..- T prople, They eried. @ safd
va'Xi wi'yvam: ""Tgl-,u kti a'qa agewid'goa. Kjo'ma LxglenX
that his father: then e s kil il Perhaps landward
aqio'tea.”  Itgr'tdx tgu qamateX t; u\' Kawl'X id'ya id'cike.
hie will be put." Thﬁl nfide his arrows Early he went  his friend.
Lé&'le i6'ra-it id'citke. A'ga ]%'e'kltﬂ va'Xi id'cike: **A’qa tgr'maq
Long he s-ctuurd. his friend, Timn 1 #aid that  his friend: ' Now shoot
q]tFnlu xon.” A'ga tgaté't té'lXam. A'ga moket naud'itgEmax
1all he dnnc h;. Then  they came  the people. Then two nets

them,'
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them. He was full of arrows; then he ran to the water. The people
tried to take hold of him, but he ran into the water. The people tried
to harpoon him. All the arrows came out and he emerged far from
the shore. Then his friend said: ** Now von may cryv: vou will never
see him again.  He will always remain a monster.” Then the people
eried. They cut their hair, and his friend eried all the time. Five
days his friend eried.  He looked up and there his friend was standing.
“*Oh, my poor friend. [ am not dead. You are always erying for me.
I am in a house like yours. My name is Emogod'leke. A person who
sees me will become a chief. Now stop erying.” Thus he spoke to
his friend.

nuXoid'goamx. Pi2n igé'xéx tgi'mateX, a'qa wi 1%;1 'kt‘a, mi'LniX,
L]

they met. Full he became ATTOWS, theén again T seaward.

Ké'nuwa itgé'gelga ta-ftei té'1Xam. YaXi'2? ma'tniX igé'kta.
Try they took him thoze people, Here geaward @ Fan.

Ké'nuwa  itkrélogek  ta-itei ikE'nimpd  qogoakd'x  té'1Xam.
Try they hlnjrp-mmﬂd those canpe in ng in people.

nlrm

Ka'nauwé 1iq itxé'x tgi'mateX. YaXi'2 ma'tniX pix igé'xéx.

All come  thay did thi: arrows. Hizris seaward vizible he bocame.
ol

Ie#'kim ya'Xi id'cike: “Kijdo'ma teja amex@'nimtck, Nict gantsi'X

He said that  his friend: “Perhaps behold ¥ivl CFY. Never

amegiqelkeli’va. :'L qn gui'ngsum igexe’Lan igé'x.”  Igoxo#'nimtck

vour will see him. hen always & monster i s They cried

ta-ftei  té'1Xam. K'L nauweé LE'gaqed Lqiop itgi'nox.  Ka'nauwé
those people. All their hair et they did it. All

vka'etax id'cike nikted'xema-itx. Qoii'nemiX i0'gxoyva igige'teax
days his Eriend he eried, Five times his sleeps he cried

ii'eike. E'wa igé'xox, intXué'la id'efke. **0, temé'gintkoax, cike.

s friend, Thus he did, T wtiod his friend. *{dh, your poverty, friend.
NEcqé nid'maqt, tateja gui'nesum menge'mqgelqt. K ual.qﬁ

Mot at all I die, behald always you ery for me. Just 50 h-ehn‘ld

mai'ka tfall’l;il]ﬂ noxt. Emdgoi'leke itei’xalen. Qm x LkakjEmi'na
VELE HHISE 1T I am, I:.u:m.uu.'lE:k: My NATE, i ¢hir:l

Lxo'laleEmx  teXua pkengelkelé'ma-itx. Kopé't uqa imgE'teax,”
hi geis then they will always see me. Enough  now you ery,"
iteio'l Xam ia'cike.

he said to him  his friend.
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pieces of salmon. He came to the house, but his youngest brother was
not there. Bird skins were hanging in the house. He waited some
time, but his youngest brother did not come home. Then that per-
son went home again. He hung up the tail pieces of salmon and
left them. In the evening the voungest brother came home. He
entered and the tail pieces were hanging there. He thought: **Oh,
they came to see me.  What shall T do with those tail lﬁﬂ-l:'!ea? They
just give me tail pieces of salmon to eat.” He hung them up near
the door, and skinned the birds which he had found on the beach.
All the vear round he searched for birds on the beach: he always
caught birds on the beach.

His brothers stayed for a long time at N&'tel. Then the eldest one
said again: “*Take food to our youngest brother.” Tail pieces of
salmon were cut again, and another of the brothers went. He arrived
at the house and entered. There was nobody there, but one zide of the
house was full of bird skins. His youngest brother was not there.

te'taqrpa.  Kija ya'Xi ia'mXiX. Id'ema tpiEsL};E'suks cu' XeuX
thcir hiouse at, Nothing that hiul :rnl_llml:e'r Only irds= skinned
et her,

ornaké’'x.  Qunqur  ti'wixt te'Laqupa.  K@&nuwa iteigi’mria-it.

they were. Hang they did  their honse in, Try he wiited for him.
Niiet igiXatkjod'mam. Aqa wi igé'Xkjoa yi'Xi igoarg'lX.
Mot his caane b, Thén  again  he went home that PErsROn.
Qur  itetai’'wiX ta’Xi tpjia'sXiks. lted'qo-iqrg.  Tsd'yustiX,
Hung T did them thise salmon tails. He left them. In the evening,
a'qa igiXkjoi'mam ya'Xi igu'lipX. Id'pga. A'ga qur ti'wiXt
then he came homse that youth, He entered. Then  hang  they did
tp;in‘s Xiks. [oix Lo’ Xoa-it: ", igEnE thetam L;. Tin
=almon tails. He ithought “Oh, they came to see me,  behold! What
Lqa  aningué’xa  gi tpjia'sXiks?! Koalé'wa rga tpjia’sXiks
e v ks :-_Imillr do with these salmon tails? Just miy iz slmon tails
them
iqtnelqoim.”  Qurn itetd'wiX kjawusi'gépa. A'qa wi cu'XenX
I am given to eat.” Hang  he did them near the door, Then again skin
itei'tux  tpjespie'suks.  [teto'mitcké  ma’'LniX  tkamild'lgpa.
he did them Hnircls, He found them seawird beach on.

on the beach
Ka'nauwé ngi'etag qayvackti'goategoa-itx. Qatetomeé’tekjénanema-itx

All Vear hi: went to search on the beach, Healways found them on the beach
tp; }:r;lp; E'suks.
il
Lé'le 1xe'la-it 1e'ialXtike ya'Xi Né'telpa. A'gqa wi iterd’]Xam
Long  they stayved Iliis. i:’h'lﬁ-r thist NEtel at. Then sgain  he told them
yEOtheTs

ralXt: <0, megilgod'mam ilxd'mXiX.” A'qa wi Lgju'pLgjup
cut

their elder Hh, bring him food Ol YongEer Then again
Lrother: brother, ™
ige'tux tpjia’sXiks. A'ga wi io'ya igd'm &Xat &yalXt. [o'vam
they wers salmon tails, Then again he another one hix elder  He arrived
went brother,
tE' LagLpa. Iﬁ'ﬂkﬁpﬂ, Kjamm t&'1Xam, ti'ema tpjespE'suks
their house at. He entered. o e, only hirds

ita'pjackoal par te'mat tqu're. Kpi ya'Xi ia'mXiX., No'hjiX
their skins full oneside the house, Nothing that higlg.;nﬂu:ng{:r A little
T,
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hanging there. Then he skinned his birds. His house was full of
bird skins.

The brothers stayed on. Then the eldest brother said: **Take tail
pieces of salmon to our yvoungest brother.” Another one of the
brothers went and arrived at their house. His youngest brother was
not there. He hung up the tail pieces and went home. In the evening
the youth came home. He made a fire and saw the tail pieces. *“*Oh,”
he thought, **they brought me food. They give me tail pieces to eat.
Such refuse is given to dogs only.” He took them and hung them up
near the door. Then he skinned the birds which he had found on the
beach. There were all kinds of sea birds. He stayed for a long time.
All the vear round he was searching on the beach, where he caught
birds. His house was full of bird skins.

His elder brothers stayed there for a long time and the eldest one
said again: **Quick! take food to our youngest brother.” Again they

tpiEspjE'suks.  1a'xrax iteid'xoax itd'pjackoal.  A'ga pan ta'Xi

the binds, Taks off hex i them 1hmr skins. Then full that
té'yaqL tp; F.sE[ E'suks itd'pjackoal.
s house thetr skins.,
A'qa wi iLx@2la-it ra-itei Lé'yvalXtike. Aga wi iLeE'k-im:
Then again they stayed those his elder brothers, Then again hie zafd -
“Amcgilgog'mam flxa'mXiX tpjia'eXiks,” A'ga wi id'ya &Xat
“ Bring him foed OUT YOUZer slmon tails.'" Then again bz (i
brother went
é'yalXt. Id'yam teLaqupa. Kjaya' lmﬁx itA'mXiX., Qun
his aldor He arrived  their house at, Nothing his younger H,ang
brother, brother,
iteta’'wiX ta'Xi tpid'sXiks. A'ga wi igéf'Xkjoa. Tsd' 'usﬁx
he did them thosa salmon tails. Then again he went home. In I'hE evening
igi Xkjoa'mam ya'Xi |r|lu |I§:K ira-ixe'lgix. A'qa ited’kuikel
he came homss that t he made o fire. Then he saw them
tpjid'eXiks. **(Q), u;mwtqm‘ mam,” 1gixLo' Xoa-it. * Koale'wa ;Le
the aalmon tails “0h, they brought me . ﬂd he thought, ** Tniat =0

tpiia‘eXiks  iqang'lgo-im.  Li'ema LL tk;ﬁt teXua igj&'yip
then refuse

salmon tails I am given toeat. Omly

aqeLElqo'muX.”  Ited'guiga ta'Xi tp;m a]‘(’i‘ks. Qur iteta'wiX

he is given to eat.” He took them those salmon tails. Hang  he did them
kjawusi'gé. A'qa wi cu'XenX itef’téx ta'Xi tp Esp] E'suks ta’Xa
neat the door. Then aFain akin hedid them those irds those

itcto'mitcké  ma'LniX qa  tp;Esp;E'suks, ka'nauwé = qd'demax
he found them srawand whera irds, all kinds
on the beach
ita'lkuile  tp; ]'."E]'.l E'suks. Lé'lé  id'ta-it.  Ka'nauwé Lgi'etaq
similar to Long hestayed, All Year
nickti’ ruutnﬁjml -itx. %uhtﬂi:]ﬁ’Mk‘EllallElumitx tijSE-i E'suks. A'qa
'h.t- u;arr- adl on the beach. & always found them on the beach irds. Then
L ta’Xi té'yaqL ya'Xi itd'pjackoal tp; F..SE‘E'SIJL[S.
[u.l] that  highouse °~ that lhl."II skins ill‘t'lm

Lé'le  inxé'la-it p1e'valXtke. A'qa wi  ig@'kim  &ralXt:
Long they stayed iz elder hrothers. Then again e said ﬂlg.uir am_ar

“Avi' imegilqodmam  flxamXiX.” A'qa  wi u'pLq;u
"q'ilir]tq f him food our younger brother ™ Thll;!]u again Lq[ [!Pu!t-ql p
igetéx ta'Xi tpjia'sXiks. A'qp wi  idya ya'Xi &Xa't.
m% W thinee salmon tails, Then again  he went that O,
ne
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the matter! Why are you sad?” He replied: **It does not stand
well with your brother-in-law. I do not know what he is doing; he
is singing shaman’s songs, or it is something else. Our house there
is full of bird skins. 1 spoke to him, but he did not reply at all.
Five times I spoke to him, but he did not answer.” Then his wife
said: **The one who came home is sad. Maybe the one who is left
behind is singing shaman’s songs.  He spoke to him, but he did not
reply. His face has changed.” Then the eldest brother said: ** Make
vourselves ready; to-morrow we will go home. We will go to our
voungest brother.”

On the next morning they made themselves ready. They went
home. They put away their dried salmon and earried a few along.
They approached their house. They heard the noise of birds eating
in the house. They arrived at the house. Then birds flew around it.
They flew down to the beach and out to sea. Part were outside the

emE’x6x? tegl LE'mexax.” Ited1Xam: *“*Niet tjaya' ya'Xi
wre you? jmst youn ane sad,'” He said o her: Mot g that
imé'potexan.  LXuan &ktexam tei  qgi'tgl  tei? Pa2rn  a'qa
your brother-in- Ferhaps singing sha- [int. hiow int. Full then
law. man's songs part.] pare.]?
tau tE'lxaqr tpjespje'suks iti'pjackoal. Ké&nuwa wi'wa ini'yux,
that onur house airils their skinz. Try talk I did to him, -
ni'2eqe wi'wa  itel’'nux. Qod'nEmiX  ké'nuwa wi'wa ini'yux,
mot it sl ik he did to me, Five times iry ik I did to him,
mi'cqé itetinxa'watek,” Igm;ﬁ:l Litck wu'Xi ayvi'kikala. Iga'k-fn:
notatall he answersd me."" Lol that his wife. She sqid:
“Niet  itjo'kti &vamxte gigéXatkjoa'mam. rLXuan @&ktexam
e Not ol Tiis heart thiz one who cime homi, Perhaps singing sha-
IR S SOTES
tau &1X: upawﬂ}{mn. Ké'nuwa  wi'wa itci’'yux, ° ni'c
thnt the one whom we deserted, Try talk h{- did o Ilim mit &t all
itetexa watck.,  Cxeld'ita  sid'x6st  spé'xox.” gﬁﬁ ‘kim  &ralXt:
he answersd, Different his fmese seame."! i said 1hh1e-i.r elder
rasther:

“Ola aqa  amexeltXuol cga. AlXkjoi'yva.  Alxigd'qoama
ST E- then mike yourselves re Wea will B hoTme, We w ! 0 Ly ol
W H1TN

i Xa'mXiX.”

our younger brother.

Wix igé'tenktiX. A'qa inxe'ltXuitck. A'ga ive'Xkjoa. Kopid'

Next it grew day. Tlu.n they made them- Then  they went home,  There

day selves ready,
iLge'tutk  La'txalema-emax, oXuvd'caqt ey awan, No'LjEmaX
they put awny their foomd, dry ! A little
iLgetuk. Qod’p iLd'vam te'taqrpa. A'ga tejédk  tpjespiE'suks
they carried it. Near they arpived  their houscat,  Then  (no mfri birds

hird=s eating)

o'xo-iteX ta’Xi te'Laqupa. Iiugodi'qoam  ta’Xi  te'LagLrpa.
they ta.I!J:l:d that their house in, They reached that thefr hatse at

s

oxui'tak"t ta’Xi tr'taqr, toxui'rak’t ta'Xi tp]E&}(J);E'suks,
irds,

They flew around it that their house, they flew aronnd it those

A'ga itpe'rx  itk"kid'xitt ma'tniX &mavpa. Itge'px, itge'px,

Thien they went they all went seaward Ll s Lo, They {‘mnr they came
down to the together i, o,

water
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Tur War or tHeE GHosts (TOLD 1891)

There were people at rgu'lag. One night two voung men went
to hunt seals. They came down the river. It became fogey and
calm.  While they were paddling thm’ heard war-cries. They
thought: **Maybe there is a war party.” They escaped toward the
shore and hid behind a log. Now ecanoces came up and they heard
the noise of paddles.  When the canoes came opposite them they =aw
one canoe coming up to them. There were five men in the canoe.
They spoke to them: ** What do you think? We wish to take you
along. We are going up the river to make war on the people.” One
of the voung men said: **I have no arrows.”™ **Arrows are in the
canoe.” One of them said: **T will not go along, I might be killed.
My relatives do not’ know where I have gone. You may go with
them.” Thus he spoke to his fellow. The one accompanied them.

Kopi' oxoela'etiX  ta-itei  té'l1Xam  veolagpa. Qaxckana'pol
There they were thiose peple Lgn'laeg at. One night
aqesgoi’'max  ictagi’loya cta’Xi emdket equu’lipX. Qa’ Eqﬁmﬂ{

seals they went to fiane thase LW vaouths. Thowm river
ief'té.  A'ga iga-ikxd'takoiX. 16 ig@'xoXiX. Aqa icqré'wala.
they Thin it became foggy. Calm it bécumie. Then they paddled,
A,
A'qa ickauiter'maq té1Xam. FErutq tgioxd'la. Iexro'xoa-it: <0,
Then they heard them people, War-ories :(-\ e They thounght: “idh,
them,
iti'kjésaq  Lqost!™ lr:-:a‘a'l_]r,clu-i“}i LxEleuX. lexa’kamela  wu'Xi
they go to war  behald!™* They landed inland. They hid behind that
Amqo  agd'mLxelen. A'gn igd'suwulX  wu'Xi  ake'nim
log landward from it. Then they went up the river Ll CITIES
icgaltce'melétemtek,  Xup xup xup  ogoaqLé wala. Igut:l_-,lu vimXit
they heard them. [ Molse of paddling) they paddled. hey mme nppmute

wu'Xi  ake'nim.  leg@'qelkel &Xt ike'nim  it@'t c'.ta'xlmpa
thos CHINOES, hey saw it one i CAE them b,

]%_{lll?'l, tgqoam aqga d'kjaquinemike. Iqed’lXam: **Qa imtﬁ’Xa?amit?

nuq_,hl_,l!l them, then  five men in the cance.  They were told:  * How yoanr mind?

[examtxi'txam.  Alxk;#'saqoama &wa cd'xaliX.” Iﬁ‘( Ykim  ya'Xi
We will take you along, We are going to war thers upward.”” « said that
eXd't: “Ne'cgé tgr'qamateX. Kid'ya tegr'qamateX.” *Ta'Xi
O ot at all MY ArTows, N my arrowa'" “ Those
tgi'mateX ta'kXaxt.” Ig( Ykim  ya'Xi eXa't: ° Nai'ka niket
WETOWS arein the cpnoe, " = =aiil that oIe: LLh | ot
anxelto'ma,  id'okiX  aqEnuwi'goax. NEeqgs' Enld'xo-ix
I ahall go fn oom- else shall be Killed., Mot at all they know about
pany, ) me
tge'ctuXtike.” U Qa'txd,”  iteid’|Xam, “‘ma'ema amxeltd'ma”;
my relafives" M nsn, T galdd to him, “gon alome g0 in company'';
iteio’l Xam %:c,tu egewal, Igixe'ltom ya'Xi &Xa't; iage'La-it
he said to him is companion. He went in com- that ane; he went into
pany the canoe
182
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went into the canoe and the people went up the river, The other
one went home. The people went a long way. On the other side of
Kalama they made war upon the people. When one of them was
shot, they carried him into the canoe and laid him down there. .Just
so did those of the other side. The people fought a long time. Then
one person said: “*Quick! let us go home. That Indian has been
hit.” The man thought: ** Oh, those people I came with are ghosts,”
They went home. They went to the beach of his town and carried
him ashore. He went up. It was nearly daylight when he came to
his house. He said: **1 went with the ghosts. [ was told that I
was shot, but I did not feel sick.” Then he told them about it.
Daylight came in the house. Then he fell down dead. Blood came
out of his mouth, and something black came out of his anus. It looked
like salal berries. IHis friend was well. He did not dm, because he
did not accompany the ghosts,

ii'kjaeXat ya'Xi eXa't. A'ga itgl'ya ta-itei t&'1Xam, kEIa iX

T i Camo " that O, Them  they went th e Pl e,
itg'ya. Itgi'ya, itgiya, itgi'va. Kjanaté'tur Kjali’'mapa knp-a
they went.  They went, they went, they went. (n the other Kalama there
slde of
xigd igoxoi'maqt ta-Ttei té1Xam. 1axi’ itd'maq aqiLelé’xoax,
when they fought those praplie. T hioess shat they were,
ni'wi aqrLok1 ike'nimpa.  AqLeEqxaimi'mamx.  Kjoarge' ta-itei
AL GEee thesy wiere thie cqumise Lis, They were placed into the Thus thaose
earried CTIE.
¢'wa #natiX qa'toXt. Le'le iguXoa'maqt ta-itei té'1Xam. A'ga
there on lli_al::thur they did. Long they fought those penple. Then
Alle
iLE'k Tm ra’Xi rneXa't rgoaré’lX: “A'yaq alxe'xatkjoa, a'qa idi'maq
T zaid that one TR0 ; “ Qulek let s go hl:-nm then ahot
igeluX ya'Xi [Ité'tanué.” ’L qa igixLo Xoa-it va'Xi igoarné'lX:
he is that Indian." 11-|:~ thought that PrErS0n
(), tmémeld'ctike i[.gﬁnul-.unm tom.” A'qa igd'kjoaxoa ta-itei
“(h, whosts I aecompanicd them,'' Then they returmed thasi
té'l Xam. [tgii'Zya ard'mavnapa, ayi'marna ya'Xi icd'lXam. A'qa
psople, TI:- wow ot toward the water ‘toward the that his town. Then
from it water {rom it

igiaga’luketx.  lo'ptega. A’ qa qoi'p &'k telin, i6'ptegam tE'LaqLpa.

18 Was carried He went up. Then ner mMOTning he eame: up the tow i o,
askoTe, star,

lge'k-im: **vmémeld‘ctike icginukomi'tom. Igend'1Xam itei’mag
He s U hosts 1 nu g panied I:h1.l]‘.'|. I was told 1 shot

igé'nElux  kja niict ga'xpa itel’tegam.”  A'ga  igixk"ré'lalemtek

I was anid not anywhera my siekness." Then he told

ya'Xi igoarg'lX. Tuwa’X igdo'xax ta'Xi tqu'Lé; |ge’tulkt.'i'X
that persom, Light T that ISE da;. g m

A'qa  igix@'maxit id‘magt. Ii'keXapa 1 q.» wu]qt LiX ILE xﬁx.

Themn e fell down he was demd. His mouth at coame ok i,

[a'potepa 1ax igé'xéx ta'nki Lellx vja Lgungy nte. Pia'la ia‘eike,
His anus at ul}lnu did something  back iusl‘. snlal berries. Well  his friend,

nict i6'm t q@wa  niet  igixeltom.  Niet ingoma'tom ta-itei
nat e died DR e not he went in their ot he aecompanied those
COmMpany. them
tmemeld’ctike.
ghosts,
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near their house. There the boy used to swim. Now he felt something
slippery like a young fish. He felt for it again and tried to catch it.
He put his arms together, but it was slippery, and escaped. That
thing was very slippery. He often tried to catch it, but it slipped
away. Then he went ashore. He pulled out some grass and put it
on his chest. Then he canght it again in the water and held it tight.
He carried it ashore. He thought it was a young fish. He carried it
and went home. He intended to show it to his grandmother. Near
the house it fell down. He searched for it, but he could not find it.
Then he thought: **I will fetech some pitch wood.” Then he entered
his grandmother’s house and said to her: **Grandmother, have yvou
any pitch wood ™ She replied: **There is pitch wood near the door.”
“1 canght a voung fish in the lake, and it fell down.” She said to
him: **Oh. maybe you don’t speak the truth. That lake iz dry in
summer. Where should that fish go! There is no ereek into which

e — e S S ———————————————————"——

Qiod'piX  ikak;o'LitX ta’Xi te'ctaqr. Kopd' iukjué'Xalalemtck

Near # lake that their house, There he swam
ya'Xi ikji'skas. A'qa ta'mki  igé'Xgela luXlu'X, Lia
that Ty, Then something e fesle 3I5W.|Lr_'. i behiald
Lkjuyi'sXté. A'ga  itcio‘naxr.  kopd'. — Wi'thax ig@’ !g;Ela
o voung fish, Then he searched for it there, Again T
Kié'nuwa  ited'gElga. ]I{gl"'ﬂ-.ltf'l mit. LuXla'X igé&xeya. Asa-i
Try he took it. i elosed his arms slippery it went ont of Yery
to take it. his hands.
lnXl'X  ya'Xi  ta'nki.  E'xauwitiX  ited'gelga ké'nuwa.
slippery that somm et hing, Often he took it iry.
Nixd'ix. A'ga io'ptega 1xglen. LE'xLEx itel'tux te'ped. A'qa
It went Then hawent inland. Pull out he did it ETASS. Then
alwiys, inland
itiXe'qoack ta'Xi te'ped  ayd'qatepa. A'ga  ited'gelga  wi'thax
he put it on that Eriss hiz chest at. Thisn hix pook it ngain
himseli
Ltcu'qoapa. A'ga (]j UL |tw’g'1-,IFu. [tel'yuka LxE'len,
the waler 1o, Then s he held He carried it inland,
IgixLo'Xoa-it  vkjuyia'sX. [Itei'mukt, igé'Xkjoa ateraxenémi'ya
He thought a young fish. He carried it he went home  he was going to show it
ayi'ckiX, Qod'p te'etaqupa a'qa  igé'xelukted. Ké&'nuwa
his :rlnznd- Near their house at then it fell down. Try
maother

iteid'naxr.  Nieqé  iteid'egam.  lgixno Xoa-it: “A:;I.Eguai'lEmama
gO

e ?-nmned Not at all he found it. He thought: “ T shal and fetch
or it
Lqjaxo’ckan.” Topgam te'ctagupa ayd'ckiX. Ited'IXam: ** A’ckiX
piteh wood." He came in their homse in “hiz grand- He sald 1o her:  Erand-
mother. mather,
teu'Xoa  Lgjaxd‘ckan.”  Igio'INam: * Kopd' rxé'mat rLqjaxd'ckan
wizll piteh woosd. Zhe said to him: * There lies piteh wood
kiawuel'qé.” “rkjuya'sX  ing [%Flga Ei 1kakiu LitXpa kja
near the door.” A young fish this ke in and
iLE'nxaluktes.” [gio’] Xam: L}umn imé'LjménXut. Tei'koa-iX
it fell down from me.”  She said to him; U Parln e you lie. Snmmer
ie g  nixo'xoax  ya'Xi ikakjo'titX  kja  gi'mta  avté'mama
becomes that ake and wherne ES

1.1.}{1 Lkiuya'sX. Kji'va neet &'gxaL gi'mta vLté'mama ra’Xi
that :.um:g fish. Nothing not creek where Eoes that






16

15

190 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY RULL. 26
[

woman went home. Then she spun the sinew and strung up the long
dentalin. Now she had used up all the sinew. The next day she went
again, and said to her grandson: **1 will go to another house and ask
for sinew.” The old woman went to another house and said again:
“1 come to ask for a present. Please give me some sinew. My
vrandson’s woodchuck blanket is torn.” Then they gave her muech
sinew. The old woman went home. When she came home, she spun
all day and all night. After she had finished all that sinew, she said
again to her grandson: **To-morrow I will go again; T will ask for
some sinew at another house.” Early in the morning she went again
and came to another house. She said: **I come to ask for a present.
Please give me some sinew.” She received much sinew. Then she
went home again. Then one woman szaid: **How quickly she used
all the sinew which she received at that one house. 1 saw she received
much at one house.”™ Thus H'i}[ﬂm one woman. The old woman arrived

A'ga umﬁktkzm. igijktkem. |gult_lktkE:tn wu'Xi agdrata. A'ga

Then & 5PN, shie spun, © SPUT that sinew, Then
igexe'kjeré ya'Xi igawikjé'Lé; kanauwe'2 igaxe'LXom wuo'Xi
she strung them t s ong dentaling all it was finished that
up

= r L 2 el == H - 3=

agé’Lata.  A'qa wi igd'n &'goa, aga wi igdya. lgio' 1 Xam
STEW, Thien agmin  One more iay, then apain e went.,  She sald to him

e'teatgrn: ** 'I‘s;ﬁ‘nux t{!lu'Lc'[m and’ya, :lllKF‘l%L mag Emrama.”
her grandson: *Another onse at I gn, I shall ask for a presemt."
[gd'va wu'Xi H{J jeyo'qt tgd nax te Xt t.qju Lepa Wi'tjax lga.'k im:
h]m went that old woman anather Ore VLT l:n Aguin sl zmicd;

“AgéLata  ganx@tEma'q)Emeam. E'teiteen si'aqjula a’gqa LE'XLEX

HEinew 1 eome to ask for a present, My grandson Tnis wonoad - then LOED

chuck blanket

exé'puXt.” A'ga wi  rgi'pela  igalemd’qjemrn  wu'Xi u(}je_',rﬁ*qt-

it ks, Then  again mineh sl was given asa that WAL
'|.'ITI."3‘~I."'I'II-
win' Xi aqé'Lata. Alga wi ig:’l"Xk} 0l wu' Xi lﬂﬂ"r'{? qt.
that simew. Then ngain sl Wient horme tht old Woman,
IeaXkjoi'mam te'ctaqupa. A'qa  wi  igi'ktkem, igi'ktkem,
She came home thisir hiose fo, Then again she spun, shi spum,
igi'ktkem  ka'nauwé  pki‘etax, ka'nauw@ Lpd'lemax. Kanauwi'2
she spun all days, all nighis, All
igaxE'LXom wu'Xi agé'tata. A'ga wi  igio'lXam &'teatgEn:
‘it was finished that sinew. Then  agnin  she safd to him  her grandson®
“0'la, a'qa wi'tax and'ya. Anx Elfglrt mig | EmLa‘ma ﬂqe ‘Lata
0 T=NLEHT- then agnin I l.-n.-LI]"gm I will ask for a4 present sinew
FOW,
ted nax h|lu“1.i=rpn. 7 Kawi'X aqa wi 1gd'va. lgd'pgam tgd'nax
another house at, " Early then again she went. she came in another
t.]] wee. lgi'keém: A_l‘?ﬁ’l’.tltﬂ. mxétgé'magemeam.”  Iqalemd'q;émr
0 e, Ehe sald: “Rimew, 1 come 1o azk for a present ™ She wasgiven a present
A'xauwé  wu'Xi aqé'Lata. Aga  wi 1wd’ Xkjoa. Ieekim
mueh that almew Then again  she went home. She said
LeXa't  Lqagélak:  “A'yvaq 1nga 1go'nXum, téXt u're
onee VWORAT “Quick m.u:,ba:- she finfshed it, o1 S

iqalemd’q;émL  agq@'rata.  A'xoé alEmi'qémL tEKt tqu'Le

H‘:ﬁle-ﬂﬂ?ﬁiﬂ'&ﬁ I::l qs{;mw Mueh qh& was glJHJ A= me £3
present present

no'qumé,”  iLe'kim LeXia't pgagélak.  IgaXkjod'mam Wl.t'xl

[ saw ler," she said one Woman Bhe came homa
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sented with a little only. The old woman went home and spun.
Aguin she used all the sinew. There was one hole for the short den-
talia and one for the long dentalia. She said to her grandson: **To-
morrow 1 shall go to another house and ask for some sinew.” She
arose early in the morning and went again to one house. The people
saw her coming. ** There that old woman is coming again! Indeed,
she comes to ask for a present of sinew. What is she doing with
them? Maybe she is stringing up long dentalia.” The old woman
came to the house and entered. She said: **I come to ask for a
present.  Please give me some sinew.” Now they were tired of that
old woman, but finally one woman arose and gave her some sinew
as a present. She said: **I have no more; if I had muoeh 1 should
give vou more.” She arose to go out. When she was near the door
one woman said: **She has just asked for a present of sinew. What
may she be doing with them! Maybe she is stringing up long den-

If||='l|F‘l'|1=ll'| émL no'Ljka. A'gqa wi  igi'Xkjoa wu'Xi ar*ie;.'ﬁ’qt.
il

shis wias Ziven as a a little only., Then again  2he went home that WAL
prescnt
A'ga wi  igi'ktkem, igd'ktkem, igi'ktkem. Igd'tXum wuo'Xi
Then again she spumn, she spun, shes spun. Ehe finished it that
aqé'tata.  Ka'nmuwé  wi't'ax  igaxp'.Xom. Kela'iX id'kjoaya
sinew. All mgain she finished it. Far lhmr hole

va'Xi gid'skjetxax ikn Jku"l';i), keli'tX  ia'kjoaya igawikjé'Lé
" that ghort ones short dentalia far thedr hole g d.}nmlin

iw'Lgtax.  Igio'lXam &'teatgeEn: “Ola a'qa  wi anulya ta’Xi

their length.  She said to him her grandson:  * To-mor- then again 1 shall go that
oW
te Xt tql_}l'[.upu. Aqe'rata anxelgé'maqEmLam.” Kawi'X
ol OusE b, sincw I go to ask for o pmsmil g Early
igaxe'latck. Igd'ya witax ta'Xi teXt ttL I-.I. elkel
she arose. Ehe went aguin that onE Y 1, wn.s SO
wi't'ax até't. “Agi’ wi at&'t wu'Xi Il.(i eyo qt-, 1{ o'l Xam.
agrin shi came. = Wow again she that i woman," she was told.
comes
o = -
Q‘u agii'tata axitema'qjémramt. Tin 1ga igiagé’lXalem gi
Ha! sinew she comes 1o ask for a What mayhe sl dloses with it Lhia
present.
aqé'tata? LXuan iqawikje'Lé glxk éréna.” JIgati'mam wu'Xi
sinew? Pirlipes long dentalin & =.tr ngs them, ' he arrived that
aqevo'qt  ta'Xi h]w. Lepa. lgd'ckupg. I}é"i k'im wu'Xi g jevo'qt:
o 11 WOmRTE that 1ouse fo, she l."IItEI'Ld e said that WAOTNALTL:
“Agi'Lata  nexetgé’'magiemeam.”  NiiZet, lqlagE’nKakul}{ wu'Xi
“ Simew 1 come to ask for a present.” Not, the I""l'fll"'-‘lh"-"-'l‘ﬂl' tired of that
ar
aqievd'qt.  A'qa  iLd'tXuit reXa't rqagé'lak. Irgalemi’qjémrn
¥ 11 WOIATE, Then she stond up e WOMAN. Zhe gave her a prmnt.
no'Ljka  wu'Xi  agé@'rLata. ILgd'lXam: ““A'ga  nagi'yimax
a little only ihat sinew. She sid o her; “Then this'only
age'xérata. Qeéc  Lea'pela EG Lgi'pela  iamelEmi'qémr.”
my simew. If el then el I should give you a present.”

lot'tXuit, igd pa. jod'p iel'gé i ﬁu yvam. A'qa iLE’k'im preXa't
*-?-_ stodd] up, she went Near the door arrived. Thin shi =nid OnE
(il 1]

Lgage’lak:  **Koald'wi  rga aqé'Lata  axelemi'qiémenir. Tan
WAL o Just LT RRET sinew ale reveivied as o present. What

L igiagd’'| Xalem ri  aqérata? nXuan  igiankjé'Lena

mayhe she does with it this sinew? Perhaps she strings them
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inheritance he became a warrior. He saw the Thunderbird, who
hecame his supernatural helper. The Thunderbird gave him one
whale for food. It was given to that Indian. At night the Thunder-
bird thundered. Then that person was startled. His name was
Wagq;awiya's, the son of Po’XpuX. That person said: **The Thun-
derbird has thundered, and he has greatly frightened me.  Maybe iny
supernatural helper will send me something.  He told me long ago that
he was going to give me a whale when I wanted to eat one.” Early the
next morning it was calm.  When the sun arose, a person looked out
on the prairie. There was something lyving right in the middle of the
prairie. It was shining. The person entered the house and said:
‘**Something is lying on the prairie.” The people went out to see
it, and said: **Behold! it is a monster.” They looked at it for 4
long time. It was just as large as a house. There was a man from
the coast among them, who was living in his wife'’s village for a time.

tio'LEma ited'quikel.  Itjo'xoyal i;_IrE‘xﬁx ayi'xtjax.  Iteii'qrlkel
supernatumal  he had seen A warrior A is imherit- He saw him
helpers them, Ao,

ikenuwaked'max  idiunEmax.  EXt &koald  ited’lgo-im  ya'Xi
the thunderbind his supernatural One whale he gave him that
helper. tov eat
ikenuwaked'max. Iqé'lgo-im ya'Xi ité'tanue. I%';'z’xﬁ'.lt{tu Kﬁ’}ﬂ‘l’.’
thunderbid, He was given thit Indinmn. i tallked in the
o eat evening
va'Xi  ikenuwaked'ma. A'ga  io'kjoatck  ya'Xi igoarg'lX.
" that thunderhind, Then he was surprized that [eEFROT.
Waqjawiyi's id'xaleu va'Xi igoare’lX, Po'XpuX id'Xan. I%é'k"i‘m
Wagawivi's his mame that [Harso, Pa'XpuX his som. o said
va'Xi igoarg’lX:  “Ya'Xi igé'Xalten ikeEnuwaked'max rawi'nga
that © pErson: That ome e talked the thunderbind greatly
aga  igEnugod'mitatek. LXuan atenilgé'tatkea Ei itel'yuLmax  tau
then I was frightened, Perhaps  he will send it to me  this my sgpfmntuml what
elper
i'nga kjoargd' iteind'1Xam. Mani'x :uu‘uu-:]g'.vﬁ'tcknn &'koalé a'gqa
lomg ago thus hie said to me. When I wish to et it W hale then
ateinelta'tkea.” Kawi'X igé'tenktiX, a'ga 10 igé'xaxiX, Lix igd'xax
b wwill semed it G0 mee"™ Early day came, then ealm it was, Come did
onk
wu'Xi aqard’x. Iue'kiket reXa't pgoard’lX éwa’ ta’Xi tEmga‘emax.
thant AT, Hi looked one e TS there  that prafrie,
A'ga ta'nki ixé'mat qéqaya’q temga’emaxpa, d'yvawaxwax. JLo'pga
Then H];u:_nu- lay there el le pEnirie o, It glare. He enterad
thing
ra'Xi rgoard’lX  te'raqupa.  Ine'k-im: “Tin ya'Xi ix&'mat
that C perRO their howse in. He said: “What that is Iving
there
. et 5r aemtnn LR Ar = af S t"{'l'\:
qéqiava’q tEmaa emaxpa ! qa ItgE pa ta-1tel &lAanm,
midile pradrie on?"’ Then they "-:'1:11! those people,
o
iterid ketam. lgugoi'kim: “0), 1Lgdct iqex@ran” A'ga
they went o see, They said: “h, Er=hialidl A monster,"” Then
iteiukumid’ nanemtek ta-itei t8'1Xam. ra tqu'Lé id'ga-iL ya'Xi td'nki.
thiey went to see thrsi: gl Like a howse large that SO
thing.
Téka a'ga rgoard'|X LXeldid't kuapa'; iLe'k-im: ** Ekjoald’ taya’X".
Hune Lhen 0 e i vightor to his thera: hie =aid: A whale that."
wife s vil |||g¢






PE'LPEL (TOLD 1894).

There was a strong man at North river. His name was P&'LpeL.
He made the Willapah poor. When they went to catch sturgeon in
their gill nets, and it was near flood tide, then he told hiz people to go
to those people who were catching sturgeon. He took what they had
caught. He took also the gill nets of part of them. He did this all
the time, and they did not take revenge upon the strong man. When
he caught a sturgeon, he just squeezed it and it broke to pieces,
When he was seen coming, all the people ran away and went home.
When one of them was slow, he overtook him and took away what
he had eanght.  Now a boy was growing up on the South fork of the
Willapah among the ti'gxarema.  They sent him up the mountains to
bathe in ponds. He twisted voung hemlock trees and vine maples

and young spruce trees. Then he became a yvouth. Now the old

EXa't tid' Lxéwul X avi'qetxoke. Pé'LpeL i’ xalew.
(e stromg man b was o NagetxdkL. Pé'LpeL hiz namse,
{of North river)

[tenXoacod' mit  (ritd" Xuilapax. Mané'x  noXuikjanXi'tEmamx

He made 'lFu}m TuOE the Willapah, When they went mkﬂm [l sturEeon in
gill nets
qjoi'p qavuwé'tckoax, a'qa qatetutd’'goatckoax  gird'l Xam
nearly it was flood tide, then he sent them his people
qayugoi’qoamsx ta-itei %’u ' Xuik;anXate. Qatetoxoasgd' mx
e reached them Lhose e fished smml:un in gill He took from them
Tl
iti'kjeténax. Aqgd'watike aga tgi'kjanXaté - gatetoxoacgi'mx.
what they had Fart of them then their gill nets he took them from them.
canght,
Ka'nauwé  Lgéti'kemax  kjoarqgé@'. NiiZet  aqé'nkjémenakoax
All Vesnrs thus. Not it was taken revenge on him
tii' Lxewul X. Man&'x  qateigel gﬁ’x end'qon, kopi' vLkjup
he was o strong man. When iz took it i Sturgeon, thers s iieezed
nixo'xoax, Lqjup qacxilé'xoax. Mané'x  aqiqelgelx  ité't,
it wns, it it was. When e WaE BeeT he came,
ka'nauwé gatguwid'xitx,  nuxoakjoi’x. Mané'x rawi’ tiam”ix
all they ran away, they went home. W hen slowly & went
LeXa't, qgaterktid'goamx ateiLxsgi'mx  ivd'kjétenax. A'2qa
one, he reaehed him e took it from him what he had canght. Then
iLo'mit eXa't ckja'skas ra'gxacema.  A'ga  igroto’koalalEmtcek
he grew up O boy A Li‘qxaLEma (of Then he was always sent
Zonth fork of
Willapah).
iqoa'tdén.  Lpakd'lemaxpa. XaX  inge'tuX  tga'-etema, XaX
to wash IR LR TES G, Twist hiz did them hemlock [ml:s. _ bwist
iLgi'vuX  igi@'nelq, XaX irgg'tux temd'ktXemax. A'2qa
he did them \.lm n'mp]H twist he did them FOUInE le'l.IH. traes, Then
Leju I1P‘{ ILE'x6x ra'Xi qua l‘,l:h:'ll EINax. gieyo'qt  wu'Xi
4|. yout he became thast LA X0 LEMD®, ﬂ.n nllﬂ wumm that
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caught it in their net. Now P& LpeL was seen coming in his canoe,
**Oh, he comes to take our nets.” And all the people ran away and
went home.  The companion of the youth said to him: **Quick,
haul in your net. That monster is coming.” * Be quiet,” said he to
his companion. The latter was afraid. He spoke tﬂ him twice:
“Let us take up our nets and go home.” But he said: *Be quiet.”

Now that canoe arrived. The vouth was told: ** Put your game into
my canoe.”  He did not move. He was told so twice. Then P&'Lpern
got angry. “*Indeed, I heard that he always bathed, preparing to
fight me.” Now the youth said to his companion: **Haul in our
net.”  They hauled it in and put it into the cance. The vouth was
told again: **Quick, put yvour game into my cance.” But he
replied: **Do you think I will give you my fish!™ P#'Lpen took that
sturgeon and put it into his cance. Then the youth took it at its
mouth. He took the sturgeon and the whole mouth was torn. The

ite't, Pé'rper ya'Xi iw't: “0, tkjanXa'té qatetgd’lemamt.”

CRIME, PE Ll " that he eame. " Oh, ks hax comes Lo feteh them,”

[ Noakjon ta-itei t&#'1Xam. Kanauwé iqiXuwia'Xit. Irgio'lXam

They went home those people. All he wuij FINNL ALWAY He said to him
L.

va'Xi iqu'lipX gictd'egewal: *“Ai'aq 14'q° axa amé'kjanXate.

 that vuu.lll. being two Y uick take out ilix your gill met.
r.ﬂ:nnpu:uunl-
[té't ya'Xi igexe'ran.” **Qin mxé'xox,” iterd’lXam g mta’c,tg'cwnl
Hi ix that monsater,” waflent b he safd to him heing tw
coming com panions.
Kiwae iLE'x6x gicti'cgewal. Mi'ketiX  k@'nuwa ipgio’|Xam:
Afraid he was baing two Twice try, he =aid to him:
i COVT AT O E ; ,
““riq atxd'Xoa atxd'kjanXate. AtXkjod'ya.” ** ﬁﬂ, in me'xox,’
“Take we bwo our gill net. We two will “Ah, silent be, "
ant will dao it go horne, ™
aterd’ | Xam.  lglegi'tqoam  ya'Xi  ike'nim. Iff]i&’l}{am ya'Xi
hor s il do him. ﬁ renched them that CRTIDE. e was told that
i u’ITPJ}:: “Iakatxi'emax vaXi imé&'kjétenax.”  Nect 1 &'xEla
vt “ Put it into the canoe that whit you eaught.™ Nol |'I'I-'l'l"'- el
ya'Xi g Ll’li‘PJ{. Mi'ketiX  iqio'lXam.  Kald'lkuilé  igé'xox
that youth. Twice bz was told, Beolid e dlid
Pé'Lpen: 0, a'qanuwé 1 gl inxgltei’'melé ixEngelgoa'ton.”
P L “ih, inileed behold! thisone I heard he bathed agninst me,™
Iteio’ I Xam va'Xi gicta'cgewal ya'Xi iqj u']i']]:-){: “A'xkja wu'Xi
He satid to him that being two that vouth: ‘i Haul in that
companions.
atxii'kjanxatd,”  lepd'xkjan wu'Xi acti'kjanXaté. legakxid'ema.
our two selves' et They two thnt their two selves” net. They two puot it inta
hamled in the canod.

Alqa  wi i(}iﬁ'lXﬂm ya' Xi iq;u’]‘ipK: ““Ai'aq fkxd'ema ya'Xi
I

Then  agaln o was tald " that vouth: ook ot AL it that
the camos
imé'kjeténax.”  Iteio1Xam: “MXro'Xuan tei ayamelé'ta ya'Xi
what yvou canght."” He =nid o hom: “ Do yvon think [int. part.] I shall that
give yon
itel’k; étenax i lll'{".'gl“lfl_"ﬁ. PéLper. va'Xi ina'qon.  Iteiakxid'ema
what I caughi?" He took P Lt that SLGrEGOn, He put it into his
CATIOe

iLi'xanimpa.  Iteg'gelga  va’'Xi igu'lipX, ia'k"cXapa ited'gelga

his camoee in, He took it that youth, 1h= otk at he Lok it
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evervthing that was bad. They were friends. When it became winter
again, the men of Nisal let the figure of the supernatural being dance,
It danced whenever that man who had a supernatural helper wanted.
When he sang, the cedar figure danced. All the people went to see it.
They were surprised. Then those two bad youths, those mean men,
spoke together. The one said to his friend: ** What do you think?
We will strike the figure of the supernatural being.”™  The other one
replied: ** Let us strike it.”

On the following day they went inland and searched for a branch,
They took it and made a elub. When they had finished the club, they
went toward the sea and hid near the house. [t grew dark. One night
the Nisal eried ** Eh—" during the dance. They were glad when the
figure of their supernatural being danced. The next night, the
two vouths went across, and when they got across, they crept up
secretly to that house.  When they came near the door they stopped,
and one of them said to his friend: **You lift the door flap; 1 will
strike that supernatural thing.”

niexeld’xoax iamela Lxa'elke. Wi'thax ted'xelkiix- igé'xox. Wi

they did il the (riends Again winter it became.  Again
kjoaLgé' ya'Xi i0'LEmax aqio'xoax, ird'vuLEmax Leta‘acuwict.
thus that figure of a it wias made, their tiguare of a the Acnwitet,
supernatural supernatinml being
being
Ya'xka ia'Xagamit, a'ga iuwé'lalemx. QateigeltexE'mx  ya'Xi
i hiz mind, then it dreed, He sang much that
giﬁ.’ yurLemax, qayuwé'tckuax ya'Xi &ckan. Ka'mauweé  té1Xam
the one having the it danced moch that cedar. All pesople

figure of the super-
natural being,

qatgixeéld'texa-itx.  Ac qjiic nexei’'xax  t#1Xam.  A'ga iel’k-im

ey went b see it Arul =arprized Lhaey wirne the peaple, Thin e H‘ﬂ
Si

cta’Xi  equlipX eta’Xi  gieti'mela  eqiu'lipX  ctd'texatemax.

LTE Lwer voiiths =i o Bl rrves twin yaouths thie twin ITean oI,
Iteio I Xam  ia'clke: = Qa  &mémxte!  Atxgingo#|XEma tau
He sniad to him his friemd: “ How your mind? Wa two will strike it Ehust
io'LEmax.”  IteioIXam ia'clke, ig@'k-im ya'Xi &Xat: **Tetjo'kti

Agure of the He =aid to hisn  his friend, Tnie saidl that s il

s1l :{-r_nal::!rall

sing.

atxgingod’'| Xema.”

we Lwo str ke it

Wiax  igé'teukté,  A'qa icto'ptek rxeflenX. legd'naxt a'vap.

Early day came. Then  they bwio went lamd wird, They searched o branch,
p for it

Iego'egam a'tap. A'ga icl'kux :lt;‘l“u1r1] jaL. Iokea’kong ati'mgjar.

They twa # brunch.  Then  they two a clukb, They finished it the elukb,

foumd it made it
A'ga fetd'nxa.  Qoa'p  tqu'nepan  a‘ga icgd'peat.  lod'ponkEm.
Then they went Near the house at thaen they twa lid, t grew dark.

dewn toward
the water.

Agon a'pol  #utk  qatgid’xoax  kreti'acuwiet. Ma'nix
Une night crying " Eh" they did the Acuwi'et. . _‘l-"-'hq:n
gqavuwe'tegoax va'Xi itd'vuremax,  kjwa'nkjwan garxigreléxoax.
it cla:u:-.uf that thetr feure of o i laal Lhey were.

superiniunl
being,
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flap, 1 will strike it.” The other one said: **Yes.,” Then the figure
came dancing. It came to the door. It had two heads. Then it
turned back. Now the one lifted the door flap and the other one
struck it. The figure of the supernatural being was split. Thev ran
down to the water to their canoe and went across. They said - Heh,
we got the better of that Nisal man who had a supernatural helper.™
Those people beeame silent.  The two youths came home and they
went to bed at once. On the following day the people of Sunnyside
heard that the figure of the supernatural being had heen struck and
killed. **Two men split it. Where may those people have come
from?” It got dark and the people of Nisal remained silent. After
four days the batons were heard again. Then the people of Nisal
said: “*Eh.” They were told: **Oh, that figure of the supernatural
being has been sewed together.”  One night that shaman who had the

iqaba'te. Nai'kn  aniugod'|XeEma.” I%ﬁ.'k m ya'Xi &Xa't:
donr flap. I I shell strike i T saie that e
“Aganuwé.” A'ga igé'té ya'Xi i0'LEma iarétd'witck.  Igiegi'tgoam
= Indeed " Then itcame that figure of the it danmed. It reached
supernatural
A -~ Mﬁjg ¥ E . X M
ici'gépa.  Cmidket cid'qagetaq ya' X1 10'LEmax. g1xr~1’t,xEF‘oa ya'Xa
the door at. Two its heads that tignre of the It returmde that
supernattiral
being.
i0'LEmax. A'ga iteid'latek ya'Xi igulﬂ‘tﬂ yva'Xi eXi't. Iteid’quilX
fignne of the Then he lifved it that oor flap that O, He struck it

supernatueral
being.

va'Xi eXa't iqulipX., Tsextsie'x icx@lox ya'Xi i6'LEmax.
that one voukh. Split it was in two thit figure of the
supermatiral
b ng,
let'xawa ma'LniX ictd’ Xanimpa. letd'gosiX.  Iei'k-im: ** Ku'ca! tan
They two man  towand their cance 1o, They two went They two “Ehame! those
the sen ACTOSS, said:
oiLd' vuLEmax Letid'acuwiet.”
having the figure of the Acuwlfet."”
a supernatural :
being
Ter kjia igdo'xoax te-flei t81Xam.  IeXkjoi'mam. Ni'wi
Aand silent wers Those peaple, They (wo ca e home, At onee
ickLgi'yuXuit cta’Xi eqiu'lipX. Wix igé'teukte. A, inxeltei'mag
they two lay down  those two  two youths h;iexl day came. Ah, they heard
ay
gari’'awaxemin: A, iq@waq yva'Xi i0'LEmax. Iqio’'quil X. Tﬁ;]Ex
" the people of “Ab, it has been  that figure of n It has Beeen Split
Awd xamin: killed supernatural struck,
bedng.
isxe'lox. Qamta LXuan ga t&1Xam itgio'quil X ?” Igﬁ'pmmm teE
it i in tva, Whenee mayhe where panple they struck 10" t grew dark  and
kia quetd’acuwict. La'ktiX i5'qoya-iX, a'ga wi't'ax iqﬂ!tcE"muﬂ
silent the Acuwi’ct. Four times their sleeps, then again they were hea
aqegu'te. A'qn wi etk ingioxd'lalemtek  reti'acuwiet.
thi batons, Then agnin Y Eh" eries ﬁmy always made the Acawl’ct.
lquo'lXam veti'asuwiet: A, a'qa  ingl'vuptex iLd'yunemax.”
They were told the aeuwlhfet @ A, thin they sowed thelr figure of the
together supernatural being
lgo'n  igd'ponkm, a'ga  ige'kdm  ya’Xi  ig#ktexem,  ya'Xi
Another it grew dark, then he said that he sang conjurer’s that
=0T,












208 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 26

friend: **The Hunger is my supernatural helper. I see her coming.
She iz carrying a mat on her back. She came round that point of
land. She is coming. Don’t you see her!{” Thus he spoke to his
friend. His friend =aid: **1 do not see her. You alone have her for
vonr supernatural helper, and therefore you see her.” In the after-
noon the children began to cry. They were hungry. On the follow-
ing day the friends were in bed. They slept long. Then the one
said again to his friend: **There, the Hunger is coming again. Do
vou see her!™ The other one said to his friend: **1 do not see any-
thing. You alone have her for vour supernatural helper; therefore
vou can =ee her.” DBut this one of the friends did see her, because she
ras really his supernatural helper.  She was not a very strong super-
natural helper of the other one. He was less powerful. He said to
his friend: **To-morrow I will take away her mat.” **Oh, indeed,”
said the other one, “*our relatives are poor. The old people and
the children are poor.” On the following day they had only fern

" e - = Y ] " - a * wmj
A'ga  iteio'lXam  id'eike ya'Xi iqpu'lipX: “*Nai'ka gi'yuremax
Thien b =aid 1o him hi=z friend that vtk i | m.liup; i :m]-u'r
natiral helper
Wald'. No'qumit ya’Xi no'viX naté'x. lkro'etxula rgi q,apEnX
the Hun- I see her tht sl goes  she comes,  She carries it on her mat;
ger. her back

ya'Xi iqayd'ktjitiX staX paxd'xoax naté’x. TeaX md'qumit?”
that |n::|.|:|[ o Intnrl around she geis sl eames, Dhor vou see hert”

iteid 1 Xam ii'clke. Ig@'k-im id'cfke: ** Ktu va, nict nd'qumit, tEndX
b salcd to him  his friend. He said hi= friend: . mist I see her, only
mai'ka ami'yoLEmaX, ti'ntxo mo quxmt * Lax naxd'xoax aLi'x,
Yol yOur supernatural therefore  you sec her," Aftier- beame the sun,
hielpser, L]
a'qga  noxo-inég'mx  tgi‘totenike.  Wald' akto'xoax. Wax wi
thn they cried the children., Hunger acted on them, Kext again

nikteo'ktxiX, a'‘qa wi qackngi’'vuXuitx id'cike I1XE' mp]m. Lii'le
day came, then again they two lay down his friend thie bed on. Long
qackrLga’vuXuitx, a'qa wi iteio'lXam id'cike: **A'qa wi alaté'va
they two lay down, then agaln he said to him  his friend: “Now again  she will
A i
wa'Xi Wale'. Mo'qumit tei?” Iteis1Xam id'clke: “Kji nict
thit Hunger. You ..._._.. her [int. He said to him  his friend: " No, nat
part. ]
no'qumit.  TenoX mai'ka ami’yoremaX, ti'ntXo md'qumit.”
I =4 hier, Only Yl vour supernainral theref ore wioua s her, "
helper,
Tateja teo’'qumit ya'Xi id'cike. Ya'Xka wuk; ayd'yvoLemaX, va'Xi
But he saw her that his friend. Ha n‘nl]y “his zmir.u.lrnutuml that
el e,

eXd't nict pat ayi'voLemax ac nonjiX ayi'voLemaX. Iteio'|Xam
o pnot  strong his supernatural  and [itl;m- “his supernatural He said to him
helper helper,
iw'cike: “*OVla a'ga anvaxegd'ma red'qjapenx.”  Iteio’]|Xam id'cike:
his friend: * To-mor- then lslmllil,u. o fam her mat." Hi said to him  his friend:
TOW her

“'U', i'ganuwe, tga' gmtgmt txii'cuXtike, tgid’ gmtgm*c tqhe_vo qtike,

imdeed, our relatives, e old peaple,

t.g:-.l ‘rintgoax  tgd’ tﬂtii‘l'llk.l : Wix  ige'te -.ukt.TK. id'ema  ikjé'cana
e the children. Next day day cami, only prliris roots
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old people.” Day came. In the afternoon they lay in their bed sleep-
ing. The zecond one of the friends saw the Hunger coming. Then
the first one said: “There, the Hunger is coming!™ But lo! the
other one had seen her already. ** Now, I will jump at her when she
comes,” said the one; **I will take her mat away.” Her legs were
long and her hair was #hus. She had only a little hair, but it was
long. Then the Hunger came again.  She came to the last house and
looked into it. The children began to cry, and an old man died of
hunger. She looked into all the houses, and came also to the house
of the friends. She looked into it. Then the one of the friends
thought: ** When will he jump at her?” She stood in the door for a
long time and turned back again. When she had gone a long distance,
the other one of the friends said: **There, she is turning back again.
She did not come to us. Maybe she knows that I am going to take
her mat away.” Then the other friend thought: **Behold! he did
not see her. She stood in the door for a long time, but he says she
did not come.”™

tga'totenfke, tgd'giutgoax tqeyo'qtike.” Wix igé'tenktiX wi't'ax.
POGT

the children, the old people.” Nextday — day eame AgHin.
Lix aqari'x, a'qa wi'tax fekpLgd'yoXuit icti'lXamépa. A'nga
After- the sum, then again they two lay down their two selves' Already
T bed on.
ted'qumit id'cike até't wu'Xi Wald'. A'ga wi iteid’]Xam ya'Xi
he saw her  his friend  she that Hunger. Then again he said to that
came him
id'cike: ‘*A'ga wi alaté’va wuo'Xi Walo.” Ta'teja ya'Xi eXa't
his friend:  “Now  again  she will that Hunger." But that one
ORI
i'nga ted'qumit wu'Xi Wald'., **A’qa anteakeEnpEna'va ma'nix
alrendy e had seen her that Hunger. HThen I will jump at her when
alaté'mam,” igé'k-tm ya'Xi éXa't. ° Anraxegi'ma rLgd'qjapenX.”
she will arrive," he said thaut 0T, 1 will take it Trom her her mat,"”
Iti'4nqtax  ta'Xi tgﬂ'rtn-it. KjoaLgé' 1a’Xi LE'gaqso, kja noLj
Laomng thiose her legs, Thus that her hair, and little
a’Xi LE'gaqsd kja indnqtax. A'qa wi iga'te wu'Xi Wald',
that hiet hair and long. Then  again she thut Hunger.
e
Igaté'mam ta’Xi ke'mkXité tqu'eé. IgickXa'napqiX. Igoxo@'nimtck
ghe arrived at  that lmst LT She looked into i, They cried

tqi'totenike. Lo'maqt reXa't Lq};cyﬁ’qt wald’. Kanauw@ ta'Xi
the children. He il o old man hunger. All those

tqré'max  igickXa'napg.  Igaté'mam  tE'LaqLpa, igirick}(ﬁ’napq

Tioiases she lonked into. Ehe arrived their honse at, she looked into it
te'LaqLpa. Jeixno Xoa-it ya'Xi id'cike: ** Qantsi’'x atsegenpend’yai”
their honse in. He thought that his friend: “When will he jump at her?
Le'le igo'tXuit icl'qépa. Aqa wi iaXEg'takoa, Igd'ya, kela'iX

Long sha staaod the doorin, Then again  she returned. he went, far
igd'vam. A'qa igé'k-im ya'Xi id'cike: “*A'qa wi aXg'tagt. Niet
she arrived, Then he said that  hisfriend: “Now again she returns. Kot
iralxgi'tgoam.  1Xuan tald’XuiX anptaxegi'ma rgi'qjapenX.”

she came (o 0s, Perhaps she knows it I shall take it her mat."
from her
Igixro'xon-it va'Xi id'cike: ** Ltllmﬁct nfet  ted’qumit.  E'yangtiX
He thoug kit * that his friend:  ** Behold! not he snw her. Long

igd’'t Xuit ici’gépa, tatejn ixd'la niet igaté'mam.”
she stayed the door in, but  hesays mot  she arrived."
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will take her mat away to-morrow.”  After some time the other one
spoke again: **Now the Hunger iz coming.” Thus spoke the one.
But the other one had seen her already. She came and arrived at the
last house. There she looked in first, and she looked into all the
houses, Now she looked into the house near their own. The
children were eryving. Then she looked into their own house.  Now
he jumped outside. It was evening. Then the other one went out
also and saw her. His friend almost fell down, but he jumped up
again. He fought with the Hunger. Now she threw him, and now
he threw her. Fora long time he did so, and then he finished. He
took her mat away. Then she cried. She liked her mat. She was
very lean; she was only bones, but she was strong. She had only a
little hair, but it was braided. He hid the mat outside. Nobedy saw
him fighting the Hunger. It got dark and the friends were in bed
again. Then he told his friend about it and they laughed at her,
He said: **Thus I did to her, and she almost threw me down.

mLexcgi'ma Lgd'qapenX.” Li, a'qa wi igé'kim id'newa ya'Xi
;|.'-=:L:i'l.»'illitukuil her mat." Long, then again 1 Eaicl first that
rom her

eXa't: “*A'qa wi até’t wo'Xi Walo',” ige’k'ilm ya'Xi &Xa't.
(11 iH “Then  again  she that Hunger,” & =nfdl that ane,
COMmEs
Tateja di'nqa ted'qumit va’Xi id'cike.  Igaté’, i%ut-f*’mam ta’ Xi
But already  he h!MI 50T that his friend.  Ehe came, she arrived at thit
18T
ke'mkXité tqu'ré. Ila'newatiX kopa’ i%inkﬁ'lmpq. A'qan ka'nauwé
las=t 1%, First there she looked into. Then all
ta’Xi tqLé'max ig‘i‘ckXﬁ'naEq. A'qa igickXd'napq qjod'p tr'LagLpa
thiose Teoiises e looked into them,  Then  she looked into it T4 their honse at
teXt tqu'Le. Igoxod'nimtek ta-ftei tqa‘totenike. A'ga igickXa'napg
L Funse. They eried thiose children. Then  she looked into
te'Laqrpa.  Iter'sopeEna 1a'xaniX. Tso'yustiX, a'qa i6'pa  ya'Xi
their howse at. His jumpaed ouet=iile, Evening, thén he went that
out
ii'eike, a'ga iteo'qumitck, d'koapd nixé'max-itx, a'ga wi gayo'tXuitx,
hiz friend, then he saw her, almost e fell down, then agmin T = owmd,
lcx}:“lgayﬁ kia wu'Xi Walo'. A, kopi' igikri'itx, d'qa itcagg'La-it.
They twolonght and that Hunger. Ah, thers she threw him, then he threw her,
Lé&'le a'koa igé'xiox, a'ga il.E'I_{ﬁI.ql. Iteraxe'cgam  Lgid'qjapEnX,
Long thus riu‘llu’l. then  they finished, hi

He took it from her er mat.
A'qa igagre'teax. qu't‘:x i %‘E’Lﬂx Lei'qiapenX. O'LielXt, o'LilXt,
Then shi: erfed, L im she did it her miat. she was lean,  she was lean,

o' EIXt, ti'ema tE'qjoted, ta'teja tgd'LxéwunlX. Non; ra'Xi
she was lean, anly hiodnis, bt shir was strong Little that
r

LE'gaqsd, tateja Lakpjo'stemtiX. Kopa' ra'xaniX a'qa iternd’peat

her hair, bt braided, There outside thin he hid it
La'Xi Lqja’'pEnX. Niect ran Lgiﬁ‘qlumit va'Xi iceXe'lgayu wo'Xi

tht miat. Not Any- =nw him that he !nug]?t her that

o
Wald'. lgfi'ponEm, a'qgdi wi  ickrigi'yuXuit id'cike. A'ga
Hunger. © It grew dark, then agnin they two Tay down his friend. Then
igixelkiélalemtek  id'efke. A'ga hit'hé  ieqjava’wulalemtek.
b told his friend. Thin laughing they two laughed,

Iteio'1Xam: “A’'wi nd'xoa, a'koapd igingr'La-it, tatcja ti'ema
He gaid to him: “Thus I did to her, nlmast she throw although only
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house. They saw these bones. They were those of the sea-lion,
seal, porpoise, sturgeon, beaver, raccoon, otter, elk, bear, and deer—
hones of all kinds of animals.  And there were shells of clams, cockles,
large clams, racer elams, oysters, erabs, mussels, mud clams—shells of
all kinds of =ea food. Then an old man said: **O grandson! now we
shall have food again. Just so it happened long ago, when we also
suffered starvation. The Hunger's mat was taken away, and the
people were able to procure food again. Everything was attained,
when in olden times the people took the Hunger's mat from her.”
The bones were put into the mat and were poured into the water.

On the following day an elk hunter went inland. After a little
while he came down to the water and said: **I have killed three elks.”
On the following morning a seal hunter went out. After a little while
the flood tide came and he landed on the beach of the village. His

tou'LE. Aq‘t iqtukjuma’'nanemtek  ta’Xi tL’q.utnD I%é’ X'L
-

haonss, Then they were looked at those Bomes. - T
id'gioted, d'lxayu  1teaqjoted, akd'tckote T tmq; oteo,  ind'gon
its Ib:nnw, sl its bones, porpoise baines, RILFEGOn
ii'qjoted,  iqoa-in@né iﬁ‘ilgtﬂﬁ, istakjué'n qllmtﬂu, &' nanaks
iiz bones, beaver its bones, TACCO01T it= [ otter
in'qioted,  imd'lak q]ﬁl 0, iské'mtXoa i,ﬁ’qutoﬂ, emi'cEn
its himes, elk bear its - deer
if'q 16ted. Ka'nauwé tu NEMAX tE gag)oteo. A'qamuwa
ils hoties, All things their bones, Large clams

d'gartiaqul, apé’XrLnar &' f&Ll‘. aqul, igod'quné a'yvartjaqul, igona’
their s'heﬁ ; p(;n::kleq eir g e][E]_»l nugues (':‘-% clams  iheir H!IE]% ql
a I.'III.H

w.Lt it ]|lu| ILO'XLOX a'yaL t,&ci[u] Lkarxé'la d'tartja ﬂul itgue'matk
t 1eir i.he ovaters their shel orabs their slm mussisls

i'vartjaqul. Ka'nauwé tmarné'qoxoémax; ai'é d'sartjaqul. A'ga
their s -:ﬁs All s-;-aqmnd; " mud thrzirsliw Thgn

elams
iLE'kTm LeXa't IA]fl':‘mqt. “E-L, T'teigein, a'ga  ilxpxelemitek.

T 2addd it i man: my grand=on, then wa shall eat.

KjoaLgé’ a'nga wi't'ax aga'txa “ ald’. Aqraxa'tckam rga'qjapenX

_1u-l 50 long ago  also she was th It was taken from her her mat
o Hunger.

Wale'. A'ga  neEXuitXelemftck  té'1Xam.  Ka'nauw&  tin
the Then, they obtained food the people. All things
Hunger.
qaqitpjé’varx. Tia'anéwatike J:H']ltkm-:'u teeam Lgd'gapenX Wala'.”
wire gathered. The people of olden ey took pway from hier mat the
times (the first ones) Hunger.''
Iqlawu"-‘hir,kr ta’Xi te'gjoted. Wix lqtu xoam mia'LniX Lteu'goapa.
ey were put those oo, Poured thev were semward the water Into.
into the mat

Wiax  igé'teuktiX. Io'yva rxellen ya'Xi iqtid’Xekrax,

Wext duy day came. " He went inland that their hunter,
imd'lekemax  gid'kjéwula; as no'LiiX id'ya, igé'Lxam. I¥’k im:

elks having for his and & llttle he had 2 came o said:

I B, the water.
“rpon  inio'téna  imd'lekemax.” Wix  igé'teuktiX. Io'va
“Thres I killedd them elks. " Next day day came. He went
alxayo'max  gid'kjéwula. No'LjiX ivtuwé'tckjoam, igix#'gelaiX
senls having for his A little it came the flood tide, he landed
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people: ** Indeed we shall die of hunger if that snow does not disap-
pear.” Then they gathered their property and tried to buy the boy,
but hiz parents did not give him away. It was October when the
cold began. It got summer again and they began to die of hunger.
Many old people died. Hunger killed them. The snow became as
hard as stone.  The sun tried to come out, but it did not melt the snow.
One day the chief opened the door. The door opened high up near
the beam of the house. He saw a bird carryving something red in
his beak. He struck it with a stick and it let fall what it carried.
Then he said to his wife: **Go and fetch what that bird let drop.”
His wife arose and went to take it. She looked at it. It was a
strawberry. Then she said to her husband: **That is a strawberry.
The strawberries must be ripe while it is freezing here.” She gave
her husband the strawberry. Then her husband felt badly about that
boy. He said to his wife: **To-morrow I shall leave you. Perhaps

e e —

Aqikrd’itemita  ikapa'.” Igugoi'kim ta-ftei t81Xam: * 0O,
He a-ll.u]l be placed on 1o, They said thiose people: “ O,

A'ganauwé.  Wald'  alXrd'ita, wmanix nict kji avLxd'xoa hgl
imdead. ![llnger we die, if not nothing becomes t
Ltga.” Aga 11; o' xoaqtck t.}%-l ktemax. Ké'nuwa iqio‘mela yaXi
oW, Then L*:!. gﬂl.tlu:n'd Sr property. Try hie was bought  that
ikji'skas. Niet igé'yot. Tei'marix® pet aga wyaXi iter'Lrlba.

boy. Not  he was given Oetober really  then that cold wis on
RWAY, them.
Tateja, wi  tei'koaiX  ig@'xoxof, aga wald iLxE'La-it.
Behold, ngain SUMMET it became, then hunger they d._ied,
Lﬁﬁ’Pr:Iut'iku tgjevd'qtike  qard'meqtx. Wald akruwid'qoax. A'ka
Many ald peaple i, Hunger killed them. Thus
raXi Ltga Lgi'nake 11;1-:'1<l;1u:l iLe'x6x. Kénuwa agqara'x
that EIOW SIOMES hard it became, Try s
naxd'xoax, néet gaLuwi'ntsxax. QaZxrqané’gua, aqa yaXi
it got, not it melted it. One day, then that
a'tacqg taXi tqu'né cd'xaliX yix@'pa, qjod'p iq‘é'aaql, aqa
s door that honse up heri, near then
a-iXEli'qL ill"{n aqa itel'Lgelkel yaXi ivd'Xakjemana LpIE :-,pll::s
it opene then he saw it that their ehief
ti'nki Lgl'yugst L p:s.l ItefLge'lteém :nFqu. IgE’Lthtktﬂu
ST it enrried in Feeil. He hit it with & stick It fell
thing HENTTT
vaXi irgi'vuget. Ited’lXam  aya'kikala: **Ig@'lEmam  té'nki
" that what i'l.;-u.riitrl He said to her * his wife: *Feteh it something
in 1ts hea

yaXi ig@ixalukted raXi Lp;lié;sﬂ]::.u.“ Igo'tXuft ayvi'kikala.

that it 1ot fall that Zhe aroee his wife.
T;i;m;*:ﬂ.i lemam.  Igiukjoma'nanemtck, aga amd'té. lgid'l|Xam
1z wient o fetch it Ehe leoked at it, theén & strawberry. I‘1]:11.. snid to him
itei'kikal: A, amo'té tawd’X. LXuan aqa Lokst giv'amd'té
her husband: “Ah, o Siraw- this, Perhaps then ripe thiey having
Lierry o strawherries
witel’lxalbot.”  ITed'ilot  itedi'kikal wuXi amd'té. O, aqa nict
we having eold,” =hia g'];';:.:- it her hushamnd that strawherry. Oh, theEn nat
o hiim
itjo'kti  igé'x  @vamXte ited'kikal yaXi ikja‘skjaspa. Ited’lXam
goomd became “his heart her husband  * that boy ti, He sald to her
ayi'kikal: “O'la aqa H.}’I.l.]lltLq'E]U quka. Lu'Xuan |E'xaimatike
" his wife: “To-mor-  then I shall leave you. Perhaps wi alond
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They gave me a name. They called me Frost. Their nets were full.
I brought those strawberries.” Early the next morning he said to his
wife: **Call all the people.” Then that woman called all the people.
She took a mat and poured out the strawberries. Her husband said:
It is frost with us only. It is summer. You see those strawberries.
The Wa'kjanasisi arve catching salmon and are laughing at us. It is
frost with us only. Let us buy that boy.” Then they tried again to
buy that boy. They gave many dentalia to his father and to his
mother. **If you don’t sell your boy, you will be killed.” Then they
gave up that boy. He was carried out to the sea and placed on the
ice. Then they heard him eryv. At midnight he was dead. Rain
began to fall and it rained for a long time. The ice and the snow
began to melt. It was good weather. It was midsummer right away.
Then the people moved. They went to the bay and caught spring
salmon. They caught sturgeon and they ate. Then they dried the
salmon and the sturgeon.

Par igo'xoax taXi tnaud'itk. raXi r'amd'té inviLam.” Kawi'X

Full got that net. Those strawberrics IF;uughl. Early
mlll
ige'teuktiX. Aqa itcd'IXam  ayd'kikal: * A'vaq i'lemam
day came. Then hie said to her his wili: Y gackt cteh them
ka'nauwé té'1Xam.” Aqa iktugd'lEmam ka'nauweé t&'1Xam wuXi
all people, Themn sher fetched them all ptinpsliz that
avi'kikal. Aqa igE'Leelga nqia’penX. Wax igr'tox  raXi
WAL Then she took it o mat. Pourout _ she did them  those
Lamd'té.  Aga ig@'kim yaXi ited'kikal: 0, 1e'xaimatike
strawherries, Then i s that her hiisband: 0, only we
teilxelbd’t.  Aqa  ted'koa-iX  igé'xaxiX. Amcgr'LiEket gi
are freezing. Then SUIIET it is, Yol mi LT
Lamd'te. Teu'nat  qtd'wula Wi'kjanasisi. QEelxogui nimx
strawherries, =alman they catch mueh the Wik nnasisl, W are lnughed at
le'xaimatike  teflxelbo’t. Tea'qa wi't'ax alxginmeli'lema  yaXi
we only are freczing, Come! agnin we will buy that *
ikja'skas.” Aqa wit'ax iqio'mela  yaXi ikji'skas. 1Lgd'Zpela
baoy." Then ngain hie was bought that by Many
thkte'max iqtel’lot wi'vag kja wi'vam. * Ma'nix nfet amtgio'ta
dentalia were given hismother and  his father, et not  vou give him
to them = AWAY
imtd'xan, aga gqamtoté’'na.”  A'ga legi'yot ictd’xan. Aqa iq&yukn
vour =on, theén  yvowwill be killed,”"  Then they gave their somn. Then hewas carried
him away
ma'LniX. ]r[]ikui'ﬁtumit ikapa'. Aqa iqeltce'melit igigr'teax.
sepvward, He was placed on lee, Then hie was heard @ eried.

Qe'g'ayak Wﬁ’Pﬁ] A iﬁ’umﬂt. A2qa  fetd'qointd, Ictd'qointed;

Middale night then he die Then it rained, it rained;
EhvaLgtiX i-‘:tﬁ'qlﬂTLtﬁ. A'qa id'sa yaXi ikapa'. Agqa iLd'sa

long it rained, Then it melted * that ice. Then it melted
raXi vtga. E'tolX igi'xox; H]&gt’ no'e qé'qjayak itcagud’yam.
_that snow,  Fair weather itbecame; behold, atonce middle it became SUDMINET,
Adqga igugwi'Layu ta-fitei té'1Xam. Itgl'yva &maciXpa tgu'nat
Themn thiy moved. those people, They went o the bay, salmon
itktdp,8'yvaLx; ©Lnd'qin  iquopi@’yaLx. Aqa igoLxuiLxe'lemtck

they canght; ) AtUrEen they caught. Them they ate
té'1Xam. A, aga igdo'Xuik"cEm; iqa'tokcem tgu’nat; iga’'LokeEm
the people,  Ah, then they dried fish; they dried them  the salmon;  they dried them
Lnd gon.

the sturgeon.
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is a trail which the people went down. Then these elks were dried
down below.

Now there was a girl who was just mature. That year the
Gricd'unarX went inland to hunt elks. The elks were driven down and
forty were killed. Then that person turned aside, and the elks passed
going up. The people went down to where the elks were and dried
them. That girl was told not to go along to the prairie, where the
roots were being gathered. It was forbidden. No girl who bad just
reached maturity went there. There are two caves in the rock, which
are the town of the Thunderbird. There are hones of all kinds of
animals. There are bones of whales, of sea-lions, and of all kinds of
sea animals.  Indeed, the women came to gather roots. That girl did
not accompany them. The Giri'unaLX stayed there a long time. One
day a woman said to the girl: * We are going to dig roots. 1 went

té wullwutm. Aki'x iti'eXatk ta-ftei l:l..l}{mu va'Xi tLiukmtm*X pa,

their bones There is  their read those people there w they go down -un
kopa' gqatgix-ei'mitx gﬁ’%un]&”x'pa yva'Xi imd'lekumax.
there they dry them elow at LTV elks,

A'ga nakjeli'wulXemx wu'XiasXi't aha'tjaun. Igd'n Xt iqé'taq
Then ghe beécame matine that Ol makden, Another one year
wi't'ax quter’ pu'%ru\ Gird'unanX. Imd'lak qanghElﬁ'i‘x A’qa.

again they went inland the Gitd"onanX. Elk they hunted
wi't'ax aqiXuwd'x yva'Xi imd'lekumax. AqinkmtXuimE*tateuX.
again thJ:}' were driven thiose elks. They weres thrown down.
Lakia't aqinté'nax, a'qa 1iq arxd'xoax La'Xi Lgoard’lX, a'ga
Forty were Killed, then  turn he did that PUTEGD, then

qayd’'ptekax ya'Xi imd'lEkumax. Qﬂttqqﬁh.ﬂ'x o ﬁuahx ta-itel
they went up thiose elks. They went down those

té1Xam  yva'Xi niXod'etamX ya’Xi  imd’lekumax. Kopa’
people thers they lay thoss elks. Thera

qagiukee'mx ya'Xi imd'lekumax. A'qa agolXa'mx wu'Xi aba‘tjau:
they dried them thuoee lks Then shi was toldd that vimgin:

“*Néet amxelté'ma  ya'Xi teEmgi'emaXpa ya'Xi tké'geelema
R RO in company thuet prairie to that roots (gp. 7)

aqtup;ia’'Lxastxpa. Tei'kjitan. Niet qantsi'x pngiéla'wulX ars'ix
where they are gnthered Itis :I'nﬂ:ddilmu Not EVEn a girl who menstru- she goess
0, ates for the first time
kopa'. Ikénuwakes'ma ia'lXam.” rxoa'p {“J unké'x ta’Xi tqe'nake.
there. The Thunderkind his= town. H'L'I]l."E [CALRT g those roCke,
Ka'nauwé ti'nki té'vaqjoteo kopd'. ﬂule té'vaqjoted  kopa'
All things their bones there, “lliall.! its b-ﬂlll.‘:'l there

o'xoaxt. Mi'ketiX rxod'p ta'Xi tqe'nake. Igd'piXy t&' yagji utﬂﬁ
are, Twice hixles Lhiose ricks, sea-lion
kﬁp:l" o'xoaxt. Ki'nauwé ti'mki mi'tniX tgate' (L oted. A qanuwe
thiere are, All things seaward their bones. Indeed

qatg@'x  ta-ftei  te'nemcke. Qatktupjid'Lgamx  tké'qeilema.  Niiet
they ue::t those WO, They went to gather them roots (sp. 7). Kot

nax Elto' mx wu' Xi aqjeli'wul X, Lé#'le kopa’ noxoela'ltx
she went in that girl menstruating for Long thire thay wire
SO Ny the first time,

Gitd'unarX. Qiaxckand'gua qargulxi'mx reXa't vhi'tjau: O,
the GirdunalX. O day they fd to her that mudden: “0h,

alxdo'yva  tké'geflema.  Anquia‘x-it  npai'ka, goa'nEsum qand'iX,
wewill go roots (sp. . I menstruated I, always I went,
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to pull her, but she did not move. Her face was changed. Then
her companions gave it up and left her. They told their companions:
““Oh, that girl became crazy. She became a monster. We are all
weak of fright.” Then one old woman said: ** Why did you take that
wirl along? It is forbidden. No girl who is just mature goes there.”
Then the people eried. The next morning they went to look for her,
but they did not find her. Feathers of sea birds were lying there,
that high. When it becomes foggy, she is heard singing shaman’s
songs in the rocks. Thus she did: When they came to the place where
she was, she sang shaman’s songs. Then the people gave up the
search and went home. The chief of the Gitd'unarLX said: ““ Let us
oo home,” and the Gita'unaLX went home. Therefore it is forbidden
to take girls who are just mature up Saddle mountain, because that
girl was taken away. The Thunderbird took her.

igaxeli‘lalemtek, aga sxelé’-ita s “'xﬁ#b sgi'xa.  Té'Z2menua
she moved, then different r face hecame, Give up
1D xonx ghu,u cgewal, a'qa iqs JagE ltaqr. Iguxnagu Litck gIL.I. ‘ckéwal:
:hu did er:mgmnmnu then ¢ was left, They told T 0 panions:
“ A, kjoalald'k ipa'x6x tan B.qlie]u wulX. Igexé'Lan d'koa iteo'xoa.
b, CTAZY she becwme  that  girl menstrunting A monster thus he made
for the first time. her.
Kn'nauwé ng'saika te'ltel intei’xéx.” Ive'k-im I.EKE t Lcﬁeyu qt:
All Wi weak we hecame.™ Hi =aid
{of fear)
“Qa'teqi mei'kukt wa'Xi aqgela’'wulX? ° gu ‘kjitaun. Niet gantsi'x
“Why vou carried that irl menstronting for tdden_ Never
her 0 lhl., first time?
[,ql;chi'wui]{ qaro'yiX  kopa'.” A2, aga oxo@&nimtck ta-ftei
o pirl menstruating i there," Al thien they oried those

or the first time

té'1 Xam. Igé'teuktiX, ké'nuwa Iiul-l.tmu Kjem nicqé’ iqd'cgam.

people. Iy came, try vsilzvs‘r-l.'l Ly Nothing al:all !lfﬂ.euxgs
Gipe't d'kangt wu'Xi @'keme tpjecpjg'cuke d'taXEme gi md'LniX

That high those feathers irds their feathers these  seaward
ga t.IJ;E:_*.E iefcuke.  Aga mané’x na-ikxari'koaxiX aqaltel’melitEmx
where i Then when it grows foggy she is heard
ta’Xi tqe' lmkclm qaLaxentd'mita-ftx. Kjoargé' igi'xdéx ya'Xi

that rock in, she begins to sing & Thus she did tlm.

COMjurer's song.

igo'egam  oXtpa raxenti'mit. Témenua igd'xox ta-itei té".Xam

shi wis where she  she sang o con- Give up they did those people
found was at Jjurer's song.
ké'nuwa  itgoni'xLam. A'gn  wi  igd'Xoakjoa. Igit[,’k fm
Lry they went o Then again ey Went horme. =aid

senreh for her.

iti’ Xakjemana Gird'unanX: “ A'vaq, alxkjui'yva.” A'ga iLE'Xkjoa

their ehief the GiLdunalLX : Higmick, let us go home."' Then thﬁ;;’gnl
Gira'unanX. Tia'ntxo  tgd'kjiLan L eli'wulX  aqro'kix
the GindunalX, Therefore it iz forbidden rirl menstroating she is carried
or the first time
Suwalald’'xost, qé'wa  wu'Xi :;[1 eli'wulXt  aqga'gi kopa’.
Zaddle mountain, becanse that menstriating she was taken there,
for the first time by o .'i[l‘lrit-
Tkenuwaked'ma gatea’gitga.

The Thunderbird he took her.
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gathered two bundles, then she went home. Then she made a roasting
frame and dried the fern roots. In the evening her husband came
home. Then she roasted the roots and gave them to him to eat. Her
husband said: **Oh, those fern roots are good. Gather many of them.
We shall give them to the people when we move.” Then she gathered
fern roots every day, and one side of the house was full of them.
They were tied in bundles, and the roasting frames were full of
them. Then she gathered large fern roots. She dug large ones out
of the ground. In the evening her husband came home. She told
him: ** Ah, I gathered large fern roots.” He said to her: ** Go again
to-morrow. Soon [ shall have finished that canoe. Mayhbe that I
shall have finished that canoe at which 1 am working in four days’
time.” The man rose early and went to work on the eanoce. The
woman went afterward to gather fern roots. Now the house was full

la'newatiX kse'mmax wu'Xi akj@'cana. A'ga gawa ited'qaéLax.

First srmall 1 huesds forn roots. Then partk large.
Mi'ketiX I-:ji:ul naké'x igupjé’'vaLX wu'Xi aqagélak. A'ga
Twice e they were what she had that WOTATL, Thién
gathered
igi'Xkjoa. A'gqa sts;@lgan ige'eux. Kopa' iEuxcﬁ’mit wu'Xi
she went home. Then a ?:-mt ng she made it. There she dried them those
rame
agi'kiecana.  Tsd'yustiX  igiXkjod'mam ited'kikala. A'ga  wi
1 fern reots. At dark he came home her hushband. Then again
igd'ckjuL. wu'Xi akjé'cana. Igﬂ}'f’]t{]ﬂ—i'm ited'kikala.  Ited’] Xam
:l'n: aruuuslw'l thaose fern roots, Zhe gave him to eat  her hosband. He said 1o her
thim
ited' kikala: *0, atjo'kti ak;&cana. Legd'pEla  amopjii'Lxa
her hushand: *(h, ool fern roots. any gather them
;Tri ak;# cana. A'Lgé  atxgawiqof'mnira  té'1Xam, ma'nix
these ferm roats, Later on witwo will give them toeat the people, when
atxkra'vuwama.”  A'gqa  ka'nauwé@ Lki'etax igopjé'varx wo'Xi
wit arrive after moving," Then ull days she gathered them 1
T aciEd. ML - o o K: k: k:
akjé'cana. PiL lgb'xonx éwa teE'nat te'ctaqL. au, kjan, kjau,
fern roots. Full CAme there one side their hoose, 'T!.l-Ed thed, tlieﬂ,

kiau naké’X wu'Xi akj@'cana. Piarn cotd’Xi stsj@’lganpa. A4, a'qa
I:llcfl:l. wern those fern roots. Full that roasting frame on. Ah, then
itea'qa-itax  igo'egam wu'Xi akje'cana. Iﬁ.’(}u—im‘}[ aqa LE'kLEk
lnrge she found them  those fern roots, Arge thien dig
igi'yux  ya'Xi @lX. JIgaXkjoi'mam. Xa'piX igiXkjoi'mam
she did it that groumndd. Shecame home. In the 1:'|:-n:ing he came home
itei'kikala.  Igaxa-ilgu'ritek ited'kikala: " A, a'ga ited'qa-ivax
her hushand. Ehe told him hier hushand: *Ah, now lange
%i akjé'cana nE'wola.” ““Ola wi amd'ya,” ited'|Xam. “A'qa
these  fern noois I worked st “To-mor- again go," he gald to her. “Then
them."" FOW
no'LjkatiX a'ga unLiig'('J"Lqu va'Xi ikeE'nim. ©nxuan lakt rki'etax
i I:|.ﬂ¢]u-l|ih:: then I shall finish it that CATIOR. Perhaps  four days
only
a'qga  antigd'Lga yva'Xi iginioxo’l ike'nim.”  Kawi'X igixe'latck
then I shall finish it that what I am the eanoe,™ Early he arose
working at

'Xi &'kal iriod gekam. Ké'qemiqiX  ied'va agaeélak
:"r“- : % = H"I 151%‘0 {!L e l.:!lémﬂ.ﬂ = E'I.T-‘I’,!Ilt- tﬂigfmn

that i, & Went o work.
akjé'cana igagre'loé, a'qa pidr ta'Xi tr'etaqr wo'Xi akj@'cana.
fern roots e went to then full that their two those fern roots,
gather them, selves' house
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not at all a fern root. I never saw any of that size.” Then her hus-
band said to her: ** You went to gather roots and are afraid of a fern
root. How can that food be anything supernatural? Quick! roast
it. T will eat it.” Then she showed him that fern root and roasted it
for her husband. When it was done, it was swollen. Then her hus-
band ate it. He said to her: **Come, I will give you to eat. That
fern root is good.” But she replied: ** No, eat it alone, I am afraid.”
He laughed at his wife and =aid: ** You are afraid of food. You eat
those small fern roots. ~ When you eat those small fern roots, you are
not at all afraid of them.” Then night came. They lay down to
sleep.  They slept feet to feet. When it was nearly daylight the
woman awoke. Then the house was warm. The woman felt hot. Now
there was a noise of something hissing in the house. She tried to push
her husband with her feet, but she did not find him at her feet. Then
she lighted the fire. It began to burn. Behold, the house was full of
snakes, and part of them were knotted together and rolled about. Part

Niet gantsi'x ganeqelkelx ckj&'cana kope't lcta gqa-ie.”  Tted'1Xam

Never I sw it i fern FoolL it large." He =aid to her
aya'kikal:  “Ii'mkiX qamxulkjé’wuolalemx, kjwac mxd'exéx
his wife:  Else you gather roots, afraid ¥Ou ATe
cki@'cana. Qantci’x 1qa pd igexé’rau ya'Xi irxe'lem. A'yaq
o fern root. When maybe if A monster that fiomned., Quick

AF - A : =1 25 i . a = ; & 5
ci'ckjur, acinxelEmd'xuma. A'aga ikcixenéma cta’Xi ckjé'cana.
roast it, L will eat it."” Then  she sh;':j'-ved it 1o that fern root.

11T
A'qa ikedekjurn iked'lox itea'kikal cta’Xi ckjé'sana. leto'kst, a'qa
Then  she roasted it, Ftim dliltl it her husbamnd that ferm root. It was done, then
Or A0
ictuta’'wulX cta’Xi ckj@cana. A'ga icixe'lemux ya'Xi ited'kikal.
it swelled that h-rn root. Then he ate it that her husband.,

Iteo'|Xam ayi‘kikal: “Teu'xoa vamelqodma. O, ctjo'kti Fl
He said to her his wife: *Well 1 will give youn to eat. (h, g this
ckj&'cana.” Izio'l Xam: “Ma'tma cEmxe’lEmuX. Kiwac

fern root.”” She said to him: “You only et Il:ru.i:l
nxid'exdx.”  Iteuqoa'nimtek wu'Xi ayva'kikal, iteo'|Xam: *° jwac

I am of ie™ He laughed af her that “his wife, he said to her: wak
mxeE'x6x  iLxelEm, kja wu'Xi kse'max akjé'cana amxeld'x.
vl are of it fond, anid those srmall fern roots vau eat.
Nieqe' kjwae mxd'xéx.”  A'2qs  igo’ponEm.  Ickrgd'yuXuit.
Not at all afraid  you are of them.” Then it grew datk. They two loy down,
CqjenEmd’qteqix-it.  Qod'p &'k"telin, a'qa igaXEg'qo-itq wu'Xi

They lay feet to feet, Near morning stnr, then ahe awoke that

agagé'lak. A'ga Ljo4 ta'Xi tE'ctaqr, o&'tega-it wu Xl aqage’lak.

WO, Then Wi that their two she felt warm WAL

selves’ honse,

Tejred tai'nki ixela’t ta’Xi te'etaqupa. Ké'nuwa %lgl?' "Liq

Hissing  something  mowvied that their two selves Try t ki(‘kéli
huiasie im.
itei'kikal. Kji nfet igio'cgam rLe'gapepa. Wax igd'xoa ﬂ.cta tnL.
her husband., .:';frtlh- not  she found him her feet at. Light i it their two
img selves’ fire,
Wax igi'x6x wo'Xi a'ton. 4, Lgoct, tejid'uke E‘mL ta’ Xi
Light she did it that fire, ih, behald, snakes ull that
te'ctagqr. Ka kluu noxoi’ xa-itx qﬂ,t%xu'ta-i‘tx; gi'wa a'ga nict
their two When they were they rolled; part then it

selves” house,
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laughed again ** hahahii’!™ They laughed heartily. Then one of the
two girls who had gone digging said: **It is forbidden. My mother
told me that it iz forbidden to laugh at the Thunderbird. He will
burn the people.” Indeed, a stroke of lightning came and almost
burned those girls. The Thunderbird thundered so that the ground
shook. Then she said to her relative: **Let us go into the water.”
They staved in the water, their heads only emerging. The Thunder-
bird thundered, and the women became silent.  They stayed in the water
until the Thunderbird became quiet. They went to the fire and there
lay their relatives, all dead. They said: ** Behold! our relatives are
dead.” They went home to their town and told the people: **Our
companions have been burned; they are all dead. They laughed at the
Thunderbird.” Thus they said, telling the people. An old person
said: **Oh, it is forbidden to laugh at the Thunderbird. Long ago
people who had gone to pick huckleberries, and who were camping

ikenuwakedo'ma. Wi kjoarqgé’" nugoagé'mx ta-ftei  tE'nEmcke.
the Thunderbird. Apgain thng Tthey uid those WO,

Hahahi' nuxoi'xax. :L_j.'llxuulﬁ*-ltx. Nagé'mx wu'Xi aeXa't
Hahahii' they did. ‘hey langhed Iu.'-arli];. SIIE aaid that one

ahi'tiau cta’Xi ckuola’ I oL:  ** Tga'kjiLau. cﬂﬁ agenul Xi'mx,
maiden those two  they two dug It ig forbidden. Mf ot ghe told me,

with digging
sticks:

Tei'kirau. -’lﬂ]llk oa'nimx  ikenuwaked'maX, nuXumarnXi'x
Iq, i= h_lﬂ_l:llh!{\-h i= 1m:hhq wll At the Thunderbird, they are hurmed

t&1 Xam.” A'qa  d'qanuwé  @'gilket  nixd'xoax. A'koapd
the people.'* Then ndeed lightning WHH, Almaost
queXEmLXA'x cta'Xi cha'tjan. Nixelted'x ya'Xi ikenuwaked'max.
they two were burned those two  twomaidens. Ha spaki that Thunderbird,
Nau't nixeli'lalemx ya'Xi @I1X. AgdlXi‘mx wu'Xi agi'cuX:
AL oniee it shook that r:mnd “Bhe aald that her relative:
*Aya'q, Lteu'qoapa atxd'ya.” A'qa exela'itX vten'qoapa. '].3 Ll.'l]ﬂ.
Ynilek, water in wetwo willgo.”  Then they two water in.
mitayed
vtﬁ‘q;uqvtu-:lluhq ra'xtax oguaké’'x wvten'goapa.  Nixelteo'x ya'Xi
theirtwoselves' heads visible WETE the water in. He spoke that
ikenuwaked'max. Qin ndoxod'xax ta-itei te'nEmcke. Li'2lEé a'ga
Thunderbind. Silent LhiEy Wiere s WOTET. Lomg then
exeli'itx Lteu'qoapa. q:'m nixd'xoax va'Xi ikenuwaked max.
they two the water in. Silent he was that Thunderbind.
stayed
Qactd'lx  cta’Xi cqapi’lak ard'torpa. Ka'nauwé o'xoaxt ta'Xi
They two those twa 1w women thedr fire 1o, All they lay those
went thers
teta’'cuXtike, oXod'ra-it.  Qacgi'mx: 02, iguXod'La-it Liﬁi
their relatives, they were dead, They two said: =0h, thm are dead ik
txi'euXtike.” acXkjoid'x iLd' | Xampa. QacXk"Lé'tegoax:
our two selves' They two went their town to. They two told:
relatives.'” home
* Igd' XumarXa ginted'cgiwal. Ka'nauwé iguXoi'La-it.
“*They are burned OUF COMpRNI0NnS. All they are dead.
ltgingoanimtek  ikEnuwaked'max,” 1£ucgﬁ'mx, qack"Lé'lalemx.
They lnnghed ot him the Thunderbird,'* they two said, they two told.
Qargé'mx  LeXda't wLgjeyd'qt: 0, tga'kjiLau, aqiugod’nimx
He =aid On e u‘]d man: “Oh, itis forbidden, he is lnughed at

ikenuwaked'max.  A'nga wi no'XumarXa t&'1Xam itd'gola-im
ihe Thunderbird, Long ago  alzo they were burned people who camped
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belly, but it did not move. Then the woman thought: **Perhaps the
elks are dead.” She arrived and struck the head of the elk. It did
not move. She looked to see where it was hit, but it was not hit
anywhere. She looked at all those elks. They were all dead. They
were burned. Then the woman went home to tell the people. She
came to the town and said to her husband: **1 am afraid. I found a
whole band of dead elks. They are lying dead on that praivie. Their
hair is burned.” Then her husband ran to another house and said:
**My wife found dead elks. Their hair is burned.” Then one person
said: **Oh, last night the Thunderbird thundered. You all heard it;
the ground shook. Maybe it burned those elks. The Thunderbird
has done it.”  Then the people went.  They skinned the elks, and cut
unl}' the fat ones; they did not cut the lean ones. The people dried

e —

_1-1’}{1 eXt gioa'piX ra'Xkapa ra’Xi rgage'lak. Wi't'ax q ﬂ.tE"lgFl

thit e IR her at that WOTE L. Agaln took it

yva'Xi @&'LaLqgé. Wi't'ax qavLgigeltcé'mx  id'wanpa. Nii2¢t
that digging stick. Again she threw at it its bhelly at. Not
nixeli'lalemx. QarXpoXoed'itx ra’Xi ngagélak: “*1.Xuan ixe'ra-it
it moved, Ehe thought Ehat WORELATLE ‘* Perhaps Ihﬁ}':.dre
e

;{i imo'lekumax.” Avigd'goamx ra’Xi rgagé'lak gargingod'lXeEmx
these clks"" She nJmI:wl them that WO T shis strick it

iﬁ’npluqttutnm va' Xiimo'lak. Nietnixeli'lalemx, QargiukjumananeEmx
13 headd on that elk. Mot it moved. Hlu;- ]mln:d at them
qa’xpa  id'mag. K;a nict ia' mag. Ka’ Ilall,w'l- (aL g‘luk wd nanEmx
where shot. Nothing not shot. she luukud at them
va'Xi imé'lekumax. Ka'nauwé iXe'La- lt ka'nauwé ia'qsd ixLe'llt.

" thase elk=, All they wers all their it was
dend, hair burned.

QarXkjui'x ra'Xi pqagélak, garxk"Lé&'tegamx. Qua-iLd’yam
She went home that WOTmAn, she went to tell. She arrived
i 1 Xampa. Agiol Xd'mx ited'kikal wu'Xi  aqagé'lak:
her town  at. Zhe told him her husband that WOTIATL:
: A - e g R . =
“Qenugjué'xaémarx.  Inid'cgam  imdé’lekumax  iXe'ra-it.  E2Xt
“ I am sceared, I found them elks they ane dead, LT
i Xtamala  kanauwe' iXEgT1a-it ta’Xi  temgd'emapa.  Ixiefllt
hernd all they are dead thiat prudrd(h O, It s burmed
té'vaqed.”  Nixé'ngux  itei'kikal  teXt wripa:  **lgid‘ecgam
their hair."* He ran her husband afne 1sEe fo: *Ehe found them
imd'lekumax  agr'kikal; iXg'ra-it. Ka'nauwé ia'qsdo  ixLelle.”
elk= my wife; they are dend. All their hair it is burned.”™

Qargé'mx rLéxa't Lgoaeé’lX: *F ‘{u 'Iillh igé'xElteo ikenuwaked' max.
He znbd one PEFSOT hix apenlbie the Thunderbind,
l["l.l,"l'LI!!g
Megiltei'melétemtek ka'nauwé me'eaika. lgixla'lalemtek gi 81X,
You heard it all you. It shook this ground,

LXuan 1gé'XEmLXa yva'Xi imd'lekumax. Ikenuwaked'max a'kua
perhaps qm_r are burned thaose clks, The Thunderbird thus

itel’'vux.” A'ga It%l va ta-itel 181 Xam. Igé'yuxe ya'Xi imd'lekumax.
e did l"lw:: those peaple. "1 ﬂ-;. W those lks,
them." wult skinned

Ii’'ema yva'Xi igaya'pXeleu 1{ T'yuxe. Jurje'lvaxt niict i 1 yuxe.
Only “those those having fat they werp The lean ones not i WETE
skinned, sl: nmid.

Kopa" a'ga lt%ﬂ]{ul mit ta-itei té'1Xam. Ttsilgi'Lke iqe'téx kopa'.

There then ey dried it thise people, Dirying frames the}‘.ﬁm thers,
mada
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War Acainst tHE Krarsor (toLp 1894)

The Tjuwia'nxa-ike [a tribe speaking a Shahaptian dialect] came down
to fight the Klatsop. There were many people. They came down to
Nia'kjewanqiX. [That is the middle town of the Klatsop.] They
were seen at Skippanon. Then a youth said: *“*Oh, people are
coming. They are going to make war against us. Go and tell at
Nia'kjewanqiX.” Thus spoke one person. They went to tell the
people: ** You are staying here quietly. People are coming to make
war against us.”  And all the people ran away inland to Lid’'menaructs
|a large town on a lake]. That town had five blocks. It was a town
of the Klatsop. The Klatsop were there. They did not sleep until
it became daylight again. 'Chey held their arrows in readiness.
The Tjuwi'nxa-itke went down to the beach at Nid'kjewanqiX. They
came to the town in the evening. Early in the morning they made
an attack upon the town, but there were no people. They found

A'qu itgd'tét Tiuwa'nxa-ike. Igugoatk]é'saqoamam Tia'k;elakiX.

Now they came the Klikitat. They came to make war the Klatzop.
upon them

Lol PFlatikr ta-ftei té'1Xam. A'ga irge'Lxam Nid'kj@wan
[any thinee people. Then they rl.n:me down Nia* éwanq
to the water

ii’xaleuX va'Xi #X. Iqo'quikel Sqépand’wunX: *A, té’l]{am
itz name " that country. They were seen bl.Ippu:mll' “Ah, people
teaté't,” iLE'k'im 1eXa't Lgju'lipX. **Saq° ?leE*txam o “A'{,eaq
are coming,'  he said one vouth, o nr they come to make i
U 8"
mek"Lé'tegam  Nid'kjéw :mr{:i‘ X,” iEk’im 18Xa't rgoard’lX,
tall them Niar k v“m:ql he said ane PETEOT.
[exanik"té'tckoam  ta-ftei  té'1Xam  Nia'k; Pwan(kl‘ip'l. “Pia‘la
They went to tell them thse pasapele ‘iili" jowandgl . QI.E[I.“HE'
amexéli’etiX,  teaté't té'1Xam.  Saq®  qE1Xoxt.” Itﬁuﬁ'Kit
vl stay, they ane neaple, War i= made Wpon us"" They mn
COming AWAY

ka'nauwé ta-itei  t&1Xam. Itgi'va 1xe'leuX wvid'menaructpa.
all those people: They went inland Liﬂ"menu.l.uct-! to.

Kopi' qui'nema iXe'mo-itt ya'Xi &@1Xam vid’'menaructepa, i ]:]ak
There five blocks that Lown L' mEnaL Ilcl.i' nt the K
ita'lXam. Kopid’ igd'xoax ta-itei t&'1Xam elak,  Niict
their town. There T were those people thn latsop. ot
nuguaqé witXitx ac wix nikted'ktxiX. ItgGguigd't tga’ r{nmatr}{

thev slept anid [h:l next day came. They held them their Arnews
ay

gui'nesum ta-itei té1Xam. Itgé'rxa Tiuwa'nxa-tke Nid'k; mmméx}{
alwavs those people. Thiy went the Klikitat m" (WG
down 1o
the water

Itxe'kjenukruwa  ya'Xi @1Xam. Tso'yustiX. Kawi'X igé'xoxix,

They crept up seeretly to that town. It was dark. Early it became,

siq® itgl'yvux ya'Xi &1Xam. Kja'ya té'lXam, ti'ema tqLiZmax.

war  Lhey mriﬂe that 1w, Nong the penp]r.-. only houses.
upon it
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at the lake. They saw a large lake and a town on the other side.
They said: ** Behold, there is the town of the Klatsop. When it zets
dark, one man shall swim across. He shall go and take a ecanoe.”
That lake is large. Its name is vid'menaructé. The girls were
bathing in front of the town. Their heads were covered with dentalia.
They wore hair ornaments and ear ornaments. Then one of these
people said: *°I wish it would grow dark quickly that we may
attack these people.” When it grew dark, one of them said: **I will
o and fetch a eance.”  That person wore a head ornament made of
feathers. The faces of all the Tjuwia'nxa-Tke were painted black and
red. When it began to be dark, they went down to the water and this
man said to his companions: * You stay here. I will go and take a
canoe.”  He walked into the water of the lake. It was shallow. At
some places it was deep.  Sometimes it reached to his armpits, some-
times to his knees, and sometimes it went over his head.

Q:n_'];f‘iqv:'lkr:lx va'Xi @1Xam &'wa kjanaté'tor. Noguagé'mx: ““Qoct!
ey saw it that lown thene an I.h_n;:'lnl:hr:r ey Emid: “ Bihiold!
Bldle,
gipa’tiX iLa'lXam wi'kielak. Ma'nix alupd'neEma, a'qa LEXa't
hiere thedr town the Klatsop., When it grows dark, then o
aLukjué'xa. Ike'nim argingoi’lEmam.” Ii'ga-iL va'Xi ikakiﬁ'LiﬁX,
he shall 2wrim A CAnoE he shall go to feteh it Large that ake,
HETOSS,
rii'ménaructé id'xalenX. A'ga dxuaqwid'votur ta-itei thi'tjaunana
Lifd'ménaLacté its A, Thin thex bathed (LT maidens
va'Xi @1Xam aya'mavnapa. Pan tga'ktemax ta-itei tha'tjaunina
that town toward the watler Full their ormaments i hose maidens
from it at,
terd g agstaxukepa. '].'L!l.{uxuﬁ’]}{tax ta'wixt, ickjg'la ia'wiXt ta-itei
thelr hodds on, alr ornaments WeaTe Ol #AT OTNA- Were on t hinse
them, ments them,
thatjauni'na. lgugoi'kim ta-itei t&'l1Xam: **Qo'i aya'q igd'ponem,
matdens. " They said those people. “Oh,if quick t grows dark,
siq®  ilxgE'tux  ta-itei ¥1Xam.” Igd'poneEm, iLe'kdm peXa't:
War we will make those people.” It grew dark, he said one:
upon thiem
“Nai'ka aniogod’lEmam  ikE'nim. 1i'kjéegila 1a'Xi Lgoans’|X.
ol | I will feteh it A CANGE. A head ornament that peTEon.
of feathers
LEgnd' matekuiX sti'xost, and’ LElX, and’ Lpel ka'nauwé sti'xostpa
Painted their fuces, some-  black,  some-  red all their faces on
timis times
Ltjuwii'nxa.  Gidp igd'ponEm. A'qa ird'nxa ra’Xi vtjuwia'nxa.
the Klikitat, Latein L grew dark. Then he went o that Knkitat
ihe afternoon the water

Iekto'1Xam  gitd'cgewal: “Té'ka amexd'xoa; aniugod’lEmam

He satd to them his companions: ‘“Hére vaoin stay; I go to feteh it
ike'nim. Inige'lkoago-iX ya'Xi ikakjo'LitX. A'ga cpiq ya'Xi
i CATNOE, He went into the water ihat ]‘ﬂ-]ﬂ.‘. Then  shallow that
ikak;o'LitiX, and’ rilap nixo'xoaxix, and’ ra'xemalapgiX, qoi't

lake, gome-  under he became, BOmEe- his armpits, this

times  water times {fnr)
Ljlap qardiX, and’ rd'giéxnemax  saxala’, pit Lilap qaréix.
nnder he went, ROMTIAS is knees 1, really under he went.

wiler times water
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A

there.” Then they surround them. These two canoes go first, and
after them the others. The sea-lions dive. When they come up again,
the people make a noise by beating their canoes and crying:
Ah, ha, he, he, he, he! The sea-lions dive again. When they emerge
again, the hunters make noise by beating their canoes. Sometimes they
do so often, sometimes only for a short while. Then the people say:
**The water is being stirred up by them farther down the river.”
Then they drive these sea-lions. They try to drive them toward a
sandy island. The hunter says: **Let us drive them to this island.”
Sometimes the people are deceived and the sea-lions stay in the water.
The water is not being stirred up down the river. Then the people wait
on the water and drift in their canoes until they emerge. When the
water is being stirred up down the river they follow them again. Then
they make noise by beating their canoes near the sand island. Now the
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it was made. They =aid : “Ah, ha, he, hat, T, he."
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they were posts of a house. These people looked just like posts.
Then he came to a person who dragged his intestines on the ground.
When he came near, he saw that it was a mat made of rushes. The
road was full of tracks of people. Now he came down to a large
cereck. He looked across and saw a large town. He heard people
making canoes. Then a person came up to him. He recognized one
of his mother’s relatives who had been dead long ago. He said:
“Did you come at last?! They are waiting for vou. The news of your
arrival has eome already. They will buy for vou the girl whom you
like. She and her mother have come across.” Then that person left
him. The grass at that place was three fingers wide and was more than
man’s height. [t was moved by the wind and sounded like bells. He
heard it ringing all the time. The grass told the people on the other
side what was going to happen. Now he saw that woman and he
thought: ** I do not like her. She looks just like her mother, Her face

gqayugoati’'qoamx, aqa telapi'tke. Kjoargi' tengia'wae ti'l1Xam
he reached them, then house posts. Just s F:illll." s of people
the hoase

qateoguike’lx; 11:Lt{1ugn:lt:i’t]{n:unx, a'ga  teE'mgd.  Qatevktd'qoamx

he saw them; his renchied them, then sticks, He met him
rroald’ X ivkturd'tat i'gjameuke.  Qod'p gqaterd’xoamx, a'qa
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slave girl.  Now his aunt was angry. She wished to have that slave
girl. She went home and took the sea-otters along. In the morning
his breath had given out. It became night and became day again.
The sun was low when he recovered. The people were erying all the
time and said: ** To-morrow we will bury him.” Then that one woman
was quiet and looked at him. It looked just as if the mat were
moving. She looked at him again and said: “*It is an evil omen for
me; I see the mat moving.”™ They lifted it. They felt his heart. He
was warm and his heart was beating. His feet and his hands were
cold. Then they called the conjurers. They warmed his hands at the
fire and blew water on his face. He recovered. They gave him water.
They poured some into his mouth. It ran down as far as his throat,
but ran out of his mouth again. His throat and his chest were dry.
Finally he swallowed the water. He drank much and recovered.

wu'Xi  avi'Lak. 1L ‘;f irﬁ’x:m wu'Xi ald'etiX. Igd'Xkjoa.
1E&

that fis aunt. 1 dlid her that slave girl. She went home,
Igé'yukr. ya'Xi iqal: 1gl>'t[-.nmx Kawn'X ya'Xi igaxe'tXom
She earried thgse S0 DLLETS, Early that twis ot an end

therm
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vi'Xka wrjagi ixgldla va'Xi ico'lek.” Iqio'latck ya'Xi ico'lek.
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ey were fetohed shamans one oS, Then WIrm 1 was
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évamxte. LjaLa iga'elux a'torn. Po'pd iqLé'lux Lten'qoa si'axost.
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by him
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that water. he drank i, thenm  well he became.






ABSTRACTS OF MYTHS

1. AqasXi'NasXENa—A woman who has a baby boy leaves her
hushand and builds a small house outside the village. In the evening,
when the people dance, she desires to join them, but hesitates to leave
her child. Finally she goes, and the child is carried away by
AqjasXé'nasXéna, who takes him to the house in which she lives
with the Crane. The boy grows up, and is informed by the Crane
that AqjasXénasXéna is not his mother.  The Crane tells him how to
kill her. The boy does as instructed. He asks AqjasXénasXéna to
carry him up the mountain. When they reach a region grown with
white pine, he cuts her neck. Her soul comes out, and he bhreaks
it. Then he climbs a white pine and shoots his arrows toward the
sky. making a chain. He ties his bow to the lower end and climbs
up. He meets the Darkness, who carries datrkness in her bag. He
meets different kinds of insects, who are descending to the earth.
He meets a man in whose body two arrows are sticking. Soon he
meets the Kvening Star, who asks if he.has seen his game, and
explains that he is hunting men. He reaches a parting of trails, and,
going on to the left. finds the trail strewn with human bones. He
reaches a house, takes a basket down, in which he finds a woman.
In the evening her five brothers come home, thl':’n’.‘illg their game—
dead people—down in front of the door. Finally the father, the
Evening Star, returns. They offer him human eyes to eat. The
daughter is the Moon. He leaves them and returns, reaches the
parting of the roads, and turns to the right. He finds the trail strewn
with mountain-goat hones. The same thing happens as in the house of
the Evening Star. The woman in this house is the Sun, the daughter
of the Morning Star. The Moon’s brothers make war upon them and
are defeated. One day the man looks down and sees his village. He
becomes homesick, and is let down to the earth with his wife. He
finds his little brother blind, and being maltreated by Blue-jay.
He restores his evesight and punishes Blue-jay. His wife has twin
children who are united in the middle. Blue-jay cuts them apart,
and they die: then the woman returns to the sky. The twins are
the sundogs,

2. Nikcramroi'c—Blue-jay advises a girl to marry the Panther.
She goes to the house of the animals, and by mistake marries the
Beaver. She notices that the fish that he catches are really willow
branches. She leaves the Beaver, who sends all the animals to bring
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7. MytH or THE SALMON—There is a famine. The Skunk-
cabbage and other plants see the Salmon coming up the river. They
say: “°If it had not been for us, the people would have starved before
vou came.” The Salmon gives them presents for having saved the
people.  The CUrow, whois in a canoe with Blue-jay and the Flounder,
is et by the Salmon. She says: ** We are going up to the Cascades
with the flood tide and shall return with the ebb tide.” This makes
the Salmon angry. He stops them, twists the head of the Flounder,
and pulls the Crow and Blue-jay into their present shape, and deter-
mines that it shall take five days to go up to the Cascades.

8. Myt oF THE ELk—The eldest of five brothers meets an old
man in hiz house, and is asked to hunt for him. The old man goes
out, transforms himself into an elk, and kills the young man. The
next three brothers fave no better.  The youngest one transforms stone
arrowpoints into a dog. His grandmother assumes the shape of a
crow. He is told in a dream what has happened to his elder brothers,
and is instructed to seratch the fat from an elk skin that he will see in
the house. When he does so, the old man cries for pain. He leaves
the house with his dog and makes five lakes, placing one quiver filled
with arrows near each. Then he re-enters the house. When the Elk
comes, he begins to shoot, and, when he cannot kill it, he jumps into
the first lake, which the monster empties. He jumps into the next
lake. Finally the monster swallows the vouth with the water of the
last lake. The Crow advises him to eut the Elk’s heart, which he does,
thus killing him. The skin is cut up and transformed into prairies.

9. MytH oF THE SoUuTHWEST Wixnps—In the beginning there were
five Southwest Winds, who lived in the sky. Blue-jay advises the
animals to make war upon them. They sing until the sky tilts so that
it approaches the earth, and they go up. Blue-jay advises the Skate
to go home, because he is so wide. He has a shooting contest with
Blue-jay, in which he eseapes by turning sidewize, showing his narrow
side, while Blue-jay is wounded. The Beaver steals fire from the
house of the Winds, allowing himself to be caught, and then running
away with the fire. The Skunk is sent as a scout. Next Robin is
sent, who enters one house and remains sitting near the fire, which
causes his breast to turn red. The bowstrings and the apron-strings
of the Winds are cut by the Rats and Mice. Then the Birds attack
the Winds, who are chiefs of the village. Only the youngest one
escapes.  The people return to the earth, but Blue-jay cuts the rope
holding the sky to the earth before they are all down. The animals
remaining above form the constellations.

10. Rassrir axp DEER—The Deer is the Rabbit's mother. While
she gathers roots and berries, he gathers branches, which he ties
into a bundle and hides near the house. The next day he puts the
branches into his canoe go that they look like people, and goes down
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13. SeaL axD Crap—The Seal and the Crab are sisters. The Seal
catches salmon and asks her sister to carry them up to her house.
They break her fingers off. The Seal puts them on again. Then the
Crab teases her sister, sayving that she will eat the whole salmon.
After they have eaten, the Seal closes the door and all the chinks of
her house, and forbids her sister to go outside. She, however, dis-
obevs and goes down the river, where she is seen by the people. The
Seal goes to catch her and they hide. The people go and find them.
They make the Seal vomit the salmon and take it home, where they
eat it.

14+, Myra oF THE Mixg—Mink is maltreated by the people with whom
he has gambled. He is hungry, and Panther, his brother, sends him to
a lake, instructing him to stretch out his hands.  When he does so, a dish
filled with food stands near him. He thinks it is not enough, but is
unable to empty the dish, for as soon as he has eaten its contents
it becomes full again.  His brother tells him to take the dish back
to the lake. Then Mink and Panther begin to travel. They meet
a person who is sitting on a log overhanging a river. Mink tries
to push him into the water, but the man takes hold of him, kills
him, and throws him away. His brother resuscitates him. They
come to a person who threatens to kill them with his long nails.
Mink tries to push him into the water, but is killed. His arm is
torn out. Then his brother takes a squirrel’s arm, puts it onto him,
and resuscitates him. Next they go to a lake on which a two-
headed swan is swimming. Mink tries to cateh it, but is devoured
by a monster that lives in the lake. The brother dries up the lake
by throwing red-hot stones into it, cuts up the bodies of the monsters
that he finds on the dry bottom. finds his brother. and resuscitates
him. In the evening they camp, and Mink is hungry. He is
instructed to strike the spruce trees in order to make a deer come
out. He mistakes various animals for deer, and is instructed by his
brother. Finally the deer comes, and is shot by his brother. He
demands the antlers, which look greasy when brought near the fire.
When they are going to sleep, he asks the name of the place, but his
brother tells him that if the name is mentioned it will begin to rain.
Mink learns the name and at onee shouts it at the top of his voice.
It begins to rain. Mink’s brother gathers a large pile of sticks, on
top of which he sits down. Mink is too lazy to do so, and is carried
away by the floods. He iz drowned, after which he is resnscitated
by his brother. They reach the house where the brother’s wife is
living. Mink teases her father, who tries to kill him. They go out
intending to fell a tree, and the old man tries to make a tree fall on
him. They load the wood into their canoe, and the old man places Mink
with the stone hammer in a basket on top of the wood. He makes the
hasket fall into the water, hoping to drown Mink, who, however,
escapes. They try who is able to stay awake longest, and Mink






95H8 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 26

it belongs to him.  In the evening the Panther comes home and orders
the Owl, his slave, to carry in the elk, which the latter does reluc-
tantly. After three days the woman, who is hidden behind a matting, -
makes a hole and sees the Panther. She discovers that she has made
a mistake, The Panther wonders why the Owl obeys him reluctantly,
and one day returns at noon. The Panther asks him why he is
whispering every evening, and the Owl replies that he is dreaming.
One night the Panther hears him talking to the woman, and becomes
very suspicipus. The woman is tired of her husband. She pulls
out two hairs, which she ties round a piece of elk’s marrow. The
Panther, when eating the marrow, finds the hairs, and thus learns that
a woman is hidden in the house. On the following day he returns
before the Owl, searches all over the house, and finds the woman. The
Owl is very angry and prepares to fight with the Panther. They put on
their armor, and in fighting fly upward. They tear each other. Their
flesh i= falling down. The woman keeps all the red flesh, and burns
all the green flesh. She burns all the green bones, and keeps all the
white hones. The intestines look just alike, and she cannot distinguish
them. She burns part of them. Then she throws the meat and bones
that she has preserved into the water, and the Panther arises, but by
mistake she has burned his intestines. He sends her to all the animals
to ask for half of their intestines. They do not fit, and are returned,
until finally those of the Lynx fit.  After a while the woman has two
children, an Owl and a Panther, who grow up as friends.

17. Tue Raccoox—Raccoon and his grandmother are hungry. She
offers him all kinds of food, but the Raccoon refuses evervthing
except acorns,  She tells him to get some from their cache. She has
five caches of acorns. Raccoon eats all the contents of the caches.
The Crow observes him and tells what he is doing. His grand-
mother takes a stick to strike him, but he hides among the wood in
the fireplace. She finds him, and strikes his face with a firebrand. He
climbs a hawthorn tree. His grandmother follows him, searching
for him. She asks him to throw down some fruit to her. He tells her
to lie on her back and open her mouth. Then he puts thorns into the
haws and throws them into her mouth. She cries for water. Wings
grow on her, and she is transformed into a bird. Raccoon travels
on and reaches the house of the Grizzly Bear. He tells the Bear
that somebody painted him and made him look pretty. The Grizaly
Bear requests that the same he done to him. Then Raecoon boils
some pitch and pours it over his face. Raecoon runs away, pursued
by the Bear. He meets Coyvote and asks him to let him pass, and
promises to gather food for him. Coyote directs him to his house,
and orders him to heat ten stones and to cover himself with a kettle.
When Bear comes, Covote spits and makes his saliva look like the Rac-
coon, thus making the Bear believe that he has eaten the Raccoon.







ABSTRACTS OF TALES

1. TiA'PExoacxoac—A girl has a bitch. While she is away, it is
killed and the fat is given her to eat. She is deserted by the tribe.
Then she gives birth to five male dogs and one female. When she is
away, the dogs assume the shape of children. Finally she discovers
their transformation and burns their dogskin blankets. The boys
become great hunters, Tid'pexoacxoac hears about her daughter.
He is a great chief who eats his wives. He kills all his male children,
The brothers kill a sea monster, and give the blood to him to drink.
He cannot drink it all, and for that reason makes peace with the
brothers. He marries the girl, who gives birth toa boy. She escapes
with the baby. The boy grows up in the woods and hecomes stronger
than his father, whom he resembles in every respect. One day he
goes to his father's house, and is mistaken for Tid'pexoacxoac himself,
The latter sends slaves to search for him. The =on kills all the peo-
ple. Then Tid'pexoacxoae requests him to come back. The boy
agrees, and when he returns, his sons shoot their grandfather.

2. Emocoi'LEkc—A chief’s son falls in love with a slave girl. His
father scolds him, and he resolves to leave his people. He jumps
into a lake and is transformed into a water monster. He invites his
friend to come and see him, but enjoins him not to tell the other peo-
ple what has become of him. The people track the friend and discover
the chief’s son. They try to catch him, and when they do not suceeed,
they try to shoot him with arrows, but they are not able to hurt him.

3. Tue BrorHERs —A number of brothers maltreat their youngest
brother. They give him refuse of their own meals to eat. He goes
and catches birds and lies down, singing shaman’s songs. His broth-
ers find him in this state and try to reconcile him, but he payvs no

*attention to them and is transformed into a spirit of the sea, the
protector of whale hunters.

4. THE war oF THE GHOSTS—Two men are met by a canoe, the
occupants of which invite them to join in a war expedition. One of
them refuses, the other one goes, and in combat is wounded, though
he does not feel any pain. The people carry him home and he dis-
covers that they are ghosts. The next morning he dies.

5. Tue TrurXmvocoitke—A chief, Po'XpoX, kills all his male
children. Ome of his wives saves her male child, who is placed in
charge of her mother. He attains supernatural powers by finding
dentalia in a pond. The old woman borrows sinew to string them.
Then she invites all the people and distributes the dentalia among
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them. The boy becomes a warrior by seeing the thunderbird. He
invites the people to a great feast, and outdoes his father so much that
the latter loses his rank.

6. PE'LPEL—Pé&'LpeL is a chief on North river, who robs the people
farther south. A young man trains to become a warrior. When
Pé'vper attacks him, the voung man kills him.

7. Tue NisaA’'L—A man has a wooden figure representing a super-
natural being, which he makes dance. Two young men hide near the
door, and strike the figure with a club when it is passing. Then snow
begins to fall and it gets very cold. Two eagles are seen drifting
down the river on an ice floe. The two young men try to cateh them
and are drowned. Thus is the spirit revenged.

8. Tur Seirrr oF Huxcer—There is a famine. Two friends are
starving. Both have the Famine for their guardian spirit. One of
them sees her coming and entering all the houses. Then the people
die. The other one is not able to see her, except from a distance. The
first goes to meet the Famine and has a struggle with her.  He takes
away her mat, in which she carries bones and shells.  He shows them
to the people, and from that time on there is plenty of game.

9. WINTER ALL THE YEAR ROUND—A boy plays with his exerements,
although it is forbidden to do so. As soon as he has done so, a cold
winter =ets in. The people propose to expose the hoy on the ice, but
his parents protect him. A bird is killed which carries a strawberry
in its beak, from which the people conclude that it is cold only in
their country. Then the parents give the boy up. He is exposed on
the ice, where he dies. Then it rains, the snow melts, and it becomes
suminer,

10. THE GIRL WHO WAS CARRIED AWAY BY THE THUNDERBIRD—
The Indians used to hunt elk on Saddle mountain near Astoria. They
frightened them and drove them down a certain trail which ended in
a precipice. Girls are forbidden to pass over the prairie at the foot
of this precipice. A girl disobeys this law and is carried away by the
Thunderbird. The people search for her and see many birds flying
around the rocks, The girl has become a supernatural being.

11. THE MAX WHO WAS TRANSFORMED INTO A SNAKE—The wife of
a canoe builder finds a very large root. He eats it and is transformed
into a large snake. The roots are transformed into small snakes,
which follow him when he leaves the house. Hence people do not
now eat large roots.
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